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Liburuaren azalaz - Sobre la portada

Etxepareren lanaren argitaraldi gehienetan 1545eko azalaren irudia kopiatu izan da: Jesu Kristo gurutzean iltzatua, hiltzear.
Baina liburuak badauka barruan beste irudi bat ere: Haren piztuerarena, herioaren gainean garaile. Berau sinbolo hobea iruditu
zaigu euskararako, agoniaren azken hatsetan ageri den pertsona oinazetuarena baino.

La mayoría de las ediciones de la obra de Etxepare han repetido la imagen de la portada de 1545: Jesucristo agonizante. Pero
el libro lleva también otra ilustración en su interior: la de su resurrección y victoria sobre la muerte. Esta nos parece un
símbolo mejor para el euskara, que el de una persona torturada que exhala su último aliento.
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A U R K E Z P E N A P R E S E N T A C I Ó N

Bakartxo TEJERIA OTERMIN

Eusko Legebiltzarreko presidentea
Presidenta del Parlamento Vasco

Aitzinsolas honekin ongi etorria
ematen diogu Eusko Legebil -

tzarrak eta Euskaltzaindiak elkarlanean
argitaratu dugun Bernat Etxepareren Lin-
guae vasconum primitiae-ren bertsio eleanitz
berri honi. Izan ere, 2011n, euskarazko
lehen liburu inprimatuaren beste bertsio
bat plazaratu genuen Legebiltzarrak eta
euskararen Akademiak, nazioarteko bost
hizkuntzatan emanda, eta orduan egin
genuen bezala, oraingoan ere Frantziako
Liburutegi Nazionalean gordeta dagoen
Etxepareren liburuaren faksimile-edizioa
sartu dugu eta, horrekin batera, eus -
karazko testuaren transkripzioa eta
munduko sei hizkuntzatarako itzulpena
ere: katalanez, galegoz, errumanieraz, ara-
bieraz, txineraz eta kitxueraz. Erdara
horiek munduko mintzairak dira eta gure
arteko hizkuntzak ditugu, ez agian hemen-

Quiero dar la bienvenida, con esta in-
troducción, a la nueva edición plu-

rilingüe del libro Linguae vasconum primitiae
de Bernat Etxepare que publicamos conjun-
tamente el Parlamento Vasco y la Real Aca-
demia de la Lengua Vasca-Euskaltzaindia. Al
igual que hiciéramos en 2011 el Parlamento
y la Academia con la publicación de la ver-
sión en cinco lenguas del primer libro im-
preso en euskera, también ahora presen tamos
la edición facsímil del original de la obra de
Etxepare, conservada en la Biblioteca Nacio-
nal de Francia, y la acompañamos de la
transcripción del texto en euskera y de las
traducciones en otras seis lenguas del
mundo, en este caso, catalán, gallego, ru-
mano, árabe, chino y quichua. Lenguas que,
sin ser “de aquí”, viven entre nosotros y lo
son de nuestra gente, de las ciudadanas y
ciudadanos vascos. 
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goak baina bai “hemengoenak”, gure jen-
dearenak, euskal herritarrenak alegia.

Linguae vasconum primitiae (‘Euskaldunen
hizkuntzaren hasikinak’) hasiera izan zen,
esperantzaz betetako bidean emandako
lehen pausoa, epilogoan latinez Bernat
Etxeparek adierazi zuen moduan: Debile
principium melior fortuna sequatur (Hasiera
xume honek duela fortuna hobea). Eus -
kara eta euskal kultura munduko lau
haizetara zabaltzeko beharra ikusi zuen
Eiheralarreko erretoreak, inprenta garai
haietako teknologia berria eta liburu in-
primatuak jakinduria eta ezagutzaren
hedabide bilakatu zirenean.

Bere denborako gizona izanik, Bernat
Etxeparek nahi izan zuen gure hiz -
kuntzak mundu berriak irabaz zitzan eta,
inprentaren bitartez, euskara eta euskal
kultura munduko plazara atera zedin.
Ideia hori behin eta berriz nabarmendu
zuen bere liburuan: “Euskara, jalgi adi kan-
pora…, jalgi adi plazara…, jalgi adi
mundura…, habil mundu guzira..., jalgi adi
dantzara...”, idatzi zuen “Kontrapas” po-
eman. Are gehiago “Sautrela”n, liburuko
azken idazkian: “Euskara da kanpora eta
goazen oro dantzara” leloarekin burutu
nahi izan zuen poema eta liburua bera.
Gure hizkuntza dantzan jarri eta mun -
duan izatea, munduari irekia izatea
hizpide eta helburu izan zuen Etxeparek,
euskaraz inprimatutako lehen liburua ar-
gitara eman zuenean, 1545. urtean. 

Ia bost mende geroago, planeta auzo bi-
lakatu den honetan, euskara munduan da
eta mundua gurean. Eta guk, XXI.
mendeko euskaldunok, gure kultura eta
hizkuntza zabalik nahi ditugu, Mahatma
Gandhik esan zuena betetzea gura: “Ez

Linguae vasconum primitiae (‘Primicias de la
lengua vasca’) representaba el inicio, un pri-
mer paso pleno de esperanza, como el
mismo Etxepare recalcó. Debile principium
melior fortuna sequatur (“Que este modesto
principio tenga más feliz continuación”), es-
cribió a modo de epílogo. El sacerdote rec-
tor de Eiheralarre sintió la necesidad de abrir
el euskera y la cultura vasca a los cuatro
vientos, en un momento en que la imprenta
era la nueva tecnología, y los libros impresos
se constituían en el medio para difundir el
saber y el conocimiento.

Bernat Etxepare fue un hombre de su
tiempo que deseó ganar nuevos mundos
para la lengua vasca y, por medio de la im-
prenta, situar al euskera y a la cultura vasca
en la plaza global. Una idea que Etxepare
quiso subrayar una y otra vez en su obra. Así
lo expresó en  “Contrapas”, proclamando:
“¡Euskera, sal fuera…, sal a la plaza…, sal al
mundo…, camina por todo el mundo…, sal a
bailar!”. Y, por si fuera poco, quiso culminar
su libro escribiendo en “Saltarel”: “Vamos
todos a bailar, que el euskera sale a la calle”. 
Etxepare quería poner en danza al euskera,
tenía como causa situar a nuestra lengua en
el mundo y abierta al mundo; con ese ex-
plícito fin publicó en 1545 este primer libro
en lengua vasca.

Casi cinco siglos después, cuando el pla-
neta se ha convertido en una aldea global, el
euskera está en el mundo y el mundo está
en nosotros. Ante esta realidad, nosotros, vas-
cos y vascas del siglo XXI, deseamos nuestra
lengua y cultura abiertas, de tal modo que
se cumpla el deseo de Mahatma Gandhi de
“no tener nuestra casa amurallada por todos
lados, ni sus ventanas selladas. Yo quiero que
las culturas de todo el mundo soplen sobre

A U R K E Z P E N A P R E S E N T A C I Ó N
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dut nire etxea leihoak itxirik eta harresiz
inguraturik nahi. Mundu osoko kulturak
laratz gainetik lau haizetetatik libre jotzea
gura nuke, baina nire laratzeko sua itzali
gabe”. Euskal Herria munduko haizea
da, Gabriel Arestik era poetikoan idatzi
zuen moduan: “Ifar agirre, haize agirre, hegoi
agirre, munduko haize guztien agirrean,
agirian. Euskal Herria mundu agirre da”.

Bernat Etxepareren Linguae vasconum
primitiae liburuaren argitalpen hau,
munduko eta gure artekoak diren kata-
lan, galego, errumaniera, arabiera, txinera
eta kitxuerazko bertsioak dituena, joan
berri zaigun Baigorriko haritz handiari,
Jean Haritschelhar zenari, eskaini nahi
diogu. Haren izpiritua, Etxeparerena bera,
gurekin dugu betiko. 

mi hogar, tan libremente como sea posible,
pero me niego a ser barrido por ninguna de
ellas”. El país del euskera, Euskal Herria, se
presenta abierto a todas las corrientes:
“Viento del Norte, aires del viento, viento
del Sur; abierta, al descubierto de todos los
aires del mundo, a los cuatro vientos. Euskal
Herria es viento del mundo”,  en poética
expresión de Gabriel Aresti.

Queremos dedicar esta edición de Linguae
vasconum primitiae con las versiones catalana,
gallega, rumana, árabe, china y quechua de
la obra de Bernat Etxepare a Jean Harits-
chelhar, el roble -haritza- de Baigorri, que
se nos ha ido recientemente. Su espíritu,
como el de Etxepare, permanecerá con nos-
otros para siempre. 





Berriro ere datorkigu gogora Etxe-
parek ondutako Linguae Vasconum

Primitiae (1545), euskararen letretan
ezagutzen den lehen liburu inprimatua.
Aurrekoan bezalaxe, Eusko Legebiltzarrak
eta Euskaltzaindiak euren ahaleginak batu
dituzte, behinolako liburu gogoangarri
hori euskal irakurleei ez ezik, bestelako
mintzairak dituztenei ere eskaintzeko,
bakoitzak bere hizkuntzan ulertzeko
modua izan dezan.

Izan ere, langintza honen bitartez, Eusko
Legebiltzarrak eta Euskaltzaindiak ezin ho-
beto betetzen dute Etxepare berak, duela
lau mende eta erdi, azaldu zuen gogoa eta
egitekoa: Euskara, jalgi adi mundura! Horre-
tarako, bistan da, ezin besteko eta premiazko
laguntza behar izan dute bi erakundeok eu-
skaratik beste hizkuntzetara itzultzeko Etx-
epareren bertsoak.

Andres URRUTIA BADIOLA

Euskaltzainburua
Presidente de Euskaltzaindia

A U R K E Z P E N A P R E S E N T A C I Ó N

Etxepare: Euskara, jalgi adi mundura!
Etxepare: ¡Euskara, sal al mundo!

Una vez más, concita nuestra aten-
ción el primer libro impreso en

euskera, Linguae Vasconum Primitiae
(1545). Como en una ocasión anterior, el
Parlamento Vasco y Euskaltzaindia-Real
Academia de la Lengua Vasca han unido
sus esfuerzos para que este texto clásico
de la literatura vasca esté al alcance no
solo de los lectores vascos, sino de otros
muchos aquí y a lo largo del mundo, de
modo que cada uno de ellos pueda com-
prenderlo en su propia lengua.

En efecto, por medio de esta colabora-
ción, el Parlamento Vasco y Euskaltzain-
dia-Real Academia de la Lengua Vasca
cumplen aquel deseo que el propio Etxe-
pare, autor del libro, expresó hace cuatro
siglos y medio, para que el euskera saliera
al mundo, Euskara, jalgi adi mundura! Es
evidente que para esto ocurra ha sido im-
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Hasian hasi, eta aurreko argitaraldian
barruratu ziren hizkuntza moldeei
(gaztelania, ingelesa, frantsesa, alemana eta
italiera) oraingo honetan gehitu zaizkie
galegoa eta katalana, euskararekin batera
ofizialtasuna dutenak euren lurraldeetan
eta orobat, Euskal Herrian azken urteetan
ageriko diren beste herri batzuen
hizkuntzak (errumaniera, txinera, kitxua
eta arabiera).

Honetan ere, tartean izan diren itzul -
tzai le eta adituen lana aipatzekoa da, ho-
riek osatu baitute halako glossolalia edo
hizkuntzen dohaina, nork bere mintzai-
ran ulertu ahal ditzan Etxepareren oler-
kiak.

Eskertzekoak dira, hortaz, Eusko Lege-
biltzarrak Euskaltzaindiari eman dion au-
kera, beste behin ere Etxepareren testua
mundu zabalean hedatzeko eta barreia -
tzeko. Era berean, eskerrak eman behar
zaizkie Linguae Vasconum Primitiae libu-
ruaren olerkiak itzuli dituztenei eta last
but not least, Xabier Kintanaren eginaha-
lak azpimarratu behar dira, Euskaltzain-
diaren idazkariak egoki eta artez moldatu
baitu euskal klasiko honen argitaraldi be-
rria.

Izan bedi honako hau berebiziko akui-
lua eta oinarria, etorkizunean ere, Eusko
Legebiltzarrak eta Euskaltzaindiak Etxe-
pareren lana goratu eta munduratu deza-
ten, mintzaira ugari eta herri askoren
artean.

prescindible la colaboración entre ambas
instituciones para verter los versos de 
Etxepare del euskera a las demás lenguas.

Dicho esto, es necesario precisar que a
las lenguas que se incluyeron en la edi-
ción anterior (castellano, inglés, francés,
alemán e italiano) se han unido ahora el
gallego y el catalán, cooficiales en sus res-
pectivos territorios e igualmente las len-
guas de pueblos cuya presencia en Euskal
Herria se ha acrecentado estos últimos
años (rumano, chino, quechua y árabe).

Hay que destacar en esta edición el
papel que han jugado los traductores y
expertos que han trabajado en cada len-
gua, para lograr la glossolalia o don de len-
guas que permite que cada uno de los
lectores pueda entender a Etxepare en su
propio idioma.

Es de agradecer la oportunidad que el
Parlamento Vasco ha concedido a Eus-
kaltzaindia-Real Academia de la Lengua
Vasca para que ésta pueda, una vez más,
difundir y extender por el mundo el
texto de Etxepare y, de igual modo, el tra-
bajo de los traductores y expertos de cada
lengua, sin olvidar la labor minuciosa y
exacta que ha realizado Xabier Kintana,
secretario de Euskaltzaindia-Real Acade-
mia de la Lengua Vasca, a la hora de pre-
parar la edición y coordinar los textos y
los traductores de cada lengua. 

Esperemos que esta edición sea, como
la anterior, la base y el estímulo para que
en un futuro próximo, el Parlamento
Vasco y Euskaltzaindia-Real Academia de
la Lengua Vasca continúen el trabajo de
difusión de la obra de Etxepare entre los
pueblos y las lenguas del mundo.

A U R K E Z P E N A P R E S E N T A C I Ó N
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H I T Z A U R R E A P R Ó L O G O

Xabier KINTANA URTIAGA

Euskaltzaindiaren idazkaria
Secretario de Euskaltzaindia

Liburu honetan aurkezten ditugun
euskal poemak 1545ean argitaratu

ziren Bordelen, moldiztegia asmatu eta
ehun urte geroxeago, eta, latinezko izenak
berak azpimarratu nahi duenez, berau
izan zen euskaraz inprimatu zen lehenbi-
ziko idazlana. 

Gurea ez da hedadura handiko herria
eta bertoko mintzaira ere ez da jakinene-
takoa. Hori dela eta, uste izatekoa da obra
hau irakurriko duten pertsona askok es-
kertu egingo dutela berari buruzko argi-
bide batzuk eskaintzea, ikuspuntu
batzuetatik bere garrantzia dauka eta.

Euskara Pirinioen mendebaldean min -
tzatzen da, Bizkaiko Golkoren inguruan,
Espainiako Euskal Autonomia Erkide-

Los poemas que presentamos en este
libro se publicaron por vez primera

en Burdeos en 1545, esto es, un siglo de-
spués de la invención de la imprenta, y,
como su propio título latino quiere sub-
rayar, se trata de la primera obra impresa
en lengua vasca.

Dado que a pesar de su originalidad, por
el limitado número de sus hablantes, el
idioma vasco no es de los más conocidos,
creo que muchos lectores, especialmente
los más distantes de nosotros, agradecerán
una información actualizada sobre el
mismo.

La lengua vasca o euskara se habla prin-
cipalmente en la zona occidental de los
Pirineos, junto al Golfo de Bizkaia, en la

Euskarari munduko ate-leihoak zabalduz

Abriendo a la lengua vasca las puertas y ventanas del mundo
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goan eta Nafarroako Foru Erkidegoan,
eta Frantziako Pirinio Atlantikoetako De-
partamenduan. Badira, halaber, euskaldun
kolonia batzuk Estatu Batuetan ere, beren
jatorrizko mintzaira gordetzen dutenak.
Hizkuntzaren izenak, behialako *enausi
‘hitz egin’ aditzetik eta –kara ‘era, modua’
atzizkitik eratua dela dirudi, ‘hitz egiteko
era’ esangurarekin. Haren hiztunok geure
buruari euskaldunak esaten diogu, hots,
‘euskaradunak’, eta bizi garen herrialde-
aren deitura ere, aurrekoa bezala, hiz-
kuntzaren izenetik sortua da: Euskal
Herria, hau da, ‘euskararen herria’. Izen
guztiok jada XVI. mendean dokumenta-
turik agertzen zaizkigu. 

Euskara euskalki edo dialektotan bana-
turik dago, baina 1968. urtean hasita, Eus-
kaltzaindia, erdiko euskalkiak oinarri
harturik,  (nafarrera-gipuzkera-lapurtera)
literatur euskara estandar batua arautzen
hasi zen, hots, eskuarki euskara batua dei-
tua, jendaurreko ekitaldi formaletan gero
eta gehiago erabilia.

Azken estatistiken arabera, euskaraz gure
egunotan Euskal Herrian 775.000 lagun
inguruk hitz egiten dute eta, neurri ba-
tean, beste 450.000 pertsona hura ulertu
edo hartaz nolabait baliatzeko gai omen
dira. Gaur Euskal Herriko Autonomi Er-
kidegoan eta Nafarroako eskualde ba -
tzuetan euskara hizkuntza ofiziala da,
gaztelaniarekin batera, eta administrazio,
irakaskuntza eta komunikabideetan era-
biltzen da. Frantzian, ordea, ez zaio orain-
dik ofizialtasunik aitortzen. 

Tipologiari begiratzen badiogu, euskara
hizkuntza eranskaria da, japoniera, tur-
kiera, suomiera, georgiera, kitxua, aimara
eta munduko beste askoren antzekoa.

Comunidad Autónoma Vasca y la Comu-
nidad Foral de Navarra, en España, y en
el departamento francés de los Pirineos
Atlánticos. También existen en los Esta-
dos Unidos algunas comunidades de vas-
cos que mantienen allí su lengua nativa.
Al parecer, su nombre procedería del an-
tiguo verbo *enausi ‘hablar’ y el sufijo –
kara ‘modo de’; esto es, ‘forma o manera
de hablar’. En su propia lengua los vasco-
hablantes se llaman euskaldunak ‘posee-
dores del euskara’ o ‘vascófonos’. La
denominación histórica tradicional y más
antigua del territorio es, en vasco, Euskal
Herria, que significa ‘país o tierra del eus-
kara’. Todos estos nombres aparecen do-
cumentados ya en el siglo XVI.

Durante siglos, la lengua vasca ha estado
fragmentada en varios dialectos, pero a
partir de 1968, Euskaltzaindia,  la Real
Academia de la Lengua Vasca, comenzó a
impulsar un modelo de euskara literario
estándar y unificado, conocido popular-
mente como euskara batua, basado en los
dialectos centrales (navarro-gipuzkoano-
labortano), y que hoy es mayoritaria-
mente utilizado en situaciones formales. 

Según las últimas estadísticas, en el País
Vasco hablan euskara unas 775.000 per-
sonas, y otras 450.000 lo entienden y son
capaces de emplearlo en alguna medida.
Hoy el vasco es, con el español, lengua
oficial en la Comunidad Autónoma Vasca
y en algunas zonas de Navarra, siendo
utilizada en la administración, en todos
los niveles de la enseñanza y los medios
de difusión. Sin embargo, en el Estado
francés carece de reconocimiento oficial.

Si nos fijamos en su tipología, el euskara
es una lengua aglutinante, del mismo tipo

H I T Z A U R R E A P R Ó L O G O



Deklinabide aberats eta zehatza du, eta
kasu berezia dauka, ergatiboa, aditz ira-
gankorren subjektua markatzen duena.
Oinarrizko ordena sintaktikoa Subjektu-
Objektu-Aditza du (SOV), baina ez da
horretan oso zurruna, eta perpausean na-
barmendu nahi den elementua eskuarki
aditzaren aurrean kokatzen da. 

Aditz jokatua subjektu, objektu (osaga-
rri zuzenarekin) eta zeharkako osagarria-
rekin komunztatzen da, eta hor pertsona
bat, bi edo hirurekiko erreferentzia-mar-
kak erakuts ditzake. 

Euskararen jatorriari buruzko hipotesi
ugari plazaratu dira, eta munduko beste
hizkuntza askorekin lotura genetikoak
ikusi uste zaizkio (iberiera, etruriera, ber-
beriera, georgiera, turkiera...), baina ho-
rietako batek ere ez du orain arte
erabateko froga sendorik eskaini. Dena
den, gaur segurki dakigunaren arabera,
duela bi mila urte, erromatarren garaian
Akitanian mintzatzen zen hizkuntzaren
lekukotasunak azterturik, esan dezakegu
akitaniera hura oraingo euskararen antzi-
nako forma besterik ez zela.

Gaur uste denez, egungo euskara Eu-
ropa zaharrean mintzatzen ziren hizkun -
tzetako baten ondorengoa da, eta gaur
haietarik bizirik dirauen ondorengo ba-
karra, hain zuzen. Izan, orain zazpi mila
urte inguru Ekialde Hurbiletik (Itsaso
Beltzaren aldetik) gure kontinentera eto-
rri ziren abeltzain eta nekazari indoeuro-
parrak baino lehenagokoa da. Hortaz,
euskara ez da indoeuropar familiakoa, ez
du haien jatorria bera, baina, halere, ez da
ahantzi behar mende askotan bizi izan
dela indoeuropar hizkuntzez inguraturik,
maiz horiekiko harremanetan, eta holako

que el japonés, el turco, el finlandés, el
geor giano, el kichwa, el aymara y otros
muchos idiomas del mundo. Posee una
declinación muy rica y precisa, contando
con un caso especial, el ergativo, marca
del sujeto de los verbos transitivos. Su
orden sintáctico habitual suele ser Sujeto-
Objeto-Verbo (SOV), pero no es excesi-
vamente rígido, y, generalmente, el
elemento que se desea resaltar en la frase
va situado delante del verbo.

El verbo conjugado concuerda tanto
con el sujeto como con el objeto (com-
plemento directo) y con el complemento
indirecto, por lo que una misma flexión
verbal puede portar marcas de referencia
con una, dos o tres personas a la vez: da-
karte ‘ellos lo traen’, nakarte ‘ellos me
traen’, dakarkidate ‘ellos me lo traen (una
cosa)’, dakarzkidate ‘ellos me los traen (va-
rias cosas)’. 

Son numerosas las hipótesis que se han
propuesto sobre el origen del euskara, y
muchos han creído ver relaciones gené-
ticas entre el vasco y otras lenguas, como
el ibérico, el etrusco, el bereber, el geor-
giano, el turco, etc., pero, hasta la fecha,
ninguna de ellas ha podido ofrecernos
pruebas fehacientes. No obstante, a la
vista de los testimonios de la lengua aqui-
tana, hablada hasta los primeros siglos de
nuestra era, podemos afirmar con seguri-
dad que el aquitano de la época romana
no era sino la forma antigua de la lengua
vasca actual. 

Hoy en día, se piensa que el euskara es
el continuador de uno de los idiomas que
se hablaron en la antigua Europa, preci-
samente el único de ellos que ha llegado
vivo hasta nosotros. Es anterior a la lle-
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egoeretan ohikoa izaten denez, elkarre-
kiko hitz trukaketak gertatzen direla.

Sarritan aldarrikatu da euskara hiz-
kuntza oso zaharra dela, eta, uste horretan
oinarriturik, batzuek pentsatu izan dute
gurea mintzaira arkaiko eta atzeratua dela,
antzinako fosil bizidun bat, zelakantoa
bezalako zerbait, gaurko kulturako gaita-
sunik gabea. Baina mintzairak ezin dai-
tezke, besterik gabe, era sinplista horretan
epaitu. Gauzak, batzuetan, itxuraz dirudi-
ten baino korapilatsuagoak izaten dira. 

Gure etxeetan, eskuarki hormetan eske-
girik, gu txikiak izan gineneko argazki
edo erretratuek haur batzuen irudiak era-
kusten dituzte. Baina haien izen-deiturak
gaurko gureak berak diren arren, eta gu
haiengandik bagatoz ere, beren orduko
itxura ez da gaurko gurea, tarte horretan
pertsona gisa hazi eta garatu garelako,
iazko txitoa gaurko oilo bilakatu den be-
zala, beldarrak eta tximeletak ez aipatze-
agatik. 

Horrelaxe ba, gainerako izaki bizi guz-
tiengan gertatzen denez, hizkuntzak ere
beren garabidean etenik gabe aldatzen ari
dira, giza ezpainetan erabiltzearen pode-
rioaz. Eskuarki giza talde guztiek uste
dute berek gurasoengandik jasoriko
mintzaira bera irakasten dietela beren
seme-alabei ere, baina, denboran zehar,
eta konturatzeke, belaunaldi bakoitzak
ezberdintasun txiki batzuk sortzen eta
eransten dizkio hizkuntzari. Horrela, ur-
teen buruan, pixkanaka, aldaketa txikien
metaketaz, itxuraldaketa nabarmenak
gertatzen dira, eta horixe da, adibidez,
erromatarren mintzairatik sortu diren
hizkuntza guztietan nabari dezakeguna.
Latinaren kasuan hori erraz ikus daiteke,

gada a nuestro continente, hace unos siete
o ocho mil años, de los primeros ganade-
ros y agricultores indoeuropeos proce-
dentes del Oriente Próximo (de las
inmediaciones del Mar Negro). Así pues,
la lengua vasca no pertenece a la familia
indoeuropea, ni proviene de ella, aunque
tampoco podemos olvidar que, como
consecuencia de la vecindad y relaciones
de convivencia de muchos siglos, todas las
lenguas suelen tomar elementos y présta-
mos léxicos de los idiomas circundantes. 

Con frecuencia se dice que el vasco es
un idioma muy antiguo y, partiendo de
esa afirmación, algunos han creído que
nuestra lengua era un lenguaje arcaico y
poco desarrollado, algo así como un fósil
viviente, una especie de celacanto, anqui-
losado y sin capacidad para desenvolverse
en la cultura moderna. Pero es erróneo
juzgar las lenguas de una manera tan sim-
plista, pues las cosas suelen ser más com-
plejas de lo que parecen a simple vista. 

En la mayoría de nuestras casas podemos
encontrar fotografías de nuestra niñez.
Sus nombres y apellidos son los mismos
que llevamos hoy, y es seguro que nos-
otros somos su continuación actual, pero,
comparados con los de aquellos niños,
nuestros rasgos ya han cambiado mucho,
pues durante ese tiempo nos hemos des-
arrollado y crecido, al igual que el pollito
se transforma en gallina, por no hablar de
orugas y mariposas. 

De la misma manera, como sucede en
todos los seres vivos, también los idiomas
experimentan continuos cambios en su
evolución. Y aunque todas las sociedades
creen que cada generación transmite a la
siguiente la misma lengua que ella ha
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forma modernoaren aldaki bereziei izen
bana ematen diegulako (portugalera, ga-
liziera, gaztelania, katalana, frantsesa, ita-
liera, errumaniera...) baina, beste
batzuetan, errealitate hori ezkutatu egiten
zaigu -eta bereziki ez dakizkigun min -
tzairen kasuan- hizkuntzaren antzinako
formari eta gaurkoari izen berbera ema-
ten segitzen dugulako (greziera, persiera,
arabiera, japoniera edo txinera, adibidez)
horien artean besteen antzeko ezberdin-
tasunak izaten diren arren. 

Praktikan, horrek esan nahi du,  -garai
modernoetan berpiztua izan den hebre-
eraren salbuespen harrigarria alde batera
utzita1-, ez dela munduan hizkuntza bat
besteak baino zaharragorik, azken iturbu-
ruari begiratuz gero behintzat, guztiak le-
henagoko forma batetik eratorriak
direlako. Eta ikuspegi horretatik gaurko
euskara ez da egungo gaztelania edo
frantsesa baino zaharragoa. 

Egia da, ordea, kokapen geografikoaz ari
bagara, hizkuntza batek beste batek baino
denbora luzeagoa ukan dezakeela leku
berean erroturik. Hori da, esaterako, ame-
rindiar hizkuntzen kasua (kitxua, aimara,
nawatl, maia...), han askoz ere mende ge-
hiagotan egon baitira, hara, XV. mendean
hasita, europar kolonizatzaileek eraman-

aprendido de sus padres, sin embargo, con
el correr del tiempo, cada generación crea
y añade al idioma algunas variantes. Así,
al cabo de los años, por acumulación, esos
pequeños cambios dan origen a transfor-
maciones cada vez más notables, como
podemos observar, por ejemplo, en cada
una de las lenguas procedentes del latín.
En este caso, las diferencias son más apa-
rentes y fáciles de detectar, ya que, de en-
trada, damos a cada una de sus formas
modernas un nombre distinto (portu-
gués, gallego, castellano, catalán, francés,
italiano, rumano...) pero en otras, espe-
cialmente cuando nos resultan lejanas o
desconocidas, esa realidad se nos oculta,
puesto que seguimos denominando del
mismo modo tanto a la modalidad anti-
gua como la moderna (griego, persa, ja-
ponés o chino, por ejemplo), aunque
entre ellas existan unas divergencias tan
grandes como en las anteriores. 

En la práctica, todo eso significa
que –con la notable excepción del he-
breo, revitalizado en tiempos modernos1–
no existe en el planeta una lengua ha-
blada más antigua que otras, ya que todas
ellas proceden de una fase anterior, de la
misma forma que una persona no puede
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1 Aunque también ahí están cambiando las cosas.
Es cierto que el hebreo, al igual que ocurría con el
latín, en la medida que era únicamente una lengua
litúrgica, se había venido repitiendo en las oracio-
nes durante los últimos dos mil años. Pero, desde
que en Israel pasó a emplearse en las conversacio-
nes diarias, también está experimentando el mismo
proceso que afecta al resto de los idiomas hablados.
Según me explicaron hace algunos años unos ami-
gos israelíes, se ha comenzado a sentir la necesidad
de volver a verter al hebreo bastantes libros tradu-
cidos  ya hacia 1900, pues el hebreo empleado en-
tonces ha quedado desfasado respecto al utilizado
por las generaciones actuales.

1 Eta kasu hori ere aldatzen hasia da. Izan ere, he-
breera, latinaren antzera, liturgi hizkuntza soila zen
artean, otoitzetan-eta errepikatu besterik ez da egin
azken bi mila urteotan, baina joan den mendean
Israelen eguneroko elkarrizketetan ere erabiltzen
hasi zenetik, munduko gainerako hizkuntza bizien
patua pairatzen ari du, eta, israeldar lagunek azaldu
didatenez, 1900 inguruan hebreerara itzuliriko
liburuak orain berriz ere itzultzeko premia sentitu
dute, orduko hebreera gaurko belaunaldien eredu-
tik jada oso zaharkitua gelditu delako. 



dako erdarak baino (espainiera, portuga-
lera, ingelesa, frantsesa...). Eta jakina, ikus-
pegi horretatik, bai: Amerikan indiarren
hizkuntzak Europatikoak baino zaharra-
goak diren bezala, euskara ere Europan
askoz ere lehenagokoa da geroago gurera
indoeuroparrek ekarririko mintzairak
baino2. 

Jada lehentxeago aipatu denez, euskara
ez da Europako gainerako hizkuntzen fa-
miliakoa, baina horrek ez du esan nahi
bata eta besteak bakarturik egon direnik,
elkarrekiko traturik gabe. Izan ere, ehun-
daka eta milaka urtetan zehar auzoak
edota bizikideak izan ondoren, euskaldu-
nok inguruko jendeekin tratu luzea izan
dugu, eta haiengandik gauza asko jaso eta
ikasi ditugu3, haiek ere gugandik beste
batzuk berenganatu dituzketen bezala.
Euskaraz bada berba bat dugu hori adie-
razteko, harremanak, bere osaeran (hartu +
eman) gizakion arteko joan-etorrizko
hantazioak ederki azpimarratzen dituena. 

Beraz, ez da inola ere harrigarria, mun-
duko gainerako hizkuntza orotan gertatzen
den bezalaxe, gaurko euskal lexikoan beste
mintzaira batzuetako hitzak ere aurkitzea;

pretender tener una ascendencia más an-
tigua que las demás. Desde ese punto de
vista, no puede decirse que el vasco, o
cualquier otro idioma, sea más antiguo
que el castellano o francés actuales. 

Es cierto, sin embargo, que cuando nos
referimos a su localización geográfica,
una lengua puede llevar más tiempo que
otras establecida y arraigada en un deter-
minado lugar. Esa es, por ejemplo, la si-
tuación de los idiomas amerindios
(kichwa, aimara, nawatl, maya, cheyene...)
en el Nuevo Mundo, que han estado y
permanecido allí desde mucho antes que
los idiomas europeos coloniales (español,
portugués, inglés, francés...) llegasen allá
a partir del s. XV. Naturalmente, desde ese
punto de vista, al igual que las lenguas in-
dígenas son en América anteriores a las
importadas desde Europa muchos siglos
después, también el vasco, en nuestro
continente, es mucho más antiguo que
los idiomas que, milenios más tarde, tra-
jeron consigo los pueblos indoeuropeos2. 

Ya hemos dicho más arriba que, si bien
la lengua vasca no pertenece a la familia
indoeuropea, ello no significa que haya
permanecido aislada y sin relación con
aquella3. Después de una convivencia y
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2 Otro caso es el de pueblos que, de alguna manera,
conservan su antiguo etnónimo, aunque, por diversos
motivos, hayan perdido o substituido su lengua y
cultura originarias (ibéricos, lusitanos, galos, francos,
aztecas...).
3 Son similares, por ejemplo, a las relaciones exis-
tentes entre el español y el árabe, el inglés y el fran-
cés, el rumano y las lenguas eslavas circundantes o
el japonés y el chino. En todos esos casos, a pesar
de la diferencia de origen, como consecuencia de
una larga dependencia política o cultural, se ha
producido un importante flujo de préstamos léxi-
cos.
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2 Beste kasu bat, arrazoi bategatik edo besteagatik,
beren antzinako hizkuntza eta kultura jatorrak as-
paldian galdu edo aldatu arren, bertako herri-izen
zaharra, poesian edo kultismo moduan, nola edo
hala gorde nahi izan duten herriak dira: iberia rr ak,
lusitaniarrak, galiarrak, frankoak, aztekak, anatolia -
rrak...
3 Antzekoak dira, adibidez, espainierak arabie -
rarekin, ingelesak frantsesarekin, errumanierak in-
guruko eslaviar hizkuntzekin edo japonierak
txinerarekin dituzten harremanak, lehenengo lau-
rek, jatorri ezberdinak ukanik ere, urte askotako
auzo-menekotasun politiko edota kulturalaren on-
dorioz, besteetatik lexikoan mailegu ugari jaso di-
tuzte eta.



hori bai, euskal fonetika-lege berezien ara-
bera birmoldatuak. Horre xe gatik, hain
zuzen, maiz ia-ia ezagutezinak gertatzen
zaizkigu, espezialisten begietarako ez
bada. Berba horietan historian zehar gure
asabek auzoekin izandako jardueren oi-
natzak dautza. Eta, gutxi edo asko, badi-
tugu, bai, behialako iberiar, zelta,
erromatar, godo, arabiar eta beste anitz er-
daldunengandik jasoriko hitzak, geroxe-
ago azalduko dudanez. 

Inoren hitzak mailegutan hartzeak ez du
ezer lotsagarri, arlo guztietakoak edota
oraintsuko atzerritar zapalkuntzaren
baten eraginpean pairatuak ez badira be-
hintzat. Aitzitik, mintzaira batek hiz-
kuntza klasiko eta landuagoetatik lexiko
ikasia askatasunez jasoa izatea harro ego-
teko seinalea izaten da. Izan ere, kanpotik
jasoriko produktu eta hitz horiek bizi-
modua eta kultura aberastu dizkigute, eta
euskaldunok ere, uharte isolatu batean
bakarturik ez, baina mundu zabal hone-
tako partaideak izan garela erakusten di-
gute garbiki, elkarkidetasunean haziak eta
heziak, alde batetik geure antzinako asa-
ben hizkuntza jatorrari eutsiz baina, aldi
berean, aro berrien ekarriei ateak zabal-
duz.

Ezagutzen ditugun lehen euskal hitz ida -
tziak duela bi mila urte ingurukoak dira.
Latin alfabetoan ageri dira, eta horixe izan
da, harrezkero, gure hizkuntzak izan duen
idazkera bakarra. Akitaniako hilarrietan zi-
zelaturik aurkitu ditugu. Normalean or-
duan lurperaturiko pertsonen izenak dira,
gizonezko eta andrazkoenak. Honela ageri
dira, esaterako, orduko grafiarekin: cison
(‘gizon’), anderexo (‘andereño’,‘andre’), nes-
cato, senbe (‘seme’) seni (‘sein’, ‘sehi’), onbe,

vecindad de muchos siglos, los vascos
hemos tenido muchas ocasiones de esta-
blecer tratos de todo tipo con los pueblos
circundantes, tomando de ellos numero-
sos objetos, productos y conceptos, con
sus respectivas denominaciones, que me-
joraron nuestra forma de vida. Del mismo
modo, los recién llegados también acep-
taron cosas, usos y costumbres de las gen-
tes que vivían en torno a esos lugares,
intercambiando experiencias. Eso es lo
que expresa en vasco el vocablo harrema-
nak ‘relaciones’, palabra compuesta de
hartu ‘tomar’ y eman ‘dar’, que en su for-
mación explica a la perfección el sentido
recíproco de las mismas. 

Por todo lo indicado, no resulta extraño
que, como sucede en el resto de los idio-
mas, se encuentren en vasco voces proce-
dentes de otras lenguas, que han sido
asimiladas de acuerdo a las leyes fonéticas
específicas del euskara. Precisamente por
ello, en numerosas ocasiones esos présta-
mos resultan irreconocibles a los ojos del
no especialista. Dichos términos son las
huellas de la historia del idioma, de las
antiguas relaciones establecidas entre
nuestros antepasados y sus vecinos. Pocas
o muchas, ahí están las palabras tomadas
por los vascos de iberos, celtas, romanos,
godos, árabes y otros muchos pueblos,
que explicaremos en su lugar. 

Los préstamos léxicos no deben ser mo-
tivo de vergüenza, a menos que sean ma-
sivos y/o  recuerden una dominación
extranjera reciente. Al contrario, suele ser
motivo de orgullo para un país poseer en
su idioma vocablos tomados libremente
de lenguas clásicas o más desarrolladas. En
nuestro caso, esos productos y voces fo-
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umme (‘ume’), hars (‘hartz’), oxo (‘otso’).
Horien orduko forma zaharra eta gaurko
euskararena parekatzean, gure hizkuntzan
bi mila urteotan izandako aldaketak ikertu
ahal izan dira. 

Halere, tartean euskararen beste lekuko-
tasun batzuk ere izan ditugu. Erdi Aroan,
Europaren mendebaldeko ia dokumentu
eta liburu guztiak latin hutsez idazten
ziren arren, aldizka baziren horien ba-
rruan herri-hizkuntzetako izen eta esaera
batzuk, batez ere pertsonen deiturak, gai -
tzizenak, tokiko toponimoak, herri-baso
eta laborantza-soroei esateko moduak, eta
euskaraz ere baditugu. Ezagunenak Do-
nemiliaga Kukulan aurkituriko bi glosak
dira, XI. mendekoak4, baina geroztika-
koak ere ez dira falta.

XVI. mendetik aurrera are idazlan luzea-
goak heldu zaizkigu, eta lehenbizikoa Lin-
guae Vasconum Primitiae deritzona da, hots,
‘Euskaldunen hizkuntzaren hasikinak’
1545ean Bernard Etxepare nafar apaizak
plazaratua. Mende berean, protestanteen
Erreformaren eraginez eta Trentoko kon -
tzilioaren ondorioz, beste liburu batzuk in-
primatu ziren euskaraz, erlijiozkoak.
Garrantzitsuena Testamentu Berria-ren eus-
kal itzulpena izan zen, Joana Albret Nafa-
rroako erreginaren aginduz eta Joanes
Leizarraga kalvinistaren lanari esker 1571n
Arrochelako portuan argitara emana. Ho-
rrela, Erreformak, Europako beste hiz-
kuntza askotan gertatu bezala, euskal
literaturari bere hasieratik bultza egin zion.

ráneas nos han enriquecido y muestran
claramente que los vascos no hemos vi-
vido aislados, que hemos participado en
la cultura de nuestro continente y del
ancho mundo, en solidaridad, mante-
niendo por un lado nuestra fidelidad al
idioma de quienes nos precedieron, pero,
al mismo tiempo, abiertos a las aportacio-
nes de los nuevos tiempos.

Las palabras vascas más antiguas que co-
nocemos datan de hace unos dos mil años.
Están escritas en alfabeto latino, al cual ha
estado ligado tradicionalmente nuestro
idioma, y aparecen gravadas en algunas lá-
pidas de Aquitania. En general, son nom-
bres de personas de ambos sexos sepultadas
en aquella época. Así, tenemos, con la gra-
fía entonces habitual: cison (léase kizon; en
vasco actual gizon ‘hombre’), anderexo (act.
andere ‘señora’, andereño ‘señorita’), nescato
(act. neskato ‘niña’), senbe (act. seme, ‘hijo’)
seni (act. sein, sehi, ‘niño, mozo’), onbe,
umme, (act. ume ‘niño’)’, hars, (act. hartz
‘oso’), oxo (act. otso ‘lobo’)...

Antes del Renacimiento, casi todos los
libros y documentos medievales de Eu-
ropa occidental se redactaban en latín,
pero esporádicamente se encuentran en
ellos palabras y frases en las lenguas po-
pulares, referentes a nombres de personas,
topónimos locales, tierras de labranza o
comunales, etc. Entre ellas también las hay
en vasco, y seguramente las más conoci-
das son las dos frases que aparecen en las
Glosas Emilianenses del siglo XI4.

A partir del siglo XVI disponemos ya de
textos vascos más extensos, y el primero
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4 Las glosas son jçioqui dugu y guec ajutu eç dugu, tra-
ducidas, no sin dudas, como ‘lo tenemos por tal’ y
‘no nos es suficiente’ respectivamente.

4 Donemiliagako glosak hauek dira: jçioqui dugu eta
guec ajutu eç dugu, eta honela itzuli dira, zalantzaz
bada ere: ‘halakotzat (edo aintzat) daukagu’ eta ‘ez
dugu nahikoa’ hurrenez hurren. 



Utz ditzagun baina, azalpen hauek, jada
luzeegiak, segur asko, eta itzul gaitezen ha-
sierako gaira, hots, Etxepareren liburura. 

Ale bakarra heldu zaigu XVI. mendeko
lehenbiziko euskal argitaralditik. Garai
hartan Frantzian inprimatzen ziren liburu
guztietatik François I. erregeak ale bana es-
katzen zuen, bere liburutegia horni tzeko.
Etxeparerena ere ez zen salbuetsi. Hara
eraman eta hantxe egon zen, Parisen, hiru
mendetan gorderik. Dirudienez, lehen
euskal edizioaren gainerako aleak galdu
edota erre egingo ziren, segur aski, Tren-
toko Kontzilioaren erabaki eta jarraibide
estuegiei jarraikiz, egileak obran zerabil -
tzan gai batzuk gordin samarrak zirelako.

XVIII. mendeko Frantses Iraultzaren on-
doren, lehenagoko errege-liburutegietako
obra guztiak Biblioteka Nazionalaren
funtsak osatzeko eraman ziren, apaiztegi,
monasterio, nobleen eta beste biblioteka
pribatuetako anitz liburu eta izkriburekin
batera. Horretara, luzaz zokondo batean
ahantzia etzan eta gero, Francisque Michel
Brunet liburu-zaharzaleak 1847an Fran -
tziako Biblioteka Nazionalean berraurkitu
zuen Etxepareren liburutxoa.

Eta hemen dakargun faksimile hau, hain
zuzen, harexen kopia zehatza da, Fran -
tziako Bibliothèque Nationale-ari zor diogun
kortesia, hain zuzen. Bide berean,
2011.eko otsail-martxoetan biblioteka
berberak Parisko unicum hori jendaurrean
erakusteko aukera eskaini zigun Gasteizko
Eusko Legebiltzarraren areto batean. Guk,
liburuaren kopia berriaren ondoan, testua
bera ematen dugu, gaurko akademi orto-
grafiaren arabera egokiturik, baina, halere,
garai eta toki hartako euskararen ezaugarri
bereziak gordez, zenbait puntutan egungo

de ellos es precisamente el libro del pá-
rroco navarro Bernard Etxepare, publi-
cado en 1545 con el título de Linguae
Vasconum Primitiae ‘Primicias de la lengua
de los vascos’. La Reforma protestante y
el posterior Concilio de Trento traerían
consigo la publicación en euskara de otras
obras religiosas, entre ellas la versión vasca
del Nuevo Testamento, impulsada por la
reina de Navarra Joana de Albret, tradu-
cida por el calvinista Joanes Leizarraga y
publicada en 1571 en el puerto de La
Rochelle. Así, al igual que sucedería en
otras muchas lenguas europeas, la Re-
forma religiosa iba a ser motor de la lite-
ratura vasca ya desde sus comienzos. 

Pero dejemos estos prolegómenos, sin
duda ya demasiado extensos, y volvamos
al tema inicial, a la obra de Etxepare. De
la primera edición del siglo XVI sola-
mente nos ha llegado un ejemplar, y ello
gracias al mandato de Francisco I, exi-
giendo para su Biblioteca una copia de
todos los libros editados en Francia. La
obra del cura bajonavarro, permanecería
guardada allí durante tres siglos. Al pare-
cer, el resto de los ejemplares de la pri-
mera edición se perdieron o, tal vez
fueran destruidos a consecuencia de las
medidas del Concilio de Trento contra las
obras de tema amoroso escritas por ecle-
siásticos. 

Tras la Revolución Francesa, los libros
de la biblioteca real fueron recogidos para
establecer con ellos los fondos de la Bi-
blioteca Nacional Francesa, junto con las
obras y documentos requisados de las bi-
bliotecas de los seminarios, monasterios,
la nobleza y otros propietarios privados.
De este modo, tras permanecer olvidada
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euskara batuaren arau akademikoak beste-
lakoak izan arren5. 

Jada 1995ean Euskaltzaindiak Linguae
Vasconum Primitiae-ren edizio bat argitaratu
zuen, euskarazko jatorrizko testuaz gai-
nera, gaztelania, frantses, ingeles, aleman eta
italierara itzulia. Izandako eskariari eran -
tzuteko, urte berean haren berrinprima -
tzea kaleratu zen, eta 2011 urtean
Euskal tzaindiak, Eusko Legebiltzarrarekin
batera, hirugarrena atera zuen. Horrela
euskal klasiko hori Europako hizkuntza
nagusietako batzuetan eskain tzea lortu ge-
nuen. Baina Etxepareren hasierako asmoa
urrunago zihoan: berak euskara kanpora,
plazara, mundura eta mundu guztira
jalgi zedila nahi zuen. Hortaz, haren gogoa
beteko bazen, beste herri eta kultura urru-
nagoetara ere eraman beharra genuen. 

Halere, oraingo edizio berri honetan,
Europatik jalgi baino lehenago, geure in-
guruko hizkuntza biri begiratu diegu,
urte askotan, gurearen antzera, botere pu-
blikoen babesa gozatu gabeei: galiziera
eta katalanari, hain zuzen, maiz zorigaiz-
kide eta etsipenean bizi izanak. Hiruga-
rren mintzaira hautatua errumaniera da,
latindarra berori ere, Europaren ekialdean
mintzatua, eta oraintsura arte gurekin ia-
ia zuzeneko harremanik gabea.

durante largos siglos, en 1847 el bibliófilo
francés Francisque Michel Brunet encon-
tró la obra de Etxepare en dicha biblio-
teca. 

El facsímile que mostramos aquí es pues
la copia exacta de dicha obra. Esta corte-
sía se la debemos a la Bibliothèque Natio-
nale francesa, así como la ocasión que
tuvimos de exponer el unicum de Paris a
los ojos del público en una sala del Parla-
mento Vasco de Vitoria–Gasteiz, durante
los meses de febrero y marzo de 2011.
Aquí, junto a la nueva copia de la obra,
ofrecemos el texto trascrito de acuerdo a
las normas ortográficas académicas vigen-
tes, pero respetando cuidadosamente las
características propias del lenguaje de la
zona en aquella época, que en algunos as-
pectos son algo diferentes de las del eus-
kara batua o vasco literario unificado
actual5. 

Ya en 1995an Euskaltzaindia publicó
una edición de Linguae Vasconum Primi-
tiae, en la que, además del texto vasco, se
incluían las traducciones al castellano,
francés, inglés, alemán e italiano de la
obra. En el año 2011, esta Real Academia
de la Lengua, junto con el Parlamento
Vasco, editaba de nuevo dicho libro. Así,
conseguimos ofrecer este clásico vasco en
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5 Jatorrizko edizioan, idazpuruak kontuan izanda, 15
poema ageri dira, baina Jean Haritschelharrek hil
aitzin ohartarazi zuenez, liburuan XI-tzat agertzen
dena, Ordu gaitzareki horrat zakitzat izenekoa,
bertso bakarrekoa da, eta bistan da Amorosen disputa
deritzon X. poemaren amaierako bertsoa besterik
ez dela, eta ez beste poema berezi bat, inprimatza-
ileak 1545ean, oker, bestela uste izan bazuen ere.
Ikus Haritschelhar, J., 2011, “Amorosen disputa”,
Euskera 2011 56,3 , 844-845, Bilbo: Euskaltzaindia.

5 En la primera edición, si contamos los títulos, apa-
recen 15 poemas, pero como señaló, poco antes de
su fallecimiento, Jean Haritschelhar, el que figura
en el número XI, con el título Ordu gaitzareki ho-
rrat zakitzat, está compuesto por una sola estrofa,
y es evidente que no es sino el final del poema an-
terior, Amorosen disputa, y no otro poema, como,
equivocadamente, pensó en 1545 el impresor.
Véase: Haritschelhar, J., 2011, “Amorosen disputa”,
Euskera 2011 56,3 , 844-845, Bilbo: Euskaltzaindia. 

26



Beste hirurak, mundu osora begira, Asia,
Afrika eta Amerikako jatorrizko hiz-
kuntza entzutetsuak ditugu: arabiera,
txinera eta kitxua, zeinek bere konti-
nentean balio kultural, sinboliko eta erre-
ferentzial handiak dauzka eta. 

Zehazki hizkuntza horiek aukeratzeko,
arrazoi bat baino gehiago izan dira. Alde
batetik, mintzaira horietako batzuen auzo-
tasuna. Bestetik, hizkuntza horiek histo-
rian zehar izan duten kultur eragin handia,
gurean utziriko maileguen oinatza, mun-
duan eta kontinenteetan izandako ga-
rrantzi eta eredutasuna, eta, gainera, gaur
egun, krisi ekonomikoaren eraginez, beren
buru eta besoen gaitasuna eskaintzeko, gu-
regana helduriko etorkin askoren jatorria
hartu nahi izan dugu gogoan. Eta, azkenik,
hizkuntza horietara itzulpenak egiteko
izan dugun aukera ona ere. 

Euskara beste hizkuntzen artean

Antzinateko euskaldunak orduko beste
jende eta hizkuntzekin harremanak se-
gurki izan bazituzten ere, (iberiarrak, zel-
tak...), kontua da, ordea, gaurko euskal
lexikoan ez dela aurkitzen horien arrasto
handirik, denboraz eta ondorengo jendeen
eraginez ezabaturik nonbait. Halere, joan
den mendearen hasieran uste hedatua zen
iberieraren eta antzinako euskararen artean
lotura handiak egon beharko zirela, eta fi-
lologo batzuk heltzen ziren gaurko euskal-
dunok eta gure mintzaira behialako
iberiarren ondorengo zuzenak ginela esa-
teraino. Gure egunotan baina, J. Lakarra
irakasleak jatorri horretako ustezko mai-
legu gehienak zalantzan jarri ditu argudio
linguistiko sendoekin, hizkuntza bien ar-
teko urruntasun geografikoa eta beren

algunas de las lenguas más importantes de
Europa. Pero el objetivo original de su
autor iba más lejos: él deseaba que el eus-
kara saliese fuera, a la plaza pública, al
mundo, para darlo a conocer por todo
el planeta. Y para cumplir aquel deseo
teníamos que llevar la lengua hasta otros
países y culturas más lejanas. 

Sin embargo, antes de salir de Europa,
no podíamos menos que  dirigir nuestra
mirada a dos idiomas vecinos, que, como
el nuestro, durante largos años no han po-
dido gozar del favor y apoyo públicos: al
gallego y al catalán, con harta frecuen-
cia compañeros de infortunio. También
hemos elegido otra lengua latina, la ru-
mana, hablada en el oriente europeo,
lejos de sus hermanas, con la que, hasta
hace bien poco, no habíamos tenido re-
laciones directas.

Las otras lenguas escogidas son el
chino, el árabe y el kichwa, idiomas re-
presentativos de Asia, África y América,
verdaderos referentes culturales y simbó-
licos de sus respectivos continentes. 

En la elección de estos idiomas se han
tenido en cuenta varias razones. Por una
parte, la vecindad y cercanía de algunos
de ellos. Por otra, la gran influencia que
esas lenguas han tenido y tienen en la his-
toria de la humanidad, la huella de sus
préstamos en nuestros idiomas, y su im-
portancia como representantes geográfi-
cos. Y naturalmente, el deseo de
acercarnos y reconocer las señas de iden-
tidad de los inmigrantes que, debido a la
actual crisis económica, han venido a
nuestro país en busca una vida mejor, a
ofrecernos sus capacidades manuales e in-
telectuales. Por último, ha pesado también
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hiztunen arteko ukitze-eremurik eza az-
pimarratuz, adibidez.

Ziurragoak dira hizkuntza zeltikoetatik
jasoriko maileguak, berauek ere urri sa-
marrak izan arren. Bat erakustearren, zilar
hitz ezaguna aipa genezake, silabr-etik
jasoa, beste indoeuropar hizkuntza ba -
tzuetan ere erro bereko kideak dituena
(ing. silver, alem, Silber, errus. cepeσpo se-
rebro), baina, oro har, berba gutxi dira ja-
torri horretatik zalantza gabe ezagutzen
ditugunak. Baina, nolanahi ere den, gure
mailegu zaharren iturri nagusia, izan, la-
tina dugu, bai eta, berarengandik sortuta,
gure inguruan garatu diren beste hiz-
kuntza erromanikoak ere (gaztelania, gas-
koi-okzitaniera, frantsesa...). 

Latina

Beraz, Italiako mintzaira honekin hasiko
gara, hots, gaur egungo hizkuntza erroma-
nikoetan eraldaturik bizirik dirauenarekin. 

Duela bi mila urte inguru heldu ziren
Euskal Herrira lehenbiziko erromatarrak,
Ebroko haranetik gora igorik. Erroma or-
duko Europan zibilizazio jasoenaren jabe
zenez gero, erromatarrek berrikuntza
asko ekarri zituzten aldean, gauza, pro-
duktu, asmakari eta kontzeptu zibil eta
erlijiosoetan, Europako beste hainbat le-
kutan gertatu zen bezalaxe. 

Eta, jakina, horien guztien izenak ere
bai. Holakoak dira, besteak beste, berba,
borondate, gaztaina, gertu, errege, errota, es-
kola, ezpata, gerezi, lege, mailu, pago eta
praka, latinezko verba, voluntatem, casta-
neam, certum, regem, rotam, scholam, spa-
tham, ceresiam, legem, malleum, fagum eta
bracae hitzetatik helduak. Horietarik asko
IV. mendean baino lehenago jaso zituen

la posibilidad real de haber podido reali-
zar estas traducciones, gracias a gestiones
que agradecemos sinceramente. 

El euskara y las otras lenguas

Aunque, indudablemente, los antiguos
vascos tuvieron que relacionarse con ha-
blantes de otros idiomas (iberos, celtas...),
en el actual léxico vasco apenas encon-
tramos rastros de esos viejos contactos, se-
guramente por haberse perdido, debido a
las influencias posteriores de otros pue-
blos. A comienzos del siglo pasado estaba
muy extendida la creencia de que el ibero
y el euskara eran lenguas estrechamente
emparentadas, llegando algunos filólogos
a afirmar que los vascos y nuestra lengua
éramos sus descendientes directos. Sin
embargo en la actualidad, el profesor J.
Lakarra ha puesto en entredicho muchos
de esos supuestos, con razones lingüísticas
de peso, subrayando, además, la lejanía
geo gráfica entre ambas lenguas y la falta
de zonas de contacto físico entre sus ha-
blantes.

Más seguros son los préstamos celtas,
aunque también resulten escasos. Pode-
mos destacar uno, zilar ‘plata’, prove-
niente del celtíbero silabr, emparentando
con el mismo término en otras lenguas
indoeuropeas (Cfr. ing. silver, alem. Silber,
rus. cepeσpo serebro...). Pero, en cualquier
caso, nuestras fuentes principales de prés-
tamos léxicos han sido el latín y las pos-
teriores lenguas románicas (castellano,
gascón-occitano, francés...). Por ello, co-
menzaremos por este idioma itálico,
transformado hoy en las diversas lenguas
neolatinas que conocemos..
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gure hizkuntzak, latinezko ce, ci, eta ge, gi
silabak euskaraz ere herskari moduan
kontserbatzeak erakusten duenez. Diru-
dienetik, erromatar eta orduko euskaldun
haien artean bake giro on eta iraunkorra
izan zen, eta euskaldun askok Erromaren
legioetan esku hartu zuten, soldadu. 

Kristautasuna guregana heltzean6, hala-
ber, erlijio berriak Inperioak mendebal-
deko Europan onartua zeukan
Estatu-mintzaira ofizial bakarra zerabilen,
hots, latina, eta horrela hari zegozkion
hitz asko ere heldu ziren guregana: aldare
(< altarem), apaiz (< abbas), barkatu (< par-
cere), bekatu (< peccatum), eliza (< ecclesia),
esaterako.

Latinetik hitz bat jasotzeak ez du beti
esan nahi izan, lehenagoko jatorra galdu
edo ahantzarazi behar zenik, eta batzue-
tan bertoko jatorrizko hitzarekin batera,
kanpotikoa ere gelditu da, bikote edo hi-
rukoteak osatuz, euskararen aberastasune-
rako: eihera/errota/bolu, hegats/luma,
hitz/berba, lats/erreka, lili/lore/flore,
ortzi/zeru, baratze/ortu, gar/lama, eguzari/
jai/besta, ate/borta/portu...

El latín

Las legiones romanas, remontando el valle
del Ebro, llegaron al País Vasco hace unos
dos mil años. Siendo Roma la civilización
más avanzada de aquel tiempo en Europa,
los romanos trajeron consigo numerosas
novedades, tanto en productos como en
conceptos civiles y religiosos. Y natural-
mente, también sus denominaciones latinas,
algo que ocurrió igualmente en otros pue-
blos. Muchas de esas palabras fueron toma-
das en vasco ya antes del siglo IV, como lo
prueba la conservación en euskara de las sí-
labas latinas ce, ci y ge, gi como oclusivas. 

Son nombres vascos de origen latino,
por ejemplo, berba ‘palabra’, borondate ‘vo-
luntad’, gaztaina ‘castaña’, gertu ‘cierto’ y
‘cerca’, errege ‘rey’, errota ‘molino’, eskola
‘escuela’, ezpata ‘espada’, gerezi ‘cereza’,
lege ‘ley’, mailu ‘martillo’, pago ‘haya’,
praka ‘pantalón’, provenientes de las lati-
nas verba, voluntatem, castaneam, certum,
regem, rotam, scholam, spatham, ceresiam,
legem, malleum, fagum y  bracae. 

Al introducirse el cristianismo, la nueva
religión tomó la lengua oficial del impe-
rio en occidente, el latín, por medio del
cual nos llegaron términos eclesiásticos
como aldare (< altarem), apaiz (< abbas),
barkatu (< parcere), bekatu (< peccatum) o
eliza (< ecclesia6.. 
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6 Para difundir la religión cristiana entre los pueblos
de oriente, la Iglesia, ya desde sus comienzos, utilizó
los idiomas nacionales locales, traduciendo la Biblia
a los mismos: griego, sirio, copto, georgiano, arme-
nio, eslavo, gótico... En cambio, en occidente, el cris-
tianismo tomó la misma vía unilingüe de la
administración romana en este territorio. Como re-
sulta natural, el proceso de cristianización del País
Vasco comenzaría en las ciudades y, al parecer, fue
bastante lento, ya que todavía en siglo XII aún que-
daban algunos núcleos paganos en las zonas rurales.

6 Elizak, ekialdeko herrietan kristau-erlijioa he-
datzeko, hasiera-hasieratik erabili zituen bertako
herri-hizkuntzak, haietara Bibliaren itzulpenak
eginez: greziera, siriera, koptoa, georgiera, arme-
niera, eslaviera, gotikoa... Mendebaldean, aldiz, er-
romatar inperioaren jokabide elebakar berbera
izan zuen kristautasunak  ere. Euskal Herriaren
kristautze-prozesua, ohikoa izaten zenez, hiri-
etatik hasiko zen, eta badirudi astiro hedatu zela,
XII. mendearen inguruan baserri aldeetan
oraindik pagano-guneak gelditzen zirela kontuan
harturik.

29



30

Germaniar eragina

Godoak 409. urtean penintsularatu zi-
renean, germaniar talde horrek bere hiz-
kuntza propioa aurretik galdua zeukan
eta jada latinez mintzo ziren. Hortaz,
beren onomastika berezia, toponimia eta
germaniar kulturako hitz batzuk salbue -
tsirik, berba gutxi txertatu ziren bisigo-
doengandik orduko latinean eta
euskaran: Fer(di)nando, Roderiko, Alvaro, El-
vira, Alfonso, Toro < Villa Gothorum, yelmo
<helm ‘babesa’, guardia < wardja, xaboi <
sapone, fresko (< frisk)... adibidez.

Erromatarrekin luzaro bakean bizi on-
doren, dokumentazioaren arabera, badi-
rudi euskaldunek ez zutela inoiz godoen
uztarria onartu nahi izan, eta haien nagu-
sigo demografiko eta militar nabarmena
gorabehera, behin eta berriro jardun zu-
tela haien aurka. Bisigodoen osteak Eus-
kal Herriko hegoaldeko lurraldeak
etengabe bereganatzen ahalegindu ziren,
baina, euskaldunek, segur asko labore-
alde horiek, ipar mendialdeko abelaz-
kuntza eta artzaintzaren osagarri gisa,
bizitzeko nahitaezkoak zituztelako, kon-
tua da ez zutela behin ere bisigodoen
aurkako borrokan etsi. 

Errege bisigodoek beren kroniketan
euskaldunak garaitu zituztela maiz idaz-
ten zuten, baina dakusagunez, hurrengo
erregeek ere gauza bera errepikatzen
zuten, eta horrek aski argi erakusten du
garaipen haiek iraute laburrekoak zirela,
eta ia etengabeki borrokatu behar izan
zutela behin eta berriro matxinatzen zi -
tzaizkien jende haien aurka. 

La adopción del préstamo latino no aca-
rreó siempre la perdida de la forma vasca
anterior, y frecuentemente ambas han
quedado integradas en la lengua, como
sinónimos, enriqueciendo el idioma. Así,
tenemos eihera/errota/bolu ‘molino’, he-
gats/luma ‘pluma’, hitz/berba ‘palabra’,
lats/erreka ‘arroyo’, lili/lore/flore ‘flor’,
ortzi/zeru ‘cielo’, baratze/ortu ‘huerto’,
gar/lama ‘llama’, jai/eguzari/besta ‘fiesta’,
ate/borta/portu ‘puerta, puerto’... 

La influencia germánica

Cuando llegaron los visigodos a la pe-
nínsula en el año 409, ya habían perdido
su lengua germánica anterior, adoptando
el latín, por lo que su venida no supuso
un nuevo cambio en el idioma. Así, ex-
cepto en los nombres personales, algunos
topónimos y ciertas palabras propias de
su cultura, no hicieron muchas aportacio-
nes léxicas al euskara ni al latín peninsu-
lar: Fer(di)nando, Roderiko, Alvaro, Elvira,
Alfonso...Toro < Villa Gothorum, yelmo
<helm ‘protección’, guardia < wardja,
xaboi, jabón < sapone, fresko, fresko, fresco 
(< frisk).

Si los vascones, en general, habían vi-
vido en paz con los romanos e incluso
militado en sus legiones, no ocurriría lo
mismo con los visigodos. Según la docu-
mentación existente, parece que se nega-
ron reiteradamente a aceptar su soberanía
y, a pesar de su evidente inferioridad nu-
mérica y militar, se obstinaron en luchar
contra ellos. Las huestes visigodas trataron
siempre de apoderarse de la parte cerea-
lista del sur de Vasconia, relegando así a
sus habitantes a las montañas. Al parecer,
a los vascones esos territorios les resulta-
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Arabiera.

Musulmanak penintsulara 711. urtean
heldu ziren, Musa Ibn Nayr yemendarraren
agintepean, Tariq ibn Ziyad7 amazig buru-
zagiaren tropekin lagundurik. Horren berri
jakitean, Roderiko, azken errege bisigodoa,
Iruñean ari zen euskaldun matxinoen
aurka, baina inbasioaren berri jakitean, Eus-
kal Herritik alde egin eta bere erresumaren
defentsan abiatu zen lasterka. Halere Gua-
daleteko borrokan bizia galdu zuen.

Musulmanek urte gutxitan penintsula
osoa konkistatu zuten, aurkako erresis-
tentziarik ia aurkitu gabe, eta zortziehun
urtetan bertan egon ziren. Haien agintea,
oro har, malgua eta tolerantziazkoa izan
zen. Etorririko soldadu gehienak Ipar
Afrikako berber edo amazigak ziren
arren, erlijiozko arrazoiengatik arabiera
ezarri zuten mintzaira ofizial, huraxe bai -
tzen Muhammad profetaren eta Korana-
ren hizkuntza sakratua8. Arabiera ia

ban indispensables para sobrevivir, como
complemento de su economía funda-
mentalmente ganadera y pastoril en la
parte montañosa, por lo que no cejaron
jamás en su lucha para expulsar de allí a
los visigodos. 

Aunque muchas de las crónicas de los
reyes godos relatan que vencieron a los
vascones, también los monarcas posterio-
res mencionan que los derrotaron, lo que
evidencia que las luchas continuaban pe-
riódicamente contra ese pueblo que se
sublevaba una y otra vez.

El árabe

El año 711, bajo el mando del yemení
Musa Ibn Nayr, las tropas del amazig
Tariq ibn Ziyad7 desembarcaron en His-
pania. Al tener noticias de su llegada, Ro-
drigo, el último de los reyes godos, que
en ese momento se encontraba luchando
en Pamplona contra los vascones suble-
vados, tuvo que abandonar el lugar para
acudir al sur, en defensa de su reino. No
obstante, perdería la vida en la batalla del
Guadalete. 

En poco tiempo los musulmanes con-
quistaron la península sin encontrar ape-
nas resistencia, y permanecieron en ella
durante ocho siglos. Su gobierno fue ge-
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7 En memoria del amazig Táriq ibn Ziyad, a la roca
situada junto al lugar donde desembarcó con sus
soldados se le llamó رق طا جبل Jabal Tariq , esto es,
‘monte de Tariq, hoy más conocida como Gibraltar.
La palabra con que los árabes se refieren a la po-
blación autóctona del Magreb,بربر barbar, (bereber)
procede del griego βάρβαρος bárbaros, y es consi-
derada despectiva por los así denominados, que se
llaman a sí mismos amazig.

7 Táriq ibn Ziyad-en oroitzapenez, bere itsasontziekin
Hispanian lehorreratu zen tokiko haitzari رق طا جبل
Jabal Tariq izena jarri zioten, hau da, ‘Tariq-en men-
dia’, gaur Gibraltar gisa ezagutua. Arabiarrek Magre-
beko jendeari deitzeko darabilten hitza بربر barbar da,
hots, erdaraz ‘bereber’, eta grezierazko βάρβαρος bár-
baros–tik jaso zuten. Baina hola deituek mespre -
txuzko arabiar hitz horri gaitzesgarri deritzote eta
beren buruari amazig esaten diote.
8 Gogora dezagun, mundu zabalari behatuz, musul-
man eta arabiar hitzak ez direla sinonimoak, eta bai
iraganean eta bai egun ere, ekialdean (Libanon,
Sirian, Egipton...) milioika arabiar kristau bizi
direla, lehenbiziko mendeetatik Jesu Kristoren jar-
raitzaile izandakoak. Bestaldetik, gaurko islamiar
gehienak ez dira arabiarrak, erlijio horretakoen
artean Magrebeko amazigak, Afrikaren erdialdeko
beltzak, irandarrak, turkiarrak, kurduak, afganiar-
rak, eta Pakistan, Bangla Desh, eta Indonesiako
musulmanak askoz ere ugariagoak baitira arabiar
leinukoak baino. 
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penintsula osoan hedatu eta erlijio-, ad-
ministrazio- eta kultur mintzabide nagusi
bilakatu zen, prestigio handia lortuz.

Bisigodoen antzera, musulmanak ere ez
ziren luzaro egon Euskal Herriaren alde
menditsuetan, baina bai lautadetan eta
Ebroren bazterretan, Tutera aldean bere-
ziki, eta bertara nekazaritza-teknika be-
rriak eraman zituzten. Era berean,
Iruñean, Lizarran eta Oliten ere kokatu
ziren. Nafarroaren hegoaldean badirudi
bertako agintariak, Tuterako Banu Qasi-
tarrak, jatorriz euskaldunak zirela, erlijioz
musulmanduak baina. Gainera, ezkontzen
bitartez, Iruñeko euskaldun erregeen se-
nitarteko bilakatu ziren eta bakezko ha-
rremanak izan zituzten elkarren artean. 

Egoera horretan ez da harrigarria, ara-
biar kultura eta hizkuntzatik guri ere
hainbat usario eta hitz iragatea,
(albiriste/albiste, alboka, algara, alkate, alon-
degi, alkali, alkate, alkandora, azoka, azukre,
danbor, gutun/kutun, kalifa) zientzia eta
kultura termino askorekin (alanbike, alje-
bra, alkalino, almidoi, arroa, azimut, kotoi,
noria, xarabe, zenit, zifra...). Gauza bera
ikus dezakegu gaztelaniaz ere, baina are
hitz kopuru handiagorekin, musulmanek
Hispaniaren erdi eta hegoaldean egon-
dako denbora askoz luzeagoaren ondo-
rioz.

Arabiera semitar  hizkuntza da, eta nor-
malean hiru kontsonanteko erroak
dauzka: bokalen aldaketak, maiz singu-
lar/plural arteko ezberdintasuna erakus-
ten du, hitz eratorri edota aditz jokaturen
bat: : مملآة / ملآة / ملك / ملوك/ MaLiK /
MuLuK / MaLiKat / maMLaKat
‘errege/erregeak/ erregina/erresuma’,
رۥجل / رجل RaJuL/ RiJAL ‘gizona/gizo-

neralmente flexible y tolerante. La mayor
parte de los invasores eran bereberes de
lengua amazig, pero el idioma oficial que
impulsaron no fue otro que el árabe, el
utilizado habitualmente por el profeta
Muhamad, y lengua santa en la que se
había escrito el Corán8. Así, el árabe se
extendería por casi la totalidad de la pe-
nínsula como principal idioma religioso,
administrativo y cultural, para ser el  ve-
hículo de la brillante y prestigiosa civili-
zación que se desarrolló en el territorio
conquistado.

Al igual que los visigodos, los musulma-
nes no ocuparon las zonas montañosas de
Vasconia, pero sí la zona del sur, especial-
mente en las riveras del Ebro, particular-
mente en la zona de Tudela, donde
aportaron nuevas técnicas agrícolas. Tam-
bién se asentaron en Pamplona, Estella y
Olite. Por otro lado, parece que en el sur
de Navarra la familia de los Banu Qasi,
dirigentes de la zona durante un largo
periodo, eran en realidad vascones islami-
zados, que mantendrían buenas relaciones
con los posteriores reyes de Pamplona. 

En esa situación no debe extrañarnos
que también llegaran a Vasconia bastantes
objetos, costumbres y palabras árabes
como albiriste ‘albricias’, albiste ‘noticia’,
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8 Las palabras árabe y musulmán no son sinónimas,
pues tanto en el pasado como en el presente exis-
ten en oriente (Líbano, Siria, Egipto...) millones de
árabes cristianos, seguidores de Jesús desde los pri-
meros siglos. Por otra parte, la mayoría de los fieles
del Islam no son, en la actualidad árabes, ya que el
conjunto de musulmanes bereberes magrebíes,
centroafricanos, iraníes, turcos, kurdos, afganos, pa-
quistaníes, bengalíes e indonesios superan con
mucho a los de origen árabe.
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nak’,آتاب / كتب KiTaB /KuTuB ‘liburu/li-
buruak’. Maskulino eta femeninoaren 
arteko ezberdintasuna, bestetik, izenor -
dainetan ere ageri da: آنت / آنت/anta ’hi,
mutil’, anti ‘hi, neska’, eta adizkeretan ere
bukaera ezberdinak ageri dira, euskaraz-
koetan bezala, ergatibo, datiboa eta alo-
kutiboa markatzeko: daki/dakin, datorkik/
datorkin, bazegok/bazegon...

Beste anitz arlotan ere horrelaxe gertatu
zen: alkimian, arkitekturan, astronomian,
farmazian, filosofian, matematikan, medi-
kuntzan, nekazaritzan... besteak beste, eta
maiz antzinako grekoen zientzia eta filo-
sofiaren ekarle eta bultzatzaile izan ziren.
Arabiarrak izan ziren, halaber, Indiatik
ekarrita, mendebaldera zenbakiak zifrekin
idazteko ohitura ezarri zutenak, aurreko
erromatar sistemarekin ariketa matema-
tikoak egitea ezinezkoa zen eta. 

Arkitekturan ere emaitza estimagarriak
utzi zituzten musulmanek, dorre, gaztelu,
meskita eta jauregi zoragarriekin. Kora-
nak izaki bizidunak irudikatzea debeka -
tzen duenez, apaindurak egiteko, letrekin
era guztietako korapiloak (arabeskoak)
garatu zituzten eta kaligrafia bikaina
landu ere bai. Poesia ere goren mailaraino
igoarazi zuten, esaterako, XI. mendeko
Ibn Hazm Kordobakoaren طوق الحما مة
Tawq al-ham-ama ‘Usoaren idunekoa’ obra-
rekin, eta hitz lauzko kontakizunekin,
fantasiazko ipuinak batzuk, آلف ليلة و ليلة
alf  layla wa layla ‘Mila gau eta bat ge-
hiago’ ipuin bilduma famatua bera, IX.
mendean persieratik itzulia, edota ibilaldi
harrigarrien kronikak besteak, Ibn Bat-
tuta magrebiar bidaiariak XIV. mendean
islamiar herrialdeez idatzirikoak, adibi-
dez.

alkate‘ alcalde’, alondegi ‘alhóndiga’, alkan-
dora ‘camisa’, azoka ‘mercado, zoco’, azu-
kre ‘azúcar’, danbor ‘tambor’ gutun ‘carta’,
kalifa, kotoi ‘algodón, kutun ‘querido’, así
como numerosos términos científicos y
culturales: alanbike, aljebra, alkalino,almidoi,
arroa, azimut, kotoi, noria, xarabe, zenit,
zifra...

El árabe es una lengua semítica y gene-
ralmente sus palabras tienen una raíz de
tres consonantes, y el cambio de sus vo-
cales acarrea una variación en el signifi-
cado, como la de  singular/plural, palabras
derivadas o la conjugación verbal. Por
ejemplo: مملآة / ملآة / ملك / ملوك/ MaLiK /
MuLuK / MaLiKat / maMLaKat ‘rey /
reyes / reina / reino’, جلرۥجل / ر RaJuL
/ RiJAL ‘hombre/hombres’, آتاب / كتب
KiTaB  / KuTuB ‘libro/libros’. La distin-
ción entre masculino y femenino se pro-
duce también en los pronombres
personales: آنت / آنت /anta ’tú, hombre’,
anti ‘tú, mujer, y en la conjugación de los
verbos, algo similar a lo que ocurre en
vasco con las marcas personales de erga-
tivo, dativo y alocutivos: dakik/dakin, da-
torkik/datorkin, zegok/zegon...

Lo mismo podemos decir de los présta-
mos al castellano, aunque en una propor-
ción mayor, como consecuencia de una
permanencia más larga del árabe en el sur
hispano: aceite, acequia, ahorro, alacrán, ala-
zán, albricias, alcalde, alcalino, alcázar, álgebra,
algodón, alférez, alhelí, alhóndiga, almacén, al-
midón, almirez, almohada, alubia, arroba, ase-
sino, azafrán, azahar, azimut, azúcar,
azucena, califa, cenit, cifra, elixir, emir, fulano,
jabalí, jarabe, noria, tambor, tarifa, zoco... 

Igualmente ocurriría en otros muchos
ámbitos culturales, como en la alquimia,
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Urteen joan-etorrian, ordea, penintsula-
ren iparraldeko jendeak, beren jatorrizko
kokaguneen jabetasuna berres kuratzean,
euskara eta bertako hizkuntza latindarrak
ere garatuz joan ziren. Azkenean, errege-
erregina katolikoen armadak Granada
konkistatzean, musulmanek penintsula utzi
behar izan zuten 1492an. Halere, Espainian
islamak izandako atzerakada hori gorabe-
hera, geroztik arabiera Afrikako iparraldean
eta Ekialde Hurbilean ongi finkatu zen.
Gaur arabieraz 245 milioi pertsona inguru
mintzatzen dira eta munduko kultura-
hizkuntza nagusietako bat da. 

Gure egunotan, milaka pertsona etorri
dira lan bila Euskal Herrira arabiar eta
musulman herrialdeetatik, eta gure kale-
etan arabiera ere maiz entzun dezakegu.
Erdi Aroaren amaieran eten ziren harre-
man haiekin berriz ere lotzeko aukera
ona daukagu.

Latinetiko hizkuntzak

Gorago jada aurreaipatu dugun bezala,
penintsularen iparraldeko mendebalde
eta ekialdeko muturretako hizkuntzak
dakartzagu hona: galiziera eta katalanera,
biak, gaztelania bezala, latinetik sortuak. 

Biokin harremanak izan ditugu euskaldu-
nok. Gogoan har, batetik, Ebro harana izan
dugula mendeetan zehar Mediterraneo-
ranzko igarobide naturala. Galiziarekin, gai-
nera, Done Jakue bideak eta itsasoak elkartu
gaituzte. Ez da gaurkoa, bestetik, Galizia, As-
turias eta Euskal Herriko harginen artean
izandako harremana, beren lanbidearen le-
xiko berezi eta maiz ezkutuko hitz askotan
agerian azal tzen zaigunez 9.

arquitectura, astronomía, farmacia, filoso-
fía, matemática, medicina y agricultura,
entre otros. Los musulmanes fueron, ade-
más, quienes trajeron desde la India a Eu-
ropa la costumbre de escribir los
numerales con cifras, ya que con el sis-
tema romano resultaba imposible efectuar
las operaciones matemáticas.

El desarrollo de la arquitectura entre los
musulmanes fue igualmente muy notable,
construyendo mezquitas y palacios asom-
brosos, además de obras civiles y militares.
Como su religión prohibía la representa-
ción de seres vivos, desarrollaron una ca-
ligrafía extraordinaria, jugando con las
letras con complicadas nerviaciones y
nudos (arabescos). Igualmente cultivaron
la poesía, dando lugar a obras como 
طوق الحما مة Tawq al-ham-ama ‘El Collar de
la paloma’ del cordobés Ibn Hazm del
siglo XI, al igual que la prosa, tanto en na-
rraciones fantásticas como la famosa co-
lección de cuentos آلف ليلة و ليلة alf  layla
wa layla ‘Las mil y una noches’, traducida
del persa en el siglo  IX, o bien crónicas
de viajes  como la que el aventurero y es-
critor magrebí Ibn Battuta, realizó en el
siglo XIV a través de todos los países is-
lámicos.

Con el correr del tiempo, las gentes del
norte de la península comenzaron a re-
cuperar el control del territorio y a ex-
tender hacia el sur sus lenguas neolatinas.
La conquista de Granada por el ejército
de los Reyes Católicos en 1492 obligaría
a los musulmanes a abandonar la penín-
sula. 

La lengua árabe, a pesar de su retroceso
en Hispania, se afincó en el norte de
África y en sus tradicionales hogares de
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9 Ikus, adibidez, Ramón d’Andrés-en lana:”El eus -
quera y las jergas gremiales de Asturias”, Euskera, 2
(2008) 419-448.



Galiziera.- Galiziera Hispaniaren ipar
mendebaldera K. a. 137. urtean erroma-
tarrek ekarri zuten latinaren ondorioa da,
aurretik bertan bizi ziren zelten hizkun -
tzaren substratuaren eraginpean garatua.
Musulmanak haraino ez heltzeak ondo-
rio garbia utzi du: galizieran arabiar jato-
rriko hitz gutxi dago. Formaz eta
egituraz, galiziera oso hurbil dago portu-
galeratik, jada Erdi Aroan elkarrengandik
aldentzen hasi ziren arren. Gaur hiru mi-
lioi lagunek baino gehiagok hitz egiten
dute galizieraz, oro har Galizian, baina
baita Asturias, Leon eta Zamorako es-
kualde mugakide batzuetan ere.

Erromako hizkuntzatik fonema batzuk
jaso eta eraldatzeko eran galizierak eta
euskarak antzeko eboluzioa izan dute.
Horrela, latinezko bokalarteko -nn- eta 
-ll- eskuarki -n- eta -l- bilakatu dira bai
galizieraz eta bai euskarazko maileguetan
ere; gaztelaniaz, ordea, horiek palataldu
egiten dira, ñ eta ll emanez: lat. canna; gal.
cana, vasc. kana, cast. caña, lat. castellum,
gal. castelo, vasc. gaztelu, cast. castillo.

Aldiz,  latinezko -n- eta -l-, galizieraz
galdu eta euskaraz  aspiratu edo galdu
egiten dira eta bokalarteko -l- > -r- bila-
katzen da: lat. coronam, gal. coroa, vasc.
koroa, cast. corona; lat. lunam, gal. lua, cast.
luna; lat. coelum, gal. ceo, vasc. zeru, cast.
cielo, lat. palatium, gal. pazo, cast. palacio.

Era berean, bietan latinaren /ĕ/ eta /ŏ/
fonema azentudunak ez dira -ie-, -ue- gisa
diptongatzen, gaztelanian ez bezala: gal.
certo, incenso, inverno, mel, terra; horto, porro,
porto; eusk. gertu, intsentsu; ortu, porru,
portu; gazt. cierto, incienso, invierno, miel, tie-
rra; huerto, puerro, puerto.

oriente. Hoy en día es el idioma de más
de 245 millones de personas, y una de las
lenguas más habladas e importantes en el
mundo. 

Actualmente, son varios miles las perso-
nas procedentes de los países musulmanes
que viven entre nosotros, venidas en
busca de trabajo, y la lengua árabe, se oye
también en nuestras calles. Es una buena
ocasión para la reanudación de unos con-
tactos interrumpidos en la Edad Media.

Las lenguas latinas

Como ya lo hemos adelantado más
arriba, vamos a hablar aquí de las dos len-
guas habladas en los confines del norte
peninsular: la catalana y la gallega, ambas,
al igual que el castellano, procedentes del
latín.

A pesar de la distancia, los vascos hemos
mantenido contactos con ambas. Por una
parte, el valle del Ebro ha sido nuestra
principal vía de comunicación hacia Ara-
gón, Cataluña y el Mediterráneo. A Gali-
cia nos han llevado el mar y el Camino
de Santiago. Por otro lado, no son de hoy
los contactos, por motivos profesionales,
entre los canteros gallegos, asturianos y
vascos, contando con un léxico gremial
muy particular, con numerosas palabras
vascas. 9.

El Gallego.- El gallego es el resultado
de la evolución local del latín aportado
por los romanos hace unos dos mil años
al noroeste de la península, influido por
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9 Véase, por ejemplo, el trabajo de Ramón d’An-
drés:”El eusquera y las jergas gremiales de Astu-
rias”, Euskera, 2 (2008) 419-448. 
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Erdi Arotik literatura ederra dauka gali-
zierak, esaterako, XIII. mendean Alfonso
X.a Jakintsuak eragindako Cantigas a
Santa María poema irudiz apaindu eta os-
petsuetan islatzen dena. Erdi Aroko gali-
zieraren literatur garapen horrek gaztelau
poetak ere bultzatu zituen bera imita -
tzera.  Halere, XIV. mendetik XVIII.era
arte, galizieraz séculos escuros deituetan,
hots, ‘mende ilunak’, bertako literatur
emaitza erabat jaitsi zen, praktikan ia des-
agertu arte, eta  hizkuntzak ere baztertze
sozial nabarmena pairatu zuen agintarien
aldetik, baina azken urteetan aita Benito
Jerónimo Feijóo edo frai Martín Sar-
miento lexikografo handia bezalako apo-
logista sutsuak ere izan zituen alde. 

Galiziar literaturaren bizkundea XIX.
mendearen erdialdean hasi zen, hizkun -
tzaren rexurdimiento deituarekin, Rosalía
de Castro eta Eduardo Pondal bezalako
idazle nabarmenekin. Bestalde, 1906an
Real Academia Galega sortu zen eta horrek
ere lan handia egin zuen, hizkuntza fin-
katzera eta prestigiatzera lagundu eta
mende osoan bere lanari jarraituz, fran-
kismoaren garaiko oztopoak gorabehera

Erromantizismo garaian galiziar litera-
turak izandako piztuerak orduko euskal-
dunak ere hunkitu zituen. Haren
apologisten, filologoen eta idazleen aha-
leginak oihartzun ozena izan zuen gure
euskalarien artean ere. Ordutik hona, Ga-
liziako eta Euskal Herriko idazleen ar-
teko harremanak ez dira eten. Gure
artean Galiziako literatura ezagutarazten
gehien saiatu zena Gabriel Aresti izan
zen, Bilboko poeta, galiziar idazlan batzuk
euskaratu zituena. 

el substrato celta anterior. El hecho de
que la presencia musulmana en Galicia
fuera prácticamente nula ha hecho que
sean muy escasas en esta lengua las pala-
bras de origen árabe. El desplazamiento
del idioma hacia el sur y su posterior evo-
lución darían lugar al portugués, lengua
hermana del gallego, con la que presenta
numerosas similitudes. En la actualidad
hablan gallego más de tres millones de
personas, sobre todo en Galicia, pero
también en zonas limítrofes de Asturias,
León y Zamora.

El gallego coincide con el vasco en la
forma en que algunas palabras latinas han
evolucionado en ambos idiomas. Así, las
consonantes geminadas  latinas –nn- eta -
ll- normalmente se transforman, tanto en
gallego como en los préstamos latinos al
vasco, en -n- eta -l- respectivamente,
mientras que, en castellano, ambos fone-
mas se palatalizan en -ñ- y -ll-: lat. canna;
gal. cana, vasc. kana, cast. caña; lat. caste-
llum, gal. castelo, vasc. gaztelu, cast. castillo.

En cambio, las -n- y -l- intervocálicas la-
tinas se pierden en gallego, y, en vasco, la
-n- se aspira (dando -h-) o bien se pierde,
mientras que la -l- se transforma en -r- :
lat. coronam, gal. coroa, vasc. koroa, cast. co-
rona; lat. lunam, gal. lua, cast. luna; lat. coe-
lum, gal. ceo, vasc. zeru, cast. cielo, lat.
palatium, gal. pazo, cast. palacio.

De la misma manera, las vocales breves
acentuadas /ĕ/ y /ŏ/ no diptongan como
en castellano en -ie-, -ue-, y así tenemos:
gal. certo, incenso, inverno, mel, terra; horto,
porro, porto; vasc., gertu, intsentsu; ortu,
porru, portu...; cast. cierto, incienso, invierno,
miel, tierra; huerto, invierno, puerro, puerto.
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Lehenago galiziarrekiko tratuak bakanak
izan badira ere, azken mendean, ordea, mi-
laka etorkin heldu zaizkigu Galiziatik, lan
bila, gure artean iraunkorki finkatuak. Gi-
zarte tradizionaletan kanpotik etorriekin
maiz gertatzen den bezala, hasieran erreze-
loz ikusiak izaten ziren, baina eguneroko
tratuarekin elkar ezagutu ahala, gauzak laster
aldatu ziren. Euskal Herrira helduriko ga-
lego haiek eta beren ondorengoak aspaldian
gure ohiko auzo eta lagun bilakatuak dira
eta gaurko euskal idazleen artean haien
seme-alaben deiturak ere ikus di tzakegu. Ez
dira gutxi, bestetik, hemengo arrantza por-
tuetan kokaturiko galiziarrak, gure hizkun -
tzan gainerako herritarrek bezain ongi
dakitenak. 

Euskaran galizieratik jasoriko hitzak ere
baditugu, batzuk gaztelaniaren bitartez
geureganatuak, eta gehienek Galiziako
kultura, produktu, gastronomia edo ber-
takoen izaerarekin zerikusia dute: albariño,
botafumeiro, katxalote, vieira, pazo, queimada,
ribeiro, morriña edo saudade adibidez. Eta
gaztelaniak ere galizieratik achantarse,
arisco, cachalote, chubasco, chopo, estela, grelo,
lacón, mejillón, morriña, pleamar, porro, sarao
eta saudade hitz mailegatuak dauzka.

Hizkuntza bietan ageri den beste ezau-
garri amankomuna honako hau izan da,
bai herri bateko eta bai besteko goi mai-
lako jendeek, oro har, beren nazio-hiz-
kuntzaz oraintsura arte erakutsi duten
axolagabekeria, haiei prestigio ematen es-
kuhartze urria izanez. 

Ez nuke aipatzeke utzi nahi GA-
LEUSCA elkartea, jada 1923an eratua, ga-
lego, euskaldun eta katalanen nortasuna,
kultura eta nahi politikoak jakinarazi eta
bultzatzeko asmoz. Frankismoaren urte

La lengua gallega tuvo un gran cultivo
literario desde la Edad Media, reflejado,
por ejemplo, en las famosas Cantigas a
Santa Maria, publicadas por Alfonso X el
Sabio en el siglo XIII en hermosos textos
miniados. Ese desarrollo literario la con-
virtió en un modelo a imitar por los po-
etas castellanos. Sin embargo entre los
siglos XIV y XVIII (denominados en ga-
llego os séculos escuros o ‘siglos oscuros’) la
producción literaria fue descendiendo
hasta prácticamente desaparecer, y la len-
gua sufrió una gran marginación social
por parte de poderes públicos, aunque en
sus últimos años también aparecieron no-
tables apologistas y estudiosos como el
padre Benito Jerónimo Feijóo o el gran
lexicógrafo fray Martín Sarmiento.

El renacer de la literatura gallega co-
menzaría a partir de mediados del XIX,
con el rexurdimiento, movimiento empa-
rejado con el romanticismo, que fue im-
pulsado por escritores tan destacados
como Rosalía de Castro y Eduardo Pon-
dal.  La creación en 1906 de la Real Aca-
demia Galega contribuiría a fijar el idioma
y a ennoblecer su tarea, que continuaría
durante el siglo siguiente, tan sólo inte-
rrumpida por el franquismo. 

Este nuevo florecimiento del idioma ga-
llego no dejó indiferentes a los vascos. El
esfuerzo de sus escritores, filólogos y apo-
logistas tuvo un eco muy positivo entre
nosotros. Desde entonces los contactos
entre escritores gallegos y vascos han sido
frecuentes.  Uno de los que más fomentó
entre nosotros el conocimiento de la li-
teratura gallega fue el poeta bilbaino Ga-
briel Aresti, quien tradujo al vasco varias
de sus obras poéticas.
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zailetan desagertu arren, azken aldion be-
rriro jaso du burua, hiru herrion anaitasun
eta elkartasunaren ispilu. 

Katalanera.- Katalan kostaldera gre-
koak K. a. 600 urtearen inguruan helduak
baziren ere, geroago, hara K. a. 218. urtean
hara erromatarrak sartu ziren beren le-
giorekin. Haien ondoren kolonoak etorri
ziren eta, ohiko soldadu lizentziatu eta
nekazari arruntez gainera, hiriko langile
eta merkatariak ere ekarri zituztela di-
rudi. Horiek ekonomia eta kultura maila
jasoagoa zekarten, eta latin lexiko landua-
goa ere bai, gaurko katalanaren iturri. 

Gaur egun katalanerak 10 milioi hiztun
inguru dauzka, Espainia, Frantzia eta 
Italiako herrialde batzuetan hedatuak.
Prin tzerrian, Andorran, Balearretan eta Va -
len tzian ofizialtasuna dauka, eta munduko
hainbeste unibertsitatetan irakasten da

Katalaneraz latinezko /ĕ/ eta /ŏ/ labur
azentudunak ez dira diptongatzen, gali-
zieraz bezala (gal. eta kat. ferro ‘burdina’,
mel ‘eztia’, sesta ‘biaoa’, terra ‘lurra’; horta
‘baratzea’, porro ‘porrua’, porta ‘atea’...),
baina bai gaztelaniaz: hierro, miel, siesta, tie-
rra; huerta, puerro, puerta). Era berean, hiz-
kuntza biok latinetiko hasierako efeak ere
gordetzen dituzte (farina ‘irina’, fel ‘beha-
zun’, figado/fetge ‘gibela’, folla/fulla ‘hos-
toa’, figueira/figuera ‘pikondoa’, filla
‘alaba’, fio/fil ‘haria’), gaztelanian, Erdi
Aroko hasperenaren ondoan, gaur erabat
galduak, grafian gorde arren: harina, hiel,
hígado, hoja, higuera, hija, hilo.

Hasieratik katalanera bertako gizarte
maila guztietan  hizkuntza ongi finkatua
izan zen, bai baserrian eta bai hiri-
portuetan ere. Hortixek heldu zaizkio

Aunque con anterioridad las relaciones
entre gallegos y vascos no habían sido
muy frecuentes, durante el último siglo
han sido miles los emigrantes que han ve-
nido al País Vasco a vivir entre nosotros.
Como suele ocurrir con frecuencia en las
sociedades tradicionales, al comienzo se
miraba a los recién llegados con recelo,
pero en la medida que fueron conocién-
dose mejor gracias al trato diario, se con-
virtieron en vecinos y compañeros. Hoy,
entre los escritores vascos, se encuentran
algunos de sus hijos. No son pocos, ade-
más, los gallegos afincados en nuestros
puertos que hablan vasco tan bien como
cualquier otro vecino del pueblo. 

Al igual que el castellano, la lengua vasca
tiene préstamos del gallego, la mayoría de
ellos referidos a objetos, productos, cultura,
costumbres o gastronomía de Galicia, tales
como albariño, botafumeiro, vieira, pazo, quei-
mada, ribeiro, morriña, sarao o saudade, pero
también katxalote o estela. Otros muchos
han pasado al castellano: achantanse, arisco,
cachalote, chubasco, chopo, estela, grelo, lacón, me-
jillón, morriña, pleamar, porro, sarao...

Otra característica común, padecida por
ambos pueblos durante largo tiempo, ha
sido el poco aprecio que, en general, han
tenido las clases altas y urbanas hacia su
idioma nacional, y su desinterés en pres-
tigiarlo. 

La lengua catalana.- Al parecer, la co-
lonización romana de la costa catala -
na, –iniciada anteriormente ya por los
griegos hacia el año 600 a. C., donde fun-
daron núcleos urbanos importantes,
como Ampurias–, se realizó a partir del
218 a.C., no únicamente con soldados li-
cenciados y campesinos iletrados, como
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bere hedadura eta prestigio handiak, hi-
rigune handietan, bereziki, lortuak, Bar -
tzelonan batez ere. 

Bestalde, latinetik eratorria zenez gero,
eta inguruko hizkuntzetatik oso hurbila
izanez, horrek erraztasun handia eskaini
zien katalanei okzitaniar, frantses, italiar,
aragoitar eta gaztelauekin era guztietako
tratuak egiteko orduan.

Aurretik beste zenbait testu labur badira
ere (adibidez XII. mendeko Liber iudicio-
rum deritzona), eskuarki katalanez idatzi-
riko lehen obratzat Les Homilies
d’Organyà (‘Organyàko  homiliak’) deri -
tzen sei sermoiak jotzen dira, XII. men-
dearen bukaeran edo XIII.aren hasieran
idatziak. Ondoren Ramon Llull idazle
mallorkarra (1232-1315) aipa dezakegu,
poeta eta filosofo handia bera, katalanez,
latinez eta arabieraz idazten zuena. Lite-
ratura-lanak ez eze, katalanez eguneroko
bizitzako portu-mapak eta dokumentu
zibilak ere ematen ziren argitara, adibidez
Llibre del Consolat de Mar deritzon obra
famatua, itsasoko zuzenbideaz XV. men-
dean inprimatua.

Katalana idatziz poesian zein prosan era-
biltzeko aspaldiko ohituragatik, –gogoan
izan Ausiàs March XV. mendeko poeta
bikaina–, ez da harrigarria, hortaz, 1490.
urtean, jada Joanot Martorell-en Tirant lo
Blanc sehaskatikoa10 katalanez argitaratua
izatea, hots, zaldieriazko eleberri bat,

era lo habitual, sino también con merca-
deres y comerciantes romanos de un nivel
económico y cultural superior, lo que se
manifestaría en  un léxico latino más cui-
dado, origen del catalán actual.

Hoy la lengua catalana cuenta con unos
10 millones de hablantes, extendidos
entre los estados de España, Francia e Ita-
lia, siendo oficial en el Principado de Ca-
taluña, en Andorra, en Valencia y en las
islas Baleares, enseñándose en numerosas
universidades de todo el mundo.

El catalán coincide con el gallego en la
no diptongación de las ĕ y ŏ breves latinas
acentuadas: (gal. y cat. ferro, mel, sesta, terra;
horta, porro, porta...) que en castellano dip-
tongan: hierro, miel, siesta, tierra; huerta, pue-
rro, puerta). Ambos idiomas conservan
también las efes iniciales latinas (farina, fel,
figado/fetge folla/fulla, figueira/figuera,  filla,
fio/fil) que, tras su aspiración medieval, se
perdieron en castellano: harina, hiel, hí-
gado, hoja, higuera, hija, hilo.

Desde sus inicios, la lengua catalana ha
sido un idioma bien asentado tanto en el
campo como en las ciudades y en todas
las clases sociales, por lo que la difusión y
el prestigio del que siempre ha gozado se
debe, en buena medida, a sus importantes
núcleos urbanos, especialmente a su ca-
pital, Barcelona. 

Por otra parte, su procedencia latina y su
semejanza con las lenguas circundantes,
han facilitado a los catalanes sus relaciones
con los occitanos, franceses, italianos, ara-
goneses y castellanos a la hora de establecer
tratos comerciales con todos ellos.  

Aunque existen fragmentos de escritos
y traducciones anteriores, generalmente
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10 Zilegi bekit, 1450an moldiztegia asmatu zenetik
mendea amaitu arteko lehen 50 urteetan argitara
eman  ziren lehen liburu inprimatuei, latinezko in
cuna (imprentae)-ren bidetik, euskaraz sehaskatikoak
deitzea, hori esateko erdaraz erabiltzen den incu -
nable hitza, eraketaz badaezpadakoa izateaz gainera,
gure hizkuntzan ia tradizio gabea da eta.
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Cervantesek berak bere Don Kixoten bi-
ziki laudatua. 

XVIII. mendean Espainiako ondoren-
gotza-gerran, katalanek Austriarren au-
kera egin zuten, Bourbondarren aurka.
Gerra galtzean, 1714an Kataluniak bere
independentzia politikoa erabat galdu eta
gaztelauen errepresio gogorra jasan zuen,
bere ekimen kultural guztietan ere sen-
tiarazia, XIX. mendera arte iraun zuena. 

Hemeretzigarren mendearen azken bi
herenetan Erromantizismoak berekin Re-
naixença deritzon mugimendua sorrarazi
zuen, hots, katalanen sentimendu aber -
tzalearen birpiztea, bertako hizkuntza eta
kultura bultzatu eta eskabide politiko au-
tonomistak aldarrikatuz. Horri esker ka-
talan literaturak aurrerakada nabarmena
egin zuen, maila handiko idazleekin (Ja-
cint Verdaguer, Joan Maragall...) eta Erdi
Aroko Jocs Florals edo Lore Jokoak bir-
piztu ziren. Mugimendu horren atzean
Kataluniako gizarte osoa metatzen zen,
katalan balioak erdeinatzen eta baztertzen
zituen espainolismoari kontrajarria. Mu-
gimendu abertzale hori beti kontuan
hartu, miretsi eta eredutzat jarri zen Eus-
kal Herrian ere. 

Euskaldunok katalanarekin izan ditugun
loturak Pirinioetan zehar eta Ebrotik gora
joan dira ezarriz, artzaintza eta merkatari -
tzari esker. Antzinateko euskaldunak Piri-
nioetan zehar gaurko Ka taluniako
he rrialdeetaraino hedatu zirela dirudi.
Izan ere, bertako toponimia zaharrean,
Joan Coromines hizkuntzalariak maiz
azaldu duenez, euskarazko izenak eta to-
ponimoak aurkitzen dira. Ohiko lexikoan
ere hitz batzuk nabarmentzen dira, euskal
presentzia horren lekuko: esquerra, estalvi

se suele citar como primer texto cono-
cido redactado en catalán Les Homilies
d’Organyà o ‘Homilías de Organyà’, con-
junto de seis sermones de finales del s.
XII o primeros del XIII. Podemos citar,
además al poeta y gran filósofo mallor-
quín Ramon Llull (1232-1315) que es-
cribió libros en catalán, latín y árabe.
Además de obras literarias, también se re-
dactaban en catalán mapas portulanos y
documentos de la vida diaria y laboral,
como el famoso tratado de derecho ma-
rítimo Llibre del Consolat de Mar, impreso
en el siglo XV.

Existiendo ya una tradición en el uso
del catalán tanto en prosa como en verso
–recordemos al excelente poeta  Ausiàs
March, del siglo XV–, no es de extrañar
que en 1590 se imprimiese el libro de ca-
ballerías de Joanot Martorell Tirant lo
Blanc, incunable elogiado ya por el propio
Cervantes. 

En la Guerra de Sucesión de la corona es-
pañola del siglo XVIII los catalanes se po-
sicionaron a favor de los Austrias, en contra
de los Borbones. Al perder la guerra, en
1714, Cataluña perdería también su inde-
pendencia política anterior, sufriendo una
dura represión  castellana que se hizo sentir
en todas sus manifestaciones culturales, y
que duraría hasta el siglo siguiente. 

En las dos últimas décadas del siglo XIX,
el Romanticismo daría lugar a la Renai-
xença, movimiento de renacimiento cul-
tural y político que manifestaba
claramente el sentimiento patriótico cata-
lán y su firme adhesión hacia la lengua y
cultura propias, a la vez que alentaba rei-
vindicaciones políticas autonomistas. Con
él, la literatura catalana conocería un
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‘aurrezkia’ < estalpe, eta socarrar < eusk.
sukar ‘sugar’ maileguak, esaterako.  Era be-
rean, Vall d’Aran geminatu semantiko na-
barmena ere aipa genezake. 

Bestalde, Erdi Arotik hona katalanetik
hainbeste hitz eskuratu ditugu euskaraz,
nabigazio-mundutik, hango portuetara
heltzen ziren kanpoko ekoizkinenak, ka-
talan gastronomia eta  ohiturakoak, etab.
Hauek dira, besteak beste, handik jaso di-
tugun hitz ezagun batzuk: alioli, barraka,
butifarra, datil, erloju, eskirol, grapa, kapikua,
komuna, mosen, nakar, paella, pezeta, pintzel,
pote, ...

Azpimarratzekoa da, gainera, Pompeu
Fabra (1868-1948), katalaneraren bata-
suna antolatu eta bideratu zuen filologoa,
luzaro Bilbon bizi izan zela, bertako In-
dustria-Ingeniarien Eskolako kimika-
irakasle. Haren batasun-proiektuak eragin
handia izan zuen euskaltzaleen artean eta
euskara batuaren auzia gure artean ma-
haigaineratu zenean Fabraren izena eta
lana etengabe aipatu ziren, eredu. 

Errumaniera.- Hau da bere izenean
Erromaren oroitzapena gorde izan duen
latinetiko hizkuntza bakarra. Gogoan izan
behar dugu 106. urtean Traianok, hispa-
niar jatorriko enperadoreak, bere legio -
ekin Danubio ibaia zeharkatu eta Dacia
zeritzon herrialdea konkistatu zuela. Sol-
daduekin batera, bazeramatzan kolonoak
ere, eta bertan kokarazi zituen. Halere, es-
kualde hori, laster inguruko germaniar,
eslaviar eta magyarren menean gelditu
zen berriro, Italiako metropoliarekin zi-
tuen loturak pixkanaka galduz. Geroztik
Ekialdeko Eliza ortodoxoaren eraginera
lerratu zen, eta, eslaviar jendeekiko tra-
tuak gehituz joan ziren. 

nuevo y potente impulso, con escritores de
la talla de Jacint Verdaguer o Joan Maragall,
y el reinicio de els Jocs Florals o Juegos Flo-
rales del medioevo.  No se trataba de un
movimiento catalanista intelectual mino-
ritario, sino que agrupaba consigo a la in-
mensa mayoría de la sociedad catalana, que
siempre fue tenido en cuenta, admirado y
puesto como ejemplo en el País Vasco.

Los vínculos entre catalanes y vascos
vienen de lejos. Se fueron estableciendo
desde la Edad Media a través de los Piri-
neos y del valle del Ebro, gracias al pas-
toreo y al comercio. Pero es indudable
que existieron contactos anteriores, como
lo ha demostrado el gran lingüista catalán
Joan Coromines en sus estudios de la to-
ponimia antigua de la zona. Así, no faltan
palabras catalanas de origen vasco como
esquerra < vasc. ezkerra, estalvi ‘ahorro’ 
< vasc. estalpe ‘bajo cubierta’) o socarrar 
< vasc. sukar ‘llama’). También ha que-
dado algún geminado semántico como el
Vall d’Aran, literalmente ‘Valle del Valle’
Por el otro lado, desde la Edad Media los
vascos hemos tomando préstamos catala-
nes procedentes del mundo de la navega-
ción, de algunos productos que llegaban
a sus puertos, así como de su gastronomía
y costumbres: alioli, barraka, butifarra, datil,
erloju, eskirol, grapa, kapikua, komuna,
mosen, nakar, paella, pezeta, pintzel, pote, er-
loju... además de los  numerosos términos
de origen catalán empleados en caste-
llano: añoranza, bajel, cantimplora, capicúa,
clavel, chuleta, guante, orgullo, paella, papel,
picaporte, pincel, reloj, salitre, salvaje, sastre,
ventresca, entre otros. 

Hay que recordar, además, la figura del
filólogo Pompeu Fabra (1868-1948), pro-
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Gorago esandakoagatik, latinetiko hiz-
kuntza moderno hau, gaur 28 milioi hiz-
tun inguru dauzkana, beste hizkuntza
erromantzeetatik nahiko urrundurik ge-
ratu da, bai geografian, bai lexikoan eta
bai egitura sintaktikoetan ere, eta gaine-
rakoetatik hastanduena dela esan daiteke.
Errumaniera, funtsean, Errumaniako eta
Moldaviako errepubliketako hizkuntza
nazional eta ofiziala da, baina badira, ha-
laber, hiztun kopuru handiak Serbian, Ita-
lian, Espainian, Ukrainan, Israelen eta
Hungarian ere. 

Errumanierak latinetiko hizkuntzen ar-
tetik badauka ezaugarri bitxi bat, nolabait
euskararekin partekatua: artikuluaren eza-
rrera. Latin klasikoan ez zegoen artikulurik,
baina pixkanaka, hitzak azpi marratzeko,
erromatarrak hirugarren mailako erakuslea
(ille, illa) izenen ondoan jartzen hasi ziren.
Hasieran hitzaren aurrean zein atzean jar
zitekeen: ille homo edo homo ille. Halere,
denboraren poderioz, mendebalean lehen
eredua joan zen finkatuz (gal-port. o
home, esp. el hombre, cat. l’home, fr. 
l’homme, it. l’uomo...) baina Errumanian
bigarrena gelditu zen nagusi: om / omul;
hots, euskaraz bezala: gizon / gizona 
< gizon-ha. Harrezkero, Europako hiz-
kuntza askok beren artikulua latinaren eta
grezieraren imitazioz garatu dute, erakus-
leetatik abiaturik. Azpimarra tzekoa da,
bestalde, mendebaldeko latin-hizkuntza
guztiek deklinazioa erabat galdu badute
ere, izenordainetako arrastoak salbu, erru-
manierak, ordea, latin klasikoak zeuzkan 6
kasuetatik, hiru behintzat gorde dituela:
nominatibo-akusatiboa, genitibo-datiboa
eta bokatiboa. 

motor de la unificación literaria del cata-
lán, que vivió varios años en Bilbao y fue
catedrático de química en la Escuela de
Ingenieros Industriales de la villa. Su pro-
puesta de unificación del catalán tuvo
también una enorme influencia entre los
escritores vascos, que en gran medida se
inspiraron en su trabajo para la consecu-
ción del vasco literario unificado, citando
frecuentemente su nombre y sus pro-
puestas como modelo. 

No quisiera dejar sin mencionar la Aso-
ciación GALEUSCA fundada ya en
1923, para defender y difundir la perso-
nalidad, cultura y aspiraciones políticas de
catalanes, gallegos, y vascos. Es de resaltar
que, a pesar de desaparecer durante los di-
fíciles años del franquismo, ha vuelto a re-
surgir en época reciente, como espejo de
la fraternidad y solidaridad sentida entre
nuestros tres pueblos. 

El Rumano.- La tercera de las lenguas
neolatinas aquí presentadas es la rumana,
precisamente la única de todas ellas que
ha conservado hasta hoy en su denomi-
nación el nombre de Roma. Recorde-
mos que en el año 106 el emperador
Trajano, de origen hispánico, cruzó con
sus legiones el Danubio y conquistó el
territorio de la Dacia, cerca de las costas
occidentales del Mar Negro. Además de
sus soldados, llevó consigo colonos, que
estableció en aquellas nuevas tierras del
imperio. Sin embargo, la zona, pasó poco
después a manos de los germanos, eslavos
y húngaros, perdiendo así sus vínculos ad-
ministrativos con la metrópolis. Poste-
riormente, bascularía hacia la zona de
influencia de la Iglesia ortodoxa, y sus re-
laciones con los pueblos eslavos irían en
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Errumanieraz kontserbatzen den lehen-
biziko testua, alfabeto zirilikoz idatzia,
1521ean Neac,su Lupu-k, Câmpulung-
eko merkatari batek Bra,sov-eko alkate-
epaileari idatziriko gutuna da, bertan
turkoek hiriari laster erasoko ziotela abi-
satzeko. Mende berean lehenbiziko testu
inprimatuak eman ziren argitara, errefor-
maren eraginez, erlijio-gaiei buruzkoak.
Baina errumaniar literatura ez zen gara-
tuko XIX mendera arte, Vasile Alecsandri
eta Mihai Eminescu poetekin. Hemere -
tzigarren mendean errumaniera, eslaviar
eraginetik aldendu eta italiar eta frantses
ereduetara hurbildu zen, horietatik mai-
legu ugari jaso eta latindar lexikoari be-
rriro eutsiz. 

XX. mendean errumaniar literaturak
aurrerakada handia egin zuen (Liviu Re-
breanu, Mircea Eliade...), eta bertako
idazle batzuek (Eugène Ionesco, Émile
Michel Cioran...) atzerrian ere arrakasta
handia lortu zuten.  

Errumaniak 1860.ean bere indepen-
dentzia aldarrikatu eta berehala idazkera
zirilikoa baztertu zuen, latin-grafia ho-
besteko, Transilvaniako kalvinistak jada
XVIII. mendearen hasieratik erabiltzen
hasia. Halere, Moldaviako errepublikan,
luzaro Sobietar Batasunean kokaturik,
grafia zirilikoak mende bat gehiago iraun
zuen, harik eta, 1989an, anaien auzo-
errepublikara hurrantzeko, han ere lati-
nezkora lerratu arte.

Bere geografiazko kokapen bereziaga-
tik, euskaldunok ez dugu errumaniarre-
kin, oraintsu arte, hantazio ugariegirik
izan, baina, aspaldiko aldaketa politiko eta

aumento, lo que se evidencia en los nu-
merosos préstamos léxicos de ese origen.
Por ese motivo, el rumano, con sus apro-
ximadamente 28 millones de hablantes,
ha quedado aislada del resto de sus her-
manas romances, tanto geográficamente,
como en su léxico y estructuras sintácti-
cas, siendo por ello la más alejada de todas
ellas. 

Entre las lenguas romances, la rumana
posee una característica curiosa, compar-
tida con el euskara: su peculiar colocación
del artículo. En el latín clásico no existían
artículos, pero, con el tiempo, para resaltar
algunas palabras, comenzaron a colocar el
demostrativo de tercera persona (ille/illa)
junto al vocablo a destacar. Al comienzo,
ese demostrativo podía ponerse tanto al
principio como al final de la palabra. Es
decir tanto ille homo, como homo ille. Sin
embargo, con el paso del tiempo, en los
romances centro-occidentales se fue
afianzando la primera opción (gal-port. o
home, esp. el hombre, cat. l’home, fr. l’
homme, it. l’uomo...) mientras que en la
Dacia se consolidaría la segunda: om /
omul; es decir, igual que en vasco: gizon /
gizona < gizon-ha. Por otra parte, aunque
la generalidad de las lenguas romances ha
perdido la declinación (exceptuando los
pronombres personales), de los 6 casos del
latín clásico el rumano ha mantenido tres
de ellos: el nominativo-acusativo, el geni-
tivo-dativo y el vocativo. 

El primer texto que se conserva escrito
en rumano data de 1521 y es una carta
escrita por un mercader de la localidad de
Câmpulung llamado Neac,su Lupu en la
que le avisa al juez-alcalde de la ciudad
de Bra,sov de un inminente ataque de las
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egoera ekonomiko larriagatik, azken ur-
teotan herrialde horretako hainbat lagun
heldu zaizkigu gurekin lanean jarduteko.
Laster, segur naiz, auzotasun hurbilagoak
harreman sakonagoak bilbatuko ditu gure
artean, ohituretan, pentsaeran, kulturan
eta lexikoan ere.

Bilbon bada kale bat, Andres de Poza
izena daukana, urduñar lizentziatu baten
oroitzapenean. XVI. mendeko idazle
honek 1587an Bizkaiko hiriburuan De la
Antigua Lengua de las Españas zeritzon li-
buru bat argitaratu zuen, euskararen al-
deko apologia, eta bertan Errumaniaren
berri ematen digu. Garai hartan Erruma-
niari eskuarki Valakia esaten zitzaion, eta
hango hizkuntza, eskuarki alfabeto zirili-
koaz idatzia bazen ere, latinetik zetorrela
zuhurki asmatu zuen Andres de Pozak11. 

Azkenik, anekdotikoa bada ere, derra-
gun errumanieratik heldua zaigula, azken
buruan, Drakula izena ere.  Errumanian
bazen XV. mendean Vlad Draculea deitu-
riko printze bat, bere etsaiak hiltzeko
zeukan ohitura basagatik, enpalatzailea
deitua. Horrela hiltzen zituen, adibidez,
bere herriari aldizka erasotzen zioten sol-

tropas turcas. En ese  mismo siglo comen-
zaron a imprimirse los primeros libros, de
carácter religioso, dentro del espíritu de
la reforma. Sin embargo, la literatura ru-
mana no comenzaría a desarrollarse hasta
el siglo XIX, con escritores tan destaca-
dos como Vasile Alecsandri y Mihai Emi-
nescu. Durante ese mismo siglo, la lengua
rumana, buscando sus raíces, se fue desli-
gando cada vez más de las influencias es-
lavas y se acercó a los modelos latinos
occidentales, en especial al francés y al
italiano, idiomas de los que tomó nume-
rosos préstamos. 

En el siglo XX la literatura rumana ex-
perimentó un notable desarrollo con au-
tores como Liviu Rebreanu y Mircea
Eliade, y otros que consiguieron grandes
éxitos en el extranjero: Eugène Ionesco,
Émile Michel Cioran...

Rumania proclamó su independencia
en 1860, y pronto abandonó el alfabeto
cirílico en favor del latino, opción reali-
zada ya hacia 1700 por los calvinistas
transilvanos. No obstante, la antigua es-
critura cirílica siguió utilizándose en la
Republica de Moldavia, integrada desde
el comienzo del s. XX en la Unión So-
viética, hasta que en 1989, se adoptó tam-
bién allí la escritura latina, acercándose así
a la de su república hermana.

Como consecuencia de su especial si-
tuación geográfica, rumanos y vascos no
hemos tenido hasta la fecha tratos signi-
ficativos, pero, a causa de los actuales
cambios políticos y la grave situación
económica de nuestros días, son numero-
sos los rumanos que han venido a nuestro
país, a trabajar entre nosotros, al igual que
en el pasado también los vascos nos
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11 Hona Pozaren liburuko testua:“De la lengua la-
tina han resultado las [lenguas] generales que agora
se usan en Italia, España, Francia y Walachia” De la
Antigua Lengua de las Españas, Andres de Poza, Bil-
bao, 1587, 13. orr. Gogoan izan garai hartan erru-
maniera alfabeto zirilikoaz idazten zela, eta horrek
zaildu egiten ziela, mendebaldekoei behintzat, hura
zer nolako mintzaira zen asmatzea; horrexegatik,
hain zuzen, azpimarragarriagoa da Pozaren
igarpena. Egiari zor zaionagatik, derragun, dena
den, pixka bat lehenago italiar iturrietan antzeko
jatorria ageri zela, baina, Eugen Co,seriu erruma-
niar hizkuntzalariak berak adierazi duenez, Pozak
ezin zezakeen horren berririk ukan. 



dadu turkiarrak, eta beldur (eta gorroto)
izugarria omen zioten. Hortik zetorkion
gaitzizena ere: dracul ‘dragoia’. Eta horti-
xek jaso zuen izen hori, hain zuzen, Bram
Stoker irlandar idazleak 1897an fikziozko
nobela hori argitaratu zuenean, bere per -
tsonaia nagusi eta odolzalea bataiatzeko.
Eleberriak, jakina denez, arrakasta handia
izan zuen eta handik laster Drakula izena
mundu osoan barreiatu zen.

Txinera

Asiaren ekialdean ia azken lau mila ur-
teotan Txinaren garapena eta kultur era-
gina, gutxienez, Greziak eta Erromak
Europan izandakoaren antzekoa izan da,
eta merkataritza harremanei esker bere
kulturaren emaitzak inguruko beste herri
askotara hedarazten jakin du.  

Txinera hizkuntza isolatzailea da. Hitzak
ez dira inoiz aldatzen eta eskuarki silaba
bakarrekoak izaten dira, hitz elkartu asko
ere badiren arren. Genero gramatikalik ez
da bereizten. Euskararen antzera, ohiko or-
dena sintaktikoa SOV du. Aditzak ez dira
pertsona gramatikalarekin ez aldiekin ko-
munztatzen. Esateko eran, hitzek tonu ez-
berdinak izan ditzakete (lau, mandarin
eran), eta bakoitzak esangura bana dauka,
elkarrekin inolako zerikusirik gabe. Ho-
rrek halako musikaltasun berezia ematen
dio mintzairari. 

Idazteko, aldiz, ideogramak erabiltzen
dituzte, hau da, hitz bakoitzak bere sin-
boloa du, gure zifren antzera, buruz ikasi
beharrekoa, baina ideograma bakoitza
zeri dagokion jakin ezean, ezin dira ‘ira-
kurri’ ere egin, eta dakienari galdetu

vimos obligados a emigrar a países leja-
nos. Estoy seguro de que estas incipientes
relaciones irán dejando también un poso
más profundo, tanto en el léxico como en
la cultura. 

Hay en Bilbao una calle dedicada al li-
cenciado orduñés del siglo XVI Andrés
de Poza, que publicó en nuestra villa en
1587 un libro apologético sobre la lengua
vasca, titulado De la antigua lengua de las
Españas. En dicha obra cita a Rumania
por su antiguo nombre, Valaquia, y nos
dice que su lengua provenía del latín.
Algo por entonces desconocido en el oc-
cidente de Europa10. 

Por añadir algo anecdótico sobre el
idioma rumano, digamos que el nombre
del personaje fantástico Drácula, en úl-
tima instancia, procede también de Ru-
mania. Su creador, el escritor irlandés
Bram Stoker, bautizó así al principal per-
sonaje de su novela de ficción del mismo
título, publicada en 1897, que, de alguna
manera, está basada en nombre del san-
guinario príncipe rumano Vlad Draculea
el empalador, (dracul = el dragón), azote
de los invasores turcos que asolaban las
tierras rumanas durante el siglo XV. 
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10 He aquí la cita del libro de Andrés de Poza:“De
la lengua latina han resultado las [lenguas] generales
que agora se usan en Italia, España, Francia y Wa-
lachia” De la Antigua Lengua de las Españas, Andres
de Poza, Bilbao, 1587, pág. 13. Téngase en cuenta
que en aquel tiempo el rumano se escribía en al-
fabeto cirílico, lo que dificultaba a los occidentales
entender de qué tipo de idioma se trataba. Por ello
resulta tanto más meritorio haber acertado con su
filiación. En honor a la verdad, debemos decir que
algo antes que Poza, también se menciona el ori-
gen latino del rumano en alguna fuente italiana,
pero, según el lingüista rumano Eugen Co,seriu, el
orduñés no podía saberlo en su tiempo. 
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behar izaten zaio. Antzeko zerbait gerta -
tzen da, nolabait, ingelesarekin ere. Ideo-
gramaz idazteko sistima hori, Txinatik
Asiako beste hizkuntza batzuetara ere he-
datu zen, japonierara, adibidez.

Hasieran, ideogramak adierazi nahi
ziren kontzeptuen irudi eskematikoak
ziren, eta idazkera horren lehenengo le-
kukotasunak Shang dinastian agertzen
zaizkigu (K.a. 1765-1122 urteen artean)
dortoken oskolen eta hezurren gainean.
Geroago brontzezko ontzietan eta zera-
mika ataletan marraztu ziren, azkenean,
K.o. 25-200 urteetan, Han dinastiaren
amaieran, banbu, zeta eta paperen gainean
pintzelez idatzi arte. Horrela txinatar
idazkera arauturik gelditu zen, eta ordutik
hona aldaketa gutxi ukan ditu.  

Txinako literaturak munduko erregistro
idatzirik zaharrenetakoa dauka, orain dela
3.000 urte hasita, eta barne-eboluzioa
gora behera, beti hizkuntza berean. Ho-
rrela beren dinastietako erregistro eta
kronikak dituzte, erlijio-izkribuak, poe-
mak, bidaien eta abenturen kondairak, bai
eta teatro antzezteen tradizio oso luzea,
beren garabidean ongi arautua. 

Arkitekturan ere eraikuntza-lan handiak
utzi dizkigu Txinak, tenplu eta jauregi
harrigarriak, defentsarako dorre eta ha-
rresi erraldoiak, maiz kolore biziz apain-
duak. Eskulturan, aldiz, era guztietako
irudiak, zeramikaz, harriz, boliz eta
brontzez moldatuak, eskulan zehatz, xehe
eta bitxiekin. Bereziki aipatzekoa da, bes-
talde, ehungintza, zetazkoa batez ere. 

Aurreko kasuan bezala, urruntasun geo -
grafiko eta historiko argiengatik, euskal-

La lengua china

Situada en el extremo oriental de Asia,
el desarrollo de China y su influencia en
todos los países de la zona han sido simi-
lares, en muchos aspectos, a los obtenidos
por Grecia y Roma en Europa. Así, du-
rantes estos últimos cuatro mil años, los
chinos, gracias a sus extensas redes co-
merciales, difundieron a través del conti-
nente asiático sus conocimientos y los
productos de su cultura y tecnología. 

El chino es una lengua aislante, en la
que las palabras siempre presentan la
misma forma y, en general suelen ser mo-
nosilábicas. Al igual que en vasco, el orden
sintáctico habitual suele ser Sujeto-Ob-
jeto-Verbo. Los verbos no tienen concor-
dancia con las personas gramaticales ni
con los tiempos verbales. Carece igual-
mente de género gramatical. En cambio,
en la pronunciación de las palabras dis-
tinguen distintos tonos (cuatro tonos en
mandarín), cada uno de los cuales corres-
ponde a un término distinto y sin rela-
ción con los otros. Ello proporciona al
idioma una gran musicalidad. 

Para escribir, utilizan ideogramas, es
decir, un símbolo propio para cada pala-
bra, algo similar a nuestras cifras, que hay
que aprender de memoria. Pero en el
caso de ideogramas desconocidos, no se
pueden “leer”, y hay que preguntar no
solo sobre el significado, sino también
sobre su pronunciación. Algo que, en
cierta medida, también ocurre en inglés.
Por la influencia china, el sistema de
ideo gramas se ha extendido a otras len-
guas de Asia (por ejemplo, al japonés),
pero otros idiomas, que antiguamente
también los utilizaron, como el vietna-
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dunon eta txinatarren artean ez da tratu
handirik izan oraintsu arte. Halere, Ben-
jamin Tuterakoa nafar juduaren eta
Marco Polo italiarraren garaitik ez dira
gutxi izan, erdi legenda erdi egia, ekial-
deko inperio handi  hartatik heltzen zi -
tzaizkigun albiste harrigarriak, asmakari
praktiko eta bitxiak, produktu exotiko si-
nesgaitzak eta ezohiko istorioak ere. Ge-
roago, XVI. mendean Frantses Xabierkoa,
nafar jesuita, hango kostetaraino heldu
zen misiolari, baina Txinara bertara sartu
baino lehenago hil zen. 

Herri exotiko horretatik, beste anitz
gauzarekin batera, zetazko ehunak, pa-
pera, moldiztegia, tinta txinatarra, su-
tautsa, iparrorratza, portzelana eta fideoak
etorri zitzaizkigun, persiar, arabiar, italiar
eta portugaldar bitartekoen bidez pixka-
naka guregana helduak, eskola alditik
guztiok ondo jakin dugunez. Baina txi-
natarren hizkuntza, kultura, ohitura, his-
toria eta bizimoduaz, aldizka aipatzen
zitzaizkigun atsotitz  txinatarrak izan
ezik,  deus gutxi irakasten zitzaigun, bi-
garren mundu-gerraren garaitik aurrera
erregimen komunista zutela salbu. Hain
kultura giro mugatuan, Txinako literatu-
rako obrarik entzutetsuena, jakina, Mao-
ren liburu gorria izaten zen.

Txinarekiko zuzeneko harremanak be-
rriagoak ditugu. Gure belaunaldikook
oraindik gogoan daukagu zer nolako ha-
rriduraz begiratzen genien asiarrei haur -
tzaroan, geure portuetako kaleetan,
Bilbon bereziki, bakanka agertzen zitzaiz-
kigunean, beste planeta batetik helduak
balira bezala. Gaur txinatar eta, oro har,
asiarren presentzia gero eta ohikoagoa da

mita, posteriormente han cambiado su
grafía al sistema alfabético latino, por
considerarlo más fácil y adecuado a sus
necesidades. 

En un principio los ideogramas consis-
tían en dibujos esquemáticos del con-
cepto que se quería expresar. Los
primeros testimonios de esa escritura
aparecen ya en la época de la dinastía
Shang (años 1765-1122 a. C.) y solían re-
alizarse sobre conchas de tortuga o hue-
sos. Más tarde se grabarían en vasijas de
bronce y trozos de cerámica, pero al final
de la dinastía Han (años 25-200 d.C.), pa-
saron a utilizar tablillas de bambú o lien-
zos de seda, hasta inventar el papel en el
segundo siglo de nuestra era. De ese
modo quedaría regulada la escritura
china, que desde entonces ha conocido
muy pocas variaciones. 

La literatura china posee uno de los re-
gistros escritos más antiguos de mundo,
con una tradición de más de 3000 años.
Así, se tienen archivos y crónicas de las
antiguas dinastías, sus textos religiosos, sus
poemas, relatos de viajes y aventuras, así
como una larga tradición de representa-
ciones escénicas, muy cuidadas en su
desa rrollo. 

La arquitectura china nos ha dejado
hermosos edificios, templos y palacios
asombrosos, torres defensivas y murallas
gigantescas, muchas veces pintadas con
vivos colores. Sus esculturas han represen-
tado toda clase de objetos, realizados en
cerámica, piedra, marfil, y bronce, con un
trabajo manual detallado, preciso y sor-
prendente. Por otro lado, merecen una
mención especial los bordados, principal-
mente los de seda. 
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Euskal Herrian. Anekdotikoa irudi daite-
keen arren, txinatar jatetxeak izan dira
Asiako pertsonak, hizkuntza eta ohiturak,
ezagutu eta gerturatzeko bide nagusiak,
chop-suey bezalako berba gastronomikoak
ikasi ahala. Nolanahi ere den, txineratik
euskarara etorriak dira, esaterako, kaolin,
dazibao, tifoi, txarol, tofu edo kung-fu.

Halere, ez dugu ahantzi behar, Txinare-
kin behintzat, oraindik harreman-sistima
berri baten atarian besterik ez gaudela.
Bere 1.326 milioi biztanleekin, Txina
munduko garabide lasterrena daraman
Estatua da, eta daukan garrantzia, iraga-
nean Asian mugatzen bazen, orain
mundu osoaren mailakoa da, bai ekono-
mian, bai politikan eta bai kulturan: gero
eta handiagoa gainera, eta etorkizunean
ere, uste izatekoa da handitu besterik ez
duela egingo. 

Runa-shimi edo kitxua hizkuntza

Asian, Afrikan eta Europan bezala, Ame-
rikan ere inperio batzuk eratu ziren. Me-
xiko aldean aztekak, Ertamerikan maiak
eta Hego Amerikan Tawantinsuyu edo
Inken inperioa, nagusienak besterik ai-
patzearren.

Europarrok hara heldu baino lehenago
bertako jendeek hiriak, bide-sareak, ubi-
deak, jauregi, tenplu eta eraikuntza na-
barmenak antolatu zituzten, lurra, arte eta
literatura landu, antolaketa politiko eta
administratibo zuhurrak eta banatze-sis-
tema berdinkideak asmatu eta eratu zi-
tuzten, gaur egun ere miresgarri iruditzen
zaizkigunak. Arkitektura, astronomia eta
medikuntzan ere harritzeko urratsak egin

Por causas geográficas e históricas bien
conocidas, los vascos no hemos tenido
muchas relaciones con el pueblo chino,
aunque ya en el siglo XVI, alguno de
nuestros misioneros, como San Francisco
de Xabier, había arribado hasta sus costas.
Sin embargo, desde el tiempo del judío
Benjamín de Tudela y del italiano Marco
Polo, no eran pocas las noticias que nos
llegaban desde ese inmenso imperio
oriental, así como sus productos exóticos
e inventos insospechados, muchas veces
rodeados de misterio y leyenda,

En ese lejano país se inventaron, entre
otras muchas cosas, los tejidos de seda, el
papel, la imprenta, la tinta china, la pólvora,
la brújula, la porcelana y los fideos, que
poco a poco, a través de intermediarios
persas, árabes, italianos y portugueses, fue-
ron llegando hasta nosotros. Algunas de esas
cosas se nos enseñaban ya en la escuela,
pero debido a la lejanía, tanto geográfica
como política existente entre nosotros, no
era mucho lo que sabíamos de ese gran
imperio, exceptuando sus tradicionales
proverbios, y que, desde la segunda guerra
mundial tenía un gobierno comunista. A
consecuencia de un ambiente cultural ce-
rrado, la obra literaria china más conocida
de limitaba al libro rojo de Mao.

Las relaciones directas son, además,
mucho más recientes. Las personas de
nuestra generación todavía recordamos la
sorpresa con que mirábamos a los pocos
orientales que de vez en cuando aparecían
en nuestros puertos, sobre todo en las ca-
lles de Bilbao, como si procediesen de otro
planeta. Hoy la presencia de chinos y, en
general, de personas asiáticas es cada vez
más normal en Euskal Herria. Aunque pa-
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zituzten, mundu osoko kulturaren abe-
rasgarri12. 

Amerindiar hizkuntzen erakusgai gisa,
hemen Amerikako mintzaira garrantzi -
tsuenetako bat aurkeztu nahi izan dugu:
kitxua edo runa-shimi (hau da ‘giza hiz-
kuntza’) deitua, hamar milioi pertsona in-
guruk hitz egiten dutena, Kolonbia,
Ekuador, Peru, Bolivia eta Argentinako
estatuetan mintzatua, eta bertako hiz-
kuntza jatorrik hedatuena. 

Inken inperioko administrazioaren mint-
zaira hori, amerindiar hizkuntza gehienen
antzera, eta euskara bera bezala, egituraz
hizkuntza eranskaria da, deklinabide garatu
eta zehatzarekin. Andeetan zibilizazio
handi baten mintzabidea izan da kitxua,
aberastasun handiko aditza eta ñabardura
ugariko baliabideduna. Badu, esaterako
pluraleko izenordainetan inklu sibo/ex -
klusibo bereizketa bitxia: ñukanchik ‘gu, eta
zuek’ eta ñukayku ‘gu, baina ez zuek’. 

Jada XVI. mendeko drama bat, Ollantay,
kontserbatzen da, batzuek lehenagokotzat
jotzen duten arren. Hispaniar kolonizazio
bortxazko eta basagatik izan ez balitz,
segur aski gaur Hego Amerikako hiz-
kuntza nagusia izango zatekeen, Afrikan
swahilia den bezala. Hartatik jasoak dira,
adibidez, alpaka (<allpaka), bikuña (<wi-

rezca anecdótico, fueron precisamente los
restaurantes chinos los que nos facilitaron
los primeros contactos directos, dándonos
a conocer a las personas, el sonido de su
lengua y sus costumbres, especialmente las
gastronómicas, enseñándonos a pedir chop-
suey, por ejemplo. Después, fuimos apren-
diendo que palabras como caolín, charol,
dazibao, shampán, tifón, tofu o kung-fu tenían
ese mismo origen.

No debemos olvidar que todavía nos
encontramos justo a la puerta de un
nuevo sistema de relaciones. Con sus
1.326 millones de habitantes, China es el
estado que posee el mayor índice de cre-
cimiento de nuestro planeta, y de ahí su
enorme importancia, tanto económica
como cultural, y todo indica que la se-
guirá manteniendo, incluso aumentando,
en el futuro. 

El idioma kichwa o runa-shimi

Al igual que ha sucedido en Asia, África
y Europa, también América ha conocido
el desarrollo de grandes civilizaciones im-
periales. En México la azteca, la de los
pueblos mayas en Centroamérica y el Ta-
wantinsuyu, Imperio inca o Incario en Sud-
américa, por no citar sino los más
importantes. 

Antes de la presencia europea en Amé-
rica, todos esos pueblos habían cons-
truido ciudades, redes viarias, acueductos,
palacios, templos y magníficos edificios;
cultivaban la tierra, las artes y la literatura,
desarrollando unas estructuras políticas y
administrativas muy sensatas, estable-
ciendo unos sistemas de reparto igualita-
rio de la riqueza, que todavía hoy nos
causan admiración. Sin olvidar el pro-
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12 Horregatik, eskolako liburuek “les enseñamos
nuestra lengua” hura behin eta berriz harrokeriaz
errepikatu arren, gutariko askok garbi ikusten
genuen hain kultura miresgarria garatua zuten
pertsona haiek ezin zitezkeela mutuak izan, eta oso
ongi segi zezaketela beren jatorrizko hizkuntzan
mintzatzen. 
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kuña), guanako (< wanaku), guano
(< wanu), inka, kantxa, karpa, kautxu, kinoa
(< kinwa), kipu, koka (< kuka), kondor 
(< kuntur), kui, llama, mate, panpa, puma
gisako terminoak, Europako hizkuntza
gehienetara iraganak.

Haurtzaroan erdal eskolak Amerikaren
aurkikuntza eta konkista ohorezko balen-
tria txalogarritzat aurkezten zizkiguten,
orduko Espainia inperialaren izenean he-
rrialde berriak eskuratzen zirelako, hara
kultura eta zibilizazio goragoak erama-
teko eta ebanjelioa predikatzeko aitzakia-
rekin. Baina, aldi berean, egiazko motibo
sakonak ezkutatzen zizkiguten, gaur be-
gien bistakoak: aberastasun-gose aseezina,
lapurretak, eta bertako jendeen eskla-
botza, jada Cristobal Colombek eta bere
senitartekoek lotsagabeki hasia. Horrega-
tik harrigarri egiten zaigu gaur ere, gaiz-
kile nabarmen haiei oraindik beren
jaioterrietako plazetan zaldi gaineko es-
tatuekin ohorea ematen segitzea. 

Ez da gezurra, europarrak Abya Yala-ra
heldu zirenean (horixe baitzen hangoek
Amerikari jada orduan ematen zioten
izena), bertako amerindiar batzuek giza
sakrifizioak egiten zizkietela beren jain-
koei, mesedeak eskatzeko. Baina, halere,
Atlantikoaren alde honetan konkistatzai-
leek ere bazuten Inkisizioa zeritzon era-
kunde bat, beren ustezko erlijio
egiazkoaren izenean jendeak atxilotzen,
isunak jartzen, torturatzen eta hiltzen zi-
tuena, handik laster Mundu Berrira ere
eraman zutena. Beraz, zeren izenean gai -
tzets ziezaieketen konkistatzaileek india-
rrei beren portaera erlijioso hura? 

greso conseguido en campos como la ar-
quitectura, la medicina y la astronomía,
enriqueciendo el patrimonio cultural de
nuestro planeta11.

Como muestra de las lenguas amerin-
dias hemos querido presentar aquí uno
de los idiomas autóctonos americanos
más importantes: el kichwa o runa-shimi
(esto es ‘lengua humana’), hablado por
unos diez millones de personas y exten-
dido por los actuales estados de Colom-
bia, Ecuador, Perú, Bolivia y Argentina,
siendo el más difundido de todos los
idiomas americanos autóctonos. 

Se trata del idioma administrativo del
antiguo imperio inca, una lengua de ti-
pología aglutinante, al igual que la mayo-
ría de las lenguas amerindias, y muy
semejante al vasco. Su declinación está
muy desarrollada, con una gran riqueza
expresiva y abundantes matices verbales.
Posee en sus pronombres, por poner un
ejemplo, la curiosa distinción de inclusivo
y exclusivo: ñukanchik ‘nosotros, con vos-
otros’ frente a  ñukayku ‘nosotros, sin vos-
otros’.

Se conserva desde el siglo XVI el drama
Ollantay, escrito en kichwa, que algunos
juzgan anterior a esa fecha. Dicha lengua
ha sido el vehículo de una gran civiliza-
ción, que de no haber sido por una brutal
conquista y posterior colonización, hoy
podría haber llegado a ser el idioma au-
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11 Aunque los libros escolares nos repetían orgullo-
samente aquello de “les enseñamos nuestra lengua”,
muchos de nosotros teníamos claro que unas per-
sonas que habían podido desarrollar una civiliza-
ción tan avanzada no podían ser mudas, y que
podrían perfectamente haber seguido hablando en
su propio idioma. 
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Orduko lapurreta orokor eta indarkeria
ikaragarri haiek orain hobeto ezagutzen
ditugu. Ez dugu jada pentsatzen genozi-
dio-, bortxaketa- eta sarraski gaitzesgarri
haiek, aita Bartolomé de las Casas Sibi-
liako misiolari dominiko espainolak
(1484-1566) bere begiekin ikusi eta sala-
tuek, heroien ekintza goresgarrien izena
merezi dutenik. Ez deritzogu  inondik
ere txalogarri, halaber, hango indiar aber -
tzaleak, beren herriaren eta etxekoen alde
egitearren, indarka umiliatu, torturapean
erabili eta gogorki hiltzeari. Alderantziz,
gure asabetakoren batzuek egin tza izuga-
rri horietan agian esku hartu zutela go-
goratuz, lotsatu egiten gara eta zin-zinez
barkamena eskatzen dugu. 

Egungo Euskal Herria jatorri askotako
jendeen harrera-leku bihurtu da, baina ez
da horregatik ahantzi behar, azken men-
deetan, eta oraintsura arte, geu izan garela,
beste anitz europar bezala, Mundu Be-
rrira joan beharra izan dugunok, bertoko
pobreziatik iheska. Gogoan izan esaera
zaharra: “euskaldun ona izateko, besteak
beste, Ameriketan osaba edo senideren
bat eduki beharra dago”. Oraintxe dugu
odolkiak ordainetan itzultzeko aukera.
Eta hori ondo gogoan eduki beharko ge-
nuke. 

Geuk ere, geurean urte askotako za-
paltze eta bazterketa pairatu izanaren es-
perientziaren ondorioz, geure adore-,
laguntza eta anaitasun-hitzak helarazi
nahi dizkiegu Amerikako eta munduko
beste toki guztietako nazio jator horiei,
gurera helduei, ongi etorri esanez.

tóctono americano más prestigioso y un
referente cultural indiscutible, similar al
del swahili en África. Del kichwa hemos
tomado los idiomas europeos palabras
como alpaca (< allpaka), cancha, carpa, cau-
cho, coca,(< kuka), condor (< kuntur), cui,
guanaco (< wanaku), guano (< wanu), inca,
llama, mate, pampa, puma, quinoa
(< kinwa), quipu, vicuña (<wikuña), entre
otras muchas.

En nuestra infancia, la escuela estatal ha
tratado siempre de inculcarnos unos sen-
timientos de orgullo por la conquista y
expansión territorial de aquella España
imperial, so pretexto del aporte de una
cultura y civilización superiores, acompa-
ñada por la predicación del evangelio.
Pero nos ocultaban los verdaderos moti-
vos, hoy evidentes: la codicia, la insaciable
sed de riquezas, la rapiña, el robo y el es-
clavismo que se sometía a los nativos, ini-
ciado ya por el propio Cristóbal Colón y
sus allegados. Por ello asombra que toda-
vía hoy, aquellos desalmados continúen
siendo homenajeados en las plazas de sus
lugares de origen con ostentosas estatuas
ecuestres. 

Es verdad que, a la llegada de los euro-
peos a Abya Yala, nombre con el que los
nativos conocían ya a América, algunos
pueblos indígenas realizaban sacrificios
humanos a sus dioses, para congraciarse
con ellos. Pero en nuestro viejo conti-
nente también los europeos tenían una
Inquisición, que apresaba, detenía, mal-
trataba, torturaba y ejecutaba a la gente
en nombre de su supuesta religión verda-
dera, institución que pronto exportarían
hasta el Nuevo Mundo. Así que, utili-
zando esa misma argumentación, no se ve
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Eskerrak emateko

Liburu honetan, beraz, Etxepareren in-
guruan, kontinente guztietako hizkun -
tzek elkarri eskua ematen diote, bata
bestearekin mintzatu, kantatu eta dantzan
aritzeko, mundu honetako kultura gure
planetako herri eta jendeen emaitza jato-
rrekin osatzen dela gogoan izanda, anai-
tasunean, adiskidantza, errespetu eta
elkarrekiko laguntza eskaintzeko asmoa-
rekin. 

Egia esan, obra hau burutzeko, tokian to-
kiko itzultzaile on eta trebeak izan ditugu
lagun, eta erdietsiriko emaitzak ikusita,
zinez uste dut guztiek ondo mereziak di-
tuztela geure txaloak. Nola ez aipa beraz,
Joan Martí eta Manuel González jau-
nak, Unibertsitateko katedradunak, eta
biak beren hizkuntzen Aka demietako ki-
deak, katalanera eta galizierara egindako 
itzulpenengatik; Fang Xiao andrea, Bil-
boko Lu Xun txinatar elkartearen burua
eta EHUko irakaslea; Delia Mihaela
Cristea hispanista errumaniarra; Maria
Hilda Chaluisa eta Cesar Pilataxi
Ekuadorko kitxuar irakasleak; bai eta Jo-
seph eta Shaalan Hares anaia libanoa-
rrak ere, arabiar itzultzaileak, azkena
Deustuko Unibertsitatean arabiera-irakasle
ukan nuena.

Guztioi eskerrik asko. Lan ederra eta
bikaina egin dute, zalantzarik ez. Ekintza
honekin, segur gaude, gure herriaren oi-
hartzunak munduan zehar hedatzean,
euskal kulturari mesede galanta egin dio-
tela, eta, aldi berean, beren jatorrizko hiz-
kuntzaren ahalak ere handitu dituztela,
orain arte ukitu gabeko poeta euskaldun

ninguna razón para reprobar a aquellos
nativos por su “piadoso” comporta-
miento.

Hoy conocemos mejor la verdad de
aquel saqueo generalizado y aquella vio-
lencia horrible. No pensamos que esos
repugnantes actos de genocidio, violacio-
nes y exterminio, denunciados ya en su
época por personas tan poco sospechosas
como el dominico sevillano Bartolomé
de  las Casas (1484-1566), merezcan el
nombre de gestas heroicas. Tampoco nos
parece algo glorioso humillar, torturar y
asesinar cruelmente a los patriotas indí-
genas que defendieron valerosamente a
sus familias y a su país. Al contrario, en la
medida de que algunos de nuestros ante-
pasados pudieron participar en esos he-
chos abominables, nos avergonzamos y
pedimos perdón sinceramente

El País Vasco actual se ha convertido en
lugar de acogida de gentes de orígenes
diversos, pero no por ello debemos olvi-
dar que durante los últimos siglos, y hasta
fechas bien recientes, hemos sido nos-
otros, al igual que otros muchos euro-
peos, quienes tuvimos que emigrar al
Nuevo Mundo, huyendo de la pobreza
de nuestro entorno. Recordemos el
dicho de que “para ser buen vasco se
debe tener algún tío o pariente en Amé-
rica”. Ahora es la ocasión de devolverles
el favor y saldar de algún modo nuestras
viejas deudas con ellos. Algo que no de-
beríamos olvidar. 

También nosotros, que hemos conocido
durante tantos años en nuestro propio
país la triste experiencia de la margina-
ción y opresión culturales, queremos ha-
cerles llegar a todas las naciones del
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baten baratzea beren hizkuntza propioen
esparruan ere sartu dutelako. Horregatik,
itzultzaileen izen-deitura soilez gainera,
horietako bakoitzaren irudia eta jakinga-
rri batzuk ere azaldu nahi izan ditugu,
esker onez.

Aipa dezadan, gure laguntzaileekiko zo-
rrak ere nolabait kitatzeko, Ekuadorko
kanpo arazoetarako ministro izandako eta
orain bertako Gorte Konstituzionaleko
epaile den Nina Pacari andrea, ki -
txuazko itzulpena egiteko harremanak
erraztu dizkiguna. Era berean, Erruma-
niak Bilbon duen kontsuletxeko ardura-
duna, Monica Mihaela ,Stirbu kontsul
andrea, bere nazioko hizkuntzarako itzul -
tzailea hautatzeko, gomendio zuhurra be-
zain egokia egin diguna. Eduardo
Rubio Ardanaz jauna ahantzi gabe,
EHUko irakaslea, txinerarako itzulpe-
nean emandako laguntza baliotsuagatik.
Zinez aitortzen dugu lan hau bideratzeko
eskua luzatu digutenei ezingo diegula
inoiz, berek merezi bezala, esker nahiko-
rik emanen. 

Beraz, itzultzaile zein laguntzaile guztioi
zorionak, zeinek bere hizkuntzara egin
duen lan bikainagatik. Azpimarratzekoa
da, gainera, genero biak erdi bana ageri
direla ordezkaturik; eta hori ere seinale
oso ona da pertsonen arteko berdintasun
eta normaltasunaren bide oraino luzean.
Edonola ere, emakumezko zein gizonez-
koak izan, guztioi eskerrik asko, bihotz-
bihotzez gainera, geure herrien artean
eraikitzen lagundu diguzuen kulturazko
zubiagatik. Segur naiz ez dela azkena iza-
nen!

mundo, en especial a las que se encuen-
tran en esa situación, nuestras palabras de
fraternidad, ayuda y solidaridad. 

Nuestro agradecimiento

Así pues, en este libro, recordando al
poeta Etxepare, se dan la mano lenguas de
distintos continentes para charlar, cantar y
bailar todas juntas, recordando que la cul-
tura mundial se construye con las aporta-
ciones de las gentes y pueblos de todo el
mundo, unidos fraternalmente por los vín-
culos de amistad, respeto y ayuda mutua. 

En la composición de esta obra han par-
ticipado muy buenos traductores de cada
una de esas lenguas, y a la vista de los re-
sultados creo sinceramente que todos ellos
bien se merecen nuestra admiración y
nuestro aplauso. A los señores Joan Martí
y Manuel González, catedráticos de
universidad y académicos de sus respec-
tivas lenguas, la catalana y la gallega; a la
señora Fang Xiao, directora del centro
chino Lu Xun de Bilbao y profesora de
la UPV/EHU; a la hispanista y traductora
a la lengua rumana Delia Mihaela Cris-
tea; a los profesores ecuatorianos Maria
Hilda Chaluisa y César Pilataxi, que ha
realizado la versión al kichwa. Sin olvidar-
nos de los hermanos libaneses Joseph y
Shaalan Hares, este último mi profesor
de árabe en la Universidad de Deusto. 

Han realizado un trabajo tan excelente
como hermoso. Han contribuido a exten-
der por el mundo los ecos de nuestro
idioma y a dar mayor difusión a la cultura
vasca. A la vez, cada uno de ellos ha am-
pliado las posibilidades comunicativas y
expresivas de su propia lengua, incluyendo
también, dentro del recinto de su idioma
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nacional, el pequeño jardín de un poeta
vasco renacentista. Por ello, como muestra
de nuestro agradecimiento, hemos querido
incluir también en la obra sus rostros y al-
gunos de sus datos personales, para acer-
carlos más al lector. 

Merecen una mención especial la Exma.
señora Nina Pacari, ex ministra de asuntos
exteriores de Ecuador y actualmente juez
del la Corte Constitucional del mismo país,
por todas las facilidades que nos ha ofrecido
para realizar la traducción al kichwa. Igual
que la Ilma. señora Monica Mihaela

,Stirbu, cónsul de Rumanía en Bilbao, por
su interés y buenos consejos a la hora de
buscar un traductor de su lengua nacio-
nal. Sin olvidar al profesor de la UPV
Eduardo Rubio Ardanaz, por la im-
portante colaboración prestada en la tra-
ducción al chino.

Vaya nuestra felicitación más sincera a
todos los traductores y a las demás perso-
nas que nos han ayudado, por el exce-
lente trabajo realizado. Creo importante
subrayar el hecho de que, en este libro, se
haya dado casualmente, un magnífico
equi librio en la participación de ambos
sexos, lo que es una muy buena señal en
el aún largo camino por conseguir la
igualdad y dignidad de todas las personas,
ya sean hombres o mujeres. Una vez más,
deseo daros a todas y todos nuestras gra-
cias más cordiales por este hermoso
puente cultural que habéis ayudado a
construir entre nuestros pueblos, que, de
seguro, no será el último.
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El primer escritor vasco conocido es
Bernard Etxepare. Nació en la Baja Na-
varra hacia el año 1480, en el pueblecito
de Duzunaritz-Sarasketa, junto a Doni-
bane-Garazi (Saint-Jean de Pied-de-
Port). Fue párroco de la iglesia de San
Miguel de Eiheralarre. En el año 1512,
por mandato del Rey Católico Fernando
II de Aragón, las tropas del Duque de
Alba invadieron y pronto conquistaron el
reino de Navarra. Acusado de haber es-
tado en esa guerra a favor del rey arago-
nés, tuvo que presentarse ante su rey Joan
de Albret, exiliado en el Bearne. Allí fue
juzgado y condenado a prisión durante
algún tiempo; pero él, en sus versos, de-
fiende su inocencia. Su muerte fue pos-
terior a 1545. 

Etxepare publicó una sola obra, Linguae
Vasconum Primitiae, es decir, los ‘Primeros
frutos o primicias de la lengua de los vas-
cos’, que vio la luz en 1545 gracias a la
ayuda de su amigo el abogado real Ber-
nard de Lehete. Además de la dedicatoria
a su benefactor, la obra contiene 14 poe-
mas,  unos de tema religioso, uno en favor
de las mujeres, algunos de tema amoroso
y erótico y otro sobre su encarcela-
miento. Finaliza con dos poemas en los
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Lehen euskal idazle ezaguna Bernard
Etxepare dugu. Nafarroa Beherean jaio
zen 1480 urtearen inguruan, Duzunaritz-
Sarasketa herritxoan, Donibane Garazi
ondoan. Eiheralarreko Done Mikeleko
elizako parrokoa. Bere garaian, 1512an,
Aragoiko Fernando II.a Katolikoaren
aginduz Albako Dukearen tropak Nafa-
rroan sartu eta erresuma laster konkistatu
zuten. Gerra horretan aragoitar erregea-
ren alde egon zelako salaketa izan zuen,
eta bere errege Joan Albretekoarengana,
Bearnora joanda, han epaitua eta aldi ba-
terako kartzelaratua izan zen. Halere,
berak bere bertsoetan errugabea izan zela
diosku. Ageri denez,1545 baino beran-
duago hil zen. 

Etxeparek obra bakarra argitaratu zuen:
Linguae Vasconum Primitiae, hau da, ‘Eus-
kaldunen hizkuntzaren hasikinak edo
lehen fruituak’, 1545ean Bordelen plaza-
ratua, bere adiskide Bernard Lehete
errege-abokatuaren laguntzari esker. Bere
ongileari eginiko eskaintzaz gainera, libu-
ruak 14 poema dauzka, erlijio-gaiez,
emakumeen aldeko poema bat, maitasu-
nari buruzko zenbait eta beste bat bere
kartzelaldiaz. Amaitzeko, euskara gorai-
patzeko bi bertso apologetiko dakartza.

Bernard Etxepareren bizitza eta lanaz

Sobre la vida y obra de Bernard Etxepare
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Hor bere jaioterria, Garazi, goresten du,
lehenbiziko euskal idazlearen sehaska izan
delako. Bertso gehienak 15 silabakoak
dira, erdian hemistikio bana izanez, (8/7),
errima asonantearekin, euskal herri-ber -
tsogintzako (n/n-1) formularen arabera.
Oraindik Erdi Aroko ezaugarri batzuk
gorde arren, bere gaietan argi nabari da
Ernazimenduko idazlea dela. 

que alaba al euskara, ensalzando a su pue-
blo, Garazi  por ser cuna del primer es-
critor vasco. La mayoría de sus versos son
de 15 sílabas, con un hemistiquio interno
(8/7) y con rima asonante, según la fór-
mula de la versificación popular vasca
(n/n-1). Aunque en las formas conserva
algunas características medievales, por su
temática se trata de un autor claramente
renacentista
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EUSKALDUNEN HIZKUNTZAREN HASIKINAK

Bernard Etxepare jaunak

Eiheralarreko Done Mikel Zaharreko

Erretoreak paratuak.

1545



Aduertant Impressor, et lectores quod .z. nunquam ponitur pro .m. Neque .t. ante
.i. pronunciatur pro .c. Et vbi virgula ponitu sub .ç. hoc modo quod fit dum prae-
ponitur vocalibus. a.o.u., tunc. c. pronunciabitur paulo asperius quam .z. vt in
.ce.ci.

[Ohar bitez inprimatzailea eta irakurleak z ez dela inoiz m-ren ordez ipin tzen, ez
eta i-ren aurrean t ebakitzen c. Eta ç-ren azpian hor bezala kako txikia ezartzen
denean, a, o, u bokalen aurrean egiten baita, orduan c hori z baino lazkixeago
ebaki behar da, ce, ci-etakoa bezala.].
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PRIMICIAS DA LINGUA VASCA

Bernard de Etxepare

1545

Tradutor: Manuel GONZÁLEZ GONZÁLEZ
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VIDA E OBRA DE ETXEPARE

O primeiro escritor vasco do que temos noticia é Bernard Etxepare.
Naceu aló polo ano 1480, na zona norte do reino de Navarra, ao pé dos
Pireneos, na aldeíña de Duzunaritz-Sarasketa, cabo de Donibane-Garazi
(San Juan de Pie de Puerto). Foi sacerdote e párroco da igrexa de San
Miguel de Eiheralarre. O ano 1512, por mandado do Rei Católico Fernando
II de Aragón, as tropas do segundo Duque de Alba, Fadrique Álvarez de
Toledo, invadían o reino de Navarra, que axiña sería conquistado. Neste
contexto, Etxepare foi chamado a comparecer diante do seu rei, Xoán III
de Albret, refuxiado no Bearn, acusado de estar a favor do monarca
aragonés, e, despois de ser xulgado, permaneceu alí encarcerado durante
algún tempo. Así e todo, segundo o que el repite nos seus versos, aquela
acusación foi falsa, impulsada pola maldade dos seus adversarios. Descoñe-
cemos a data da súa morte, pero, en calquera caso, foi posterior a 1545.

Etxepare deixou publicada unha soa obra, o libro de poemas Linguae
Vasconum Primitiae, os ‘Primeiros froitos ou primicias da lingua dos vascos’,
publicado en 1545 grazas á xenerosa axuda do seu amigo o avogado real
Bernard de Lehete. Amais do prólogo e a dedicatoria ao seu benfeitor, a
obra contén 14 composicións, unhas de tema relixioso, unha a prol das
mulleres, outras de tema amoroso e erótico e outra sobre o seu encarcera-
mento, para finalizar con dous poemas apoloxéticos sobre a lingua vasca,
enxalzando a súa aldea, Garazi (en francés Cize), por ser o berce do
primeiro escritor en lingua vasca. A métrica máis utilizada é a de versos de
15 sílabas, cun hemistiquio interno (8/7) e con rima asonante, segundo a
fórmula da versificación popular vasca (n/n-1). Aínda que nas formas con-
serva algunhas características populares tradicionais anteriores, pola súa
temática trátase dun autor con vocación claramente renacentista.





PRIMICIAS DA LINGUA VASCA

polo señor Bernard de Etxepare

Reitor de San Miguel o vello

1545



Advirtan o impresor e os lectores que o z nunca vai en lugar de m, nin o t diante
do i se pronuncia c; e cando o ç leva dese xeito a cedilla, cousa que ocorre cando
precede as vogais a, o, u, daquela o c pronúnciase igual que en ce, ci, un pouco
máis áspero ca o z.



Ao nobre e xusto avogado do Rei,
acugulado de toda virtude e bondade,

ao seu dono e señor Bernard Lehete,
Bernard de Etxepare,

o seu humilde servidor,
parabén, paz e saúde,

de corazón.

En sendo os vascos destros, valentes e xentís, e habendo como houbo e
aínda hai entre eles grandes letrados en todas as ciencias, estou abraiado,
señor, de que ningún intentase compoñer e escribir a prol da súa propia lin-
gua algunha obra en éuscaro, para que fose notorio para todo o mundo que
é lingua tan apta coma as demais para ser escrita. É esta a razón pola que
se encontra desprestixiada, sen ningunha reputación, e pola que as restantes
nacións coidan que nada pode escribirse nesta lingua como as demais es-
criben na propia.

E xa que agora Vós, señor, como cabaleiro nobre e nativo, estimades,
en xalzades e honrades o éuscaro, eu, como ao meu dono e señor, envíovos
unhas coplas vascas compostas a teor da miña ignorancia, para que Vós,
señor, unha vez revisadas e corrixidas como vos praza, as imprimades, se
así vos parece; e teñamos todos unha preciosa alfaia recibida da vosa man,
a lingua vasca impresa, cal non existiu ata agora; e creza, perdure e se es-
palle por todos os lugares no futuro a partir do voso venturoso comezo; e
teñan os vascos na súa lingua, o mesmo ca os demais, algunha doutrina e
algunha materia escrita con que se recrear, conversar, cantar e pasar o
tempo, e os vindeiros maior motivo de perfeccionala; e quedemos todos obri-
gados a rogar a Deus que vos conceda unha vida próspera neste mundo e o
ceo no outro. Amén.
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I. DOUTRINA CRISTIÁ

1 Todo home neste mundo debería pensar
que Deus formou cada un de nós,
creou a nosa alma á súa propia imaxe
e dotouna de memoria, entendemento e vontade.

5 Ningún amo desexa ter un mal criado
nin darlle a paga sen que este o sirva.
Deus procede de igual xeito connosco:
non nos dará a gloria, se non practicamos o ben.

9 Os criados pasan a vida a nos servir
e por non moita paga aturan mil molestias.
Deus debería recibir outro tanto de nós:
temos que servilo para que nos dea a gloria.

13 Non sei que se colla pan sen sementalo antes,
e adoita cada quen coller segundo o que sementou:
as boas obras obterán un espléndido galardón,
mais tamén é ben certo que o pecado terá o seu castigo

17 Posto que Deus nos regala de cote,
tamén nós debemos recordalo con gratitude
e pensar que El é o noso principio e fin
e loar atentamente o seu nome día e noite.

Pola noite
21 Encoméndate a Deus pola noite ao deitarte

e pídelle que te libre de todo mal;
cando espertes, acórdate axiña
de rezar con devoción algunhas preces.

Pola mañá
25 Acude á mañanciña, se podes, á igrexa,

e encoméndate a Deus na súa santa morada;
ao entrar reflexiona ante quen estás
e con quen falas, mentres estás alí.
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No cemiterio
29 Ao entrares acórdate con afecto dos defuntos;

pensa que mentres vivían eran coma ti;
tes que morrer coma eles e non sabes cando.
Prega a Deus lles outorgue o seu perdón.

Na pía do bautismo
33 Cando vaias á igrexa mira o baptisterio.

Pensa que alí é onde recibiches a fe,
a graza de Deus e o camiño da salvación.
O teu primeiro recoñecementos sexa para El.

O sagrario
37 Mira despois a onde está o Santísimo

e pensa que El é o teu salvador;
venérao con devoción e pídelle a graza
de recibilo dignamente ao final da túa vida.

O crucifixo
41 Mira o crucifixo e lembra axiña

que fuches redimido co seu precioso sangue.
El asumiu a morte para che dar a vida.
Discorre o modo de lle corresponder.

Santa María
45 Ergue a vista a onde se atopa a boa Señora.

Nin o mundo enteiro che pode axudar o que Ela pode.
Ela é a que está máis preto de Deus na gloria
e ten á man todas as grazas, cando quere.

49 Oh gloriosa Señora e doce Nai!
En ti se cifra toda a esperanza do pecador.
Tamén eu, gran pecador, acudo a ti,
para que me axudes a salvar a miña alma.

Os santos
53 Rende tamén preitesía aos santos,

en especial a aquel a quen profesas devoción.
Lembra de quen é a festividade aquel día
e a quen está dedicada aquela igrexa.
Pídelles atentamente que te axuden.
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Oración dominical
58 Piadoso Señor, cheo de misericordia,

escoita, por favor, a miña pregaria!
En vida e no transo da morte
mantén, por favor, esperta a miña mente,
para que, sen claudicar na túa santa fe,
amañe ben os asuntos na miña derradeira hora.

64 E concédeme daquela a virtude e a graza
de arrepentirme como é debido dos meus pecados
e practicar cumpridamente a confesión,
para obter o perdón de todos os meus pecados
e recibir dignamente o teu sagrado corpo
e o resto dos sacramentos prescritos.

70 E posto que o demo virá daquela tentarme
con todas as súas artimañas para ver se me engana,
envía os teus santos, Señor, na miña axuda,
para que o meu inimigo non me abata na hora final.

74 E recibe daquela, por favor, a miña alma na túa gloria
pois foi redimida co teu precioso sangue;
que poida eu contemplar alí o teu rostro
e honrar a túa maxestade xunto cos santos.

78 Vísteste pola mañá e íspeste pola noite;
comes e ceas en beneficio do teu corpo;
pois, por salvar a túa alma para gloria de Deus,
non che incomode exercitar esas accións,
se non podes a diario, semanalmente os domingos.

83 Esta é a gran cegueira que observo en nós:
servimos a pracer o noso inimigo
e ignoramos a Deus noso Salvador,
aínda recoñecendo todos que é unha inxustiza.

87 Estou abraiado ao ver que moitos, eu o primeiro,
estamos tan fortemente ligados a este mundo,
a pesar de ver tantos enganados por el.
Os anteriores despachounos espidos,
e os vindeiros tampouco se librarán disto.
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92 Cando un morre fanse tres anacos:
o corpo entérrase baixo terra fría para podrecer;
os bens repártenos entre si os familiares;
a pobre alma encamíñase a onde pode,
carente de compaña en viaxe tan incómoda.

97 Os domingos debes examinar atentamente
cantas veces pecaches aquela semana.
Examinar e tamén pedir perdón a Deus;
limpar a alma cada semana, o mesmo ca a camisa.

101 A nosa sorte pendura de dous puntos:
se obraches o ben, tes o paraíso seguro;
quen morre en pecado, condénase xa.
Non existe outra alternativa: elixe o mellor.

105 Non coñezo en ningures pastor tan remiso
que non escorrente o lobo das súas ovellas.
Temos encargado por Deus o coidado da alma;
vexa cada quen como o exerce.
É seguro que renderemos contas severas
a quen a mercou a bo prezo co seu sangue.
Quen non o crea así, está enganado.

112 Debemos meditar sobre a sagrada Paixón
e sentir no corazón a súa gran dor:
como estivo na cruz cuberto de feridas,
pés e mans cravadas, o corpo espido,

116 axustizado cos ladróns coma un malfeitor,
coroado de espiñas o que era señor do mundo,
e o seu precioso e delicado corpo
vilmente escarnecido e quebrantado.

120 Ai, que mal o pasou a súa aflixida Nai,
a súa entrañable Nai, sostén do mundo enteiro,
vendo o seu Fillo amado naquel transo,
morrendo á súa vista o que era a vida do mundo!

124 De verdade, azóutanme o corazón, doce Nai,
aquela dor e aquelas feridas do teu corazón;
ver cos teus ollos así o teu amado dono,
ao tempo que lle abrollaba o precioso sangue.
Eu ben sei que todo iso foi por min.
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129 Lembra que cometiches moitos pecados
e que moitas veces mereciches por eles a condenación;
que te gardou porque é compasivo
e mesmo che outorgou o perdón, se te arrepentiches.
E ti quizais volverás axiña ao pecado!

134 Lembra a inmensa maxestade de Deus.
Ten nas súas mans ceo, terra e mar,
ten a salvación, condenación, morte e vida.
O seu poder esténdese a todo.
Ninguén pode fuxir del, cando El ordena.

139 Neste mundo, ben é certo, podemos enganarnos uns aos outros,
mais no outro todos camiñarán na verdade.
Alí descubrirase o que cada un foi.
Descubrirase todo: accións, ditos, pensamentos.

143 Lembra a gran xustiza de Deus:
todos teremos que render severas contas
e recibir o merecido polas nosas accións
ao chegar a morte, que é a súa mensaxeira.

147 Daquela será inútil apelar a El,
a ninguén lle concederá o prazo dunha hora
nin fará distinción entre o grande e o pequeno.
Alí cada quen cangará co seu.

151 Que será entón de min, gran pecador?
Non haberá mediadores; o gran xuíz serame contrario.
Ninguén saberá no seu tribunal actuar de avogado.
Alí faranse públicas todas as faltas.

155 Ala! A practicar xa todos a penitencia!
Despois no momento preciso non teremos tempo.
Moita xente anda enganada con demoras.
Non hai quen teña seguro un só día de vida.

159 Estamos cada día pendentes da morte.
Cómpre ter en orde todos os asuntos
e dispor deles tendo a mente clara,
para non ter despois problemas con eles.
Labor abondo nos ha dar entón a alma!
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164 Convenzámonos de que estamos nunha encrucillada,
máis expostos a condenarnos que a salvarnos.
Que ninguén se fíe, por favor, á lixeira.
Á lixeira ningún santo entrou no ceo.

168 Ala! Todo pecador atenda isto, por favor!
Polo pecado Deus condena o mundo.
A que vén daquela vivir en tanto pecado
e arruinarnos polas nosas propias culpas?

172 Non hai pastor que non recolla as súas ovellas á noitiña
e non as guíe a lugar seguro en día aciago.
Reflexione cada quen verbo da súa alma
cómo poder salvala na hora final.

176 Gran tormento sofren os pecadores no inferno,
un tormento enorme, espantoso, sen ningunha tregua.
Naquel lume vivo han permanecer para sempre.
Que o asisado faga penitencia para non acabar alí.

Armas contra a morte
180 A morte irrompe cando menos un o pensa

e, se cadra, sen dar tempo a confesarse.
Quen practique de verdade estas tres cousas
salvarase, de calquera maneira que morra.

Primeira verdade
184 Bo Señor! Confeso ser pecador

e teño moita culpa porque obrei mal.
Xa que te ofendín de forma indebida,
pésame e dóeme porque obrei contra Ti.

Segunda verdade
188 Bo Señor! Propóñome agora mesmo

absterme de pecado toda a vida.
Señor! Dáme forza e graza, por favor,
para perseverar toda a vida neste propósito.
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Terceira verdade
192 Bo Señor! Propoño para a Coresma

facer unha boa confesión
e cumprir a penitencia imposta polo confesor.
Señor! Confirma Ti a miña vontade.

196 Se alguén non cumpre de verdade estas cousas,
saiba que de ningún xeito pode salvarse,
mesmo que confesase os seus pecados.
Convénzase disto quen non se queira enganar.

200 Nin sacerdote, nin bispo, nin sequera un Papa
ten facultade de absolver ese tal.
Deus mira sempre ao corazón,
coñece a nosa vontade mellor que nós mesmos
e, sen vontade, diante del as palabras son focas.

205 Arranxa ben a túa casa todos os días,
sé dilixente en todos os teus negocios
e, para que o teu traballo sexa a túa penitencia,
loa a Deus ao termo de cada acción.

209 O teu trato sexa sempre con xente honesta;
dos malvados non tirarás ningún proveito.
Non fagas aos demais o que para ti non quixeres,
nin lles regatees o que para ti quixeres.
Quen se desexe salvar que observe este principio.

Os dez mandamentos
214 Adora un só Deus; ámao sobre todas as cousas.

Non xures en van o seu nome sen necesidade.
Santifica con devoción as festas e domingos.
Honra o teu pai e a túa nai para vivires longa vida.
Non mates nin aborrezas ninguén.
Ninguén toque máis muller que a súa propia.
Non roubes nin posúas o alleo.
Non difames o próximo con mentira.
Non desexes con malicia a muller e filla alleas,
nin os seus bens, a non ser xustamente.

224 Estes son os mandamentos dados por Deus;
observémolos, para que por eles nos salvemos.



174

O xuízo universal
226 Como non pensan no xuízo universal,

viven sempre a pracer en pecado.
Tomemos xa precaucións para que despois non nos perdamos,
pois daquela ninguén disporá de tempo.
É sinal de gran prudencia pensar nisto seriamente.

231 Ala! Ala! Todo o mundo ao gran xuízo!
O supremo creador de ceo e terra
vén xulgar con rigor o mundo.
A ver como está preparado cada cal!

235 Emite a todas partes a orde
de que todos acoden a reunirse en Xosafat,
sen que ninguén escape en ningures.
O ceo e a terra enteira están consternados.

239 Ordena á morte que, sen exceptuar ninguén,
conduza todos os mortos á súa presenza vivos.
A morte non terá poder ningún en diante.
Encerrará a todos en dous recintos:
na gloria ou no inferno, sen evasión posible.

244 Ordena ao inferno con enerxía e rigor
que envíe sen tardar os que alí se atopan;
que quere velos todos en corpo e alma
e que El lles dará o seu merecido.

248 Boa xente! Caede na conta de que este xuíz
posúe absoluto poder sobre todo,
sobre morte, inferno, ceo e terra.
Por que daquela o pecador se rebela contra El?

252 Observo en nós esta gran cegueira:
servimos a pracer ao noso inimigo
e ignoramos a Deus o noso Salvador,
mesmo recoñecendo todos que é grande inxustiza.

256 Ditará severa sentenza contra ambos, corpo e alma:
que sufran xuntos nas chamas do inferno,
naquel lume eterno e incesante.
Meditemos todos qué ganamos nós con isto.
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260 Non houbo ata agora nin nunca máis haberá
un xuízo tan solemne e tan estrito.
Os nacidos e por nacer, vivos despois de mortos,
todos concorrerán alí sen pretexto posible.

264 Son varias as condicións dun xuízo solemne:
que o xuíz teña autoridade sobre as partes,
que o demandante defenda a súa causa con verdade
e á súa vez o defensor alegue a súa defensa,
e que, unha vez probado a quen asiste a razón,
o xuíz emita sentenza dando a cada cal o seu.

270 Aquel día o xuíz será o Señor do mundo,
que ten sobre todos un poder soberano.
O acusador será El e mais a conciencia.
Aquel día todos os pecados faranse públicos.

274 Todo o mundo estará en contra do pecador
porque ofendeu o seu creador.
O pecador permanecerá mudo e triste,
con todos os pasos cerrados por todas as partes.

278 O señor xuíz estará anoxado no alto;
debaixo o inferno disposto a devoralo;
á esquerda o demo acusándoo;
á dereita os pecados pregoando a berros:
“Nós, obra túa, estamos aquí contra ti”.
A máis cruel será a conciencia atacándoo desde dentro.

284 En ningures haberá sitio onde agocharse
e quen terá daquela o valor de comparecer?
Todo o mundo porase contra eles;
mesmo os santos gardarán silencio naquela hora
e o xuíz tampouco fará caso de rogo ningún.
Por favor, matinemos naquel día antes de ir.

290 Onde pararán daquela os señores e reis de aquí,
duques, condes, marqueses, cabaleiros e demais nobres
e os valorosos heroes do seu exército?
De pouco valerá o seu poderío naquela hora.
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294 E os xuristas, teólogos, poetas e doutores,
procuradores, avogados, xuíces e notarios?
Alí quedará clara constancia dos seus enredos
e as súas sutilezas e baballadas pouco poder terán.

298 E os papas, cardeais, curas e prelados?
Alí terán que dar conta de si e das súas ovellas.
Aquel día mesmo o máis poderoso estará atordado
e o grande e o pequeno serán xulgados por igual.

302 Será inútil daquela recorrer contra El.
Non recoñece ningún señor por riba del.
Aborrece o mal e ama a verdade.
Ala! Todo o mundo a facer penitencia,
para non nos vermos aquel día en grave apertamento.

307 Precederano fatídicos sinais:
os elementos naturais andarán espavorecidos;
o sol e a lúa sumidos en sangue,
o mar subindo e baixando alborotado
e os peixes espantados saíndo do mar.

312 E a terra tremerá con continuas sacudidas,
mentres as árbores estilan un zume de sangue,
a atmosfera axitada por treboadas e tronos,
os montes e as penas baterán esnaquizándose
e todo o mundo quedará arrasado polo lume.

317 O señor xuíz, antes de comparecer, ordenará
que primeiro o lume purifique todo de vez,
que desapareza do mundo toda impureza e inmundicia,
e así toda a terra arderá.

321 Escoitarase en todo lugar a voz da trompeta:
“Mortos todos! Xurdide das vosas tumbas e vinde,
resucitando ao momento en corpo e alma”
E todos, sen escusa que valla, teremos que acudir alá.

325 Os xustos ergueranse de repente polos aires
e colocaranse á dereita do xuíz;
os pecadores seguirán tristes na terra labareando
ata que escoiten a súa sentenza.
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329 E cando todos estean congregados ante El,
emerxerá do ceo cos santos, cheo de rigor;
sentará en Xosafat no alto do aire
e recriminará duramente os pecadores
deixando a todos aflixidos coas súas palabras.

334 Cando quixo emprender a sagrada Paixón
e o tropel de xente armada lle saíu ao encontro,
derrubounos á terra con só unha palabra.
E cando nos veña xulgar con gran maxestade,
como non deixará colorado de vergonza o mundo?

339 Increpará dorido os pecadores
“Que pouco vos acordastes de min en vida!
Por máis que vos dispensei en vida tantos favores,
non obtiven de vós a máis mínima gratitude.

343 Canto tendes de bo, a min mo debedes;
o corpo coas súas facultades e a alma.
Creei para vós o ceo e a terra,
o sol, a lúa e todos os froitos,

347 o lume que quenta, a auga que limpa,
o aire que respirades, os anxos da garda,
os santos intercesores. Finalmente dei a vida
por vós. Con que me pagastes vós a cambio?

351 Este: ao ver o pobre tantas veces en necesidade,
enfermo, famento, sedento e espido,
que vos pedía esmola no meu nome,
non vos preocupastes o máis mínimo del,

355 e pola contra compracestes coma tolos o meu inimigo,
o demo, a carne e o mundo.
Caia agora sobre vós a maldición,
o lume devorará todo nas súas entrañas.
e sexan a vosa compaña os demos todos”.

360 Non se fará esperar moito a execución.
Ao punto, no mesmo intre fenderase a terra
e o lume devorará todo nas súas entrañas.
Este será o último negocio dos pecadores.
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364 Ai! Que gran pesar sentirán daquela,
pesar inmenso, terrible, irremediable,
cando tantos e tantos se condenen para sempre!
Bo Señor! Gárdanos, por favor, de tanta pena!

368 De seguido volverá a vista aos seus:
vamos todos xuntos, amigos meus,
vivir sempre e eternamente na gloria
en grande alegría, colmado todo desexo”.

372 A partir de aquí non haberá senón dous reinos:
o dos condenados penando sempre no inferno,
o dos xustos, alegres sempre con Deus.
Que Deus nos faga copartícipes seus.

376 O ceo non se estremecerá nunca máis,
o sol permanecerá quedo en oriente
e a lúa fronte por fronte en occidente.
Este día durará desde entón ata sempre,
aínda que aquí non haberá ningún ser vivente.

381 Bo Señor! Ti es o noso Creador.
Aínda que pecadores, somos teus por enteiro.
Para que pola nosa culpa non se malogre a túa obra,
pedímoscho, limpa de pecado as nosas almas.

385 E se en nós aniña unha enorme culpa,
a túa misericordia aínda a supera con moito.
Dános, pedímoscho, a graza de ser dos teus.
Que a túa Señora Nai nos asista!

Oración
389 Salve, María, Señora chea de graza,

Virxe Nai de Deus por disposición súa,
digna Raíña do ceo e da terra enteira,
avogada e consolo dos pecadores.

393 A ti recorro eu, gran pecador,
pedirche teimosamente que me asistas,
indigno como son de pronunciar o teu santo nome
e de comparecer ante ti, por ser impuro.



179

397 Gran Señora, chea de misericordia,
non me refugues, por favor, nin me despreces;
que, se me dás as costas, ai, doce Nai!,
desde ese intre a miña ruína é un feito.

401 Ata ese punto estou desprovisto de toda virtude,
perdido continuamente en medio de pecados,
descarreirado sempre como ovella cega,
enganado sempre polo mundo e a carne.

405 E pois ti es nai e fonte de toda graza,
excelsa tesoureira de toda virtude e ben,
nunca lixada por ningún pecado,
concédeme a graza de perseverar na virtude.

409 En ti atópase o remedio seguro dos pecadores,
a súa esperanza, a súa saúde e a súa salvación.
Así como aquel a quen dás as costas está perdido,
así aquel a quen ti protexes está salvo.

413 Deus concedeuche un gran poder,
para que, pois es a súa Nai, e Nai entrañable,
teñas semellante valemento no ceo e na terra,
e para que canto ti lle pidas, se che outorgue,

417 e os demais acaden a graza da túa man
e salves todo o que se che encomende.
Ou Señora excelsa e sen igual!
Dáme a graza de estar entre os que se salvan.

421 Eu encoméndome a ti na vida e na morte:
o meu corpo, a miña alma e canto posúo.
Asísteme, por favor, nas miñas necesidades
e goberna ti a miña vida toda.

425 E acádame de Deus a virtude e a graza
de facer cumprida penitencia dos meus pecados,
de levar en diante unha vida virtuosa
e de cumprir en todo a súa santa vontade.

429 Garda de todo infortunio o meu pobre corpo.
Concédeme a graza de non morrer en pecado,
para que non me perda condenado para sempre,
senón que acade da túa man o camiño da salvación.
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433 E logo, cando a morte me chegue,
a terrible hora da partida da alma,
a hora en que terei que render severas contas
e recibir o merecido polas miñas accións,

437 sen saber onde me hospedarei a primeira noite
e quen me poderá acudir, se non es ti,
naquela hora, doce Nai, asísteme, rógocho,
ti, fiel mediadora e auxiliadora miña.

441 E acolle baixo a túa protección a miña pobre alma,
para que naquela hora non se encamiñe ao inferno.
Reconcíliame co Señor, o teu Fillo,
para que, perdoados os pecados, me conceda o paraíso,

445 e contemple eu alí o teu rostro
e loe a súa Maxestade xunto cos santos.
E para que de min te acordes con ben, doce Nai,
recitareiche de boa gana a Ave María.
A quen recite esta oración, Señora Santa María, 
teno por encomendado na morte e na vida.
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II. DESENGANO DE AMANTES

1 Aló cada quen cos seus amores: o meu é Santa María.
Oxalá a boa Señora a todos nos asista.

3 Quixera que os amantes me prestasen atención;
de seguro escoitarían un aviso ben útil.
Daríalles un consello para acertar a elixir o seu amor,
con tal de que o gravasen para sempre na súa mente.

7 Tamén eu tiven os meus amores, e non poucos,
pero en nada me beneficiei de todos eles.
Ao revés; moito penar e dano da alma, allea e propia.
Por un pracer hai mil angurias en calquera amor.

11 Hai acaso un só amor que sexa fiel,
que non mude ante os afagos ou as alfaias?
O que un coida que é o mellor, traizóao a miúdo
e o mellor resulta o peor, polo menos para a alma.

15 O amor pecaminoso ben certo que é traidor;
a verdade aparece clara cando se achega a morte
e daquela os praceres gozados son auga pasada;
queda só o pecado para seguir torturando
e canto máis gusto dera máis terá que padecer.

20 Quixera para min un amor que sempre me fose fiel
que me valese aínda despois de vivir, xa morto.
Ese amor gustaríame servilo de por vida.
A vida de aquí é breve e a outra para sempre.

24 Percorrín o mundo sen atopar un amante
como a boa Nai de Deus, chea de toda graza.
Ninguén é digno de ser amante dela.
Sirvámola con afecto, pois ela ámanos xa.

28 Agás este, todos os outros amantes son falsos;
todos eles abandonarannos cando máis os necesitemos.
Nós, pecadores, morremos antes do que imaxinamos.
Se ela non nos ampara daquela, pobres de nós!
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32 A tomar todos por amante a boa Señora!
Renunciemos aos outros e honrémola a ela!
Se o facemos así, será grande a nosa honra.
Sen ela, polos demais estamos todos perdidos.

36 Fóra de Deus, ninguén no mundo ten tanto poder;
ceo, terra e mar están baixo o seu dominio.
A todo estende a súa man, cando fai falla.
Con ser ela excelsa, aprecia o máis pequeno.
Se refugamos tal amante, onde teremos outro?

41 Os demais amantes están a mercé dun só;
ninguén quere deixar compartir o seu a outro.
A gloriosa Nai Virxe é, pola contra, tan cumprida,
que, sen deixar de ser fiel, a todos satisfai.

45 Cando os amantes cumpriron unha vez o seu gusto,
vénlles despois outro desexo maior.
Non poden lograr nunca plena satisfacción
e viven toda a súa vida coma se algo lles faltase.
Mulleres e homes todos! Tomade por amante a María,
que ela daranos a todos cumprida satisfacción.

51 É a única entre as fermosas que tivo a graza
de que ninguén a poida desexar con malicia,
mataba, pola contra, o desexo impuro coa súa vista.
Só con ver unha imaxe súa comprobarás esta verdade.

55 Do mar a auga, do ceo as estrelas,
dos soutos a sombra, da terra as herbas,
do día o sol e da negra noite as tebras
desaparecerán antes que ela nos falte,
se é que nós lle somos leais.

60 Por que somos, daquela, tan necios os pecadores?
Acudamos todos, por favor, a esta fiel Señora.
Ala, fóra todos os demais amores falsos!
Con ela temos ben seguro canto nos cómpre.

64 Ai, pobre namorado! Que engano o teu!
Pasas toda a vida de tolemia en tolemia.
Se a miña agraciada Señora non che presta a súa axuda,
vivo ou morto vas camiño da perdición.
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68 Fai canto ben poidas mentres dispós de tempo;
ao chegar a morte dificilmente o terás;
e se aínda daquela aspiras a saír con ben,
encoméndate de cheo a ela. Non che minto!
Ela nin ao final permite que os seus se perdan,
pois aínda daquela ten nas súas mans todas as grazas.

74 Este mundo ten a moitos enganados;
engaiólaos coa esperanza de vivir por sempre
e, cando menos o pensan, déixaos na estacada.
Que tolamente actuaría quen se fiase del!

78 Eu tamén fixen unha chea de tolemias
e soportei día e noite fríos e calores,
noites sen durmir, mil angurias, e non pola alma!
Ben me gustaría agora que todo fose por Deus.

82 Hai moita xente coma min no mundo,
que pasa toda a vida en falsas ilusións.
A ver se escarmentamos antes de que sexa tarde!
A boa Señora pódenos acoller ao seu abeiro,
pois é tan bondadosa –máis ca todas as nais-
que acolle con graza a cantos a ela acoden.

88 Verdade certa: non hai ninguén libre de culpa,
e por mor do pecado condena Deus o mundo.
Pero en ti, nobre Señora, non houbo pecado.
Sé, pois, a nosa mediadora para que nos perdoe.

92 Deus creoute para salvar os pecadores
e erixiuse a si mesmo en xuíz xusticeiro,
para que ti foses o refuxio de misericordia,
a fin de que, como El non os pode salvar en xustiza,
atopasen remedio na túa misericordia,
só con que recorresen a ti con sinceridade. 

98 Non existiu ata hoxe nin nunca existirá
pecador tan grande e tan impuro
que, se se encomendou a ti no seu camiño,
non obtivese o perdón grazas a ti.
Ningún protexido teu se perdeu nin perderá.
Encomendámonos a ti na vida e na morte.
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104 As demais mulleres, en canto son nais,
non poden ser xa nunca virxes.
Ti, Señora, es Nai de Deus sendo virxe
e xa que logo raíña do ceo e da terra.

108 Ti es señora de todo canto Deus é señor.
E, daquela, xusto é que todo o mundo che renda honor,
pois Xesucristo mesmo o fai así contigo.
O mundo enteiro non posúe tanta dignidade coma ti.

112 Oh Señora! Ninguén pode ser semellante a ti,
e aínda menos superior, a non ser o propio Deus.
Todo o que non é Deus está por baixo de ti.
Es Nai de Deus por riba de todo o mundo.

116 Ti fixeches por El máis que todo o mundo,
pero tamén El fixo por ti máis que polo resto.
É incapaz de deixar de obedecer a súa Nai.
Dános, pídocho, a graza de ser dos vosos!

120 Se ti me acolles de boa gana baixo o teu abeiro,
estou certo de que non poderei condenarme.
A cantos salvaches dos que se ían perder!
Ven tamén acudirme a min antes de que me perda.

124 Non hai en ningures mal que ti non remedies,
nin ben ningún que non teñas na túa man.
En todo tempo e lugar, sen dúbida ningunha,
Deus ten postas nas túas mans todas as grazas.

128 Unha nai consegue canto quere do seu fillo
e un bo fillo fai calquera cousa pola súa nai.
Vendo as túas virtudes, Deus tomou en ti a nosa natureza
e así convertiches Deus en irmán noso.

132 Es digna Nai súa e de todos nós
e unha nai non pode sufrir unha liorta entre os seus fillos.
Se algunha vez o ves anoxado polas nosas faltas,
reconcílianos axiña, pois es Nai de todos.

136 Polos grandes pecados que hoxe se cometen
Deus aniquilaría a terra xa hai tempo,
se ti non intercedeses por nós.
Grazas aos teu rogos aínda nos conserva a todos,
para que, a pesar da nosa maldade, por ti nada nos falte.
Lévanos a bo porto para ser dos que se salven.
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142 Doce Nai! Se eu cometo algunha falta contra ti,
castígame e corríxeme ao momento, así cho pido.
Ai! Onde poderei eu refuxiarme se abandono a miña Nai?
Non coñezo para min unha nai coma ti.



186

III. EN DEFENDA DAS MULLERES

1 Pola miña vida! Non faledes mal das mulleres;
se os homes as deixasen en paz, non obrarían mal.

3 Son moitos os homes que murmuran das mulleres,
amentándoas lixeira e deshonestamente.
Máis lles valese estaren calados;
elas non saben obrar mal, se non é cos homes.

7 Son poucos os sensatos que as denigran;
sería máis honrado falar ben delas,
porque qué razón hai para criticalas?
Todos, grandes e pequenos, nacemos delas.

11 Vaia homada denigrar as mulleres
e equiparalas a todas para recriminar unha!
Gustaríame máis que ese tal calase.
En hora má o criou nos seus peitos unha muller!

15 Todo censor de mulleres debería pararse a pensar
en quen nos deu a vida a el e aos demais.
Gustaríame preguntarlle se a súa nai foi ou non muller.
Debería eloxialas todas, aínda que só fose por ela.

19 A muller sempre é útil para o home.
Dunha muller vimos todos un día ao mundo.
Morreriamos nada máis nacer, se ela non nos criase,
e despois de criados, precisamos a diario da súa axuda.

23 Se está san, necesita a súa man para vestir e comer.
Se enfermo, ao pobre home vaille mal sen muller.
Se morre, quen o pode asistir coma ela?
Fannos falta sen dúbida a todas horas.

27 Onde falta a muller non vexo nada cobizable.
Nin o home nin a casa están nunca aseados.
A desorde reina en toda a casa.
Nin no paraíso querería que faltasen as mulleres!
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31 Nunca oín que a muller atacase primeiro ao home;
ao revés, primeiro sempre o home á muller.
O malo vén sempre do lado dos homes.
A que vén daquela botarlle a culpa á muller?

35 A virtude dos homes debería ser superior,
pero vexo máis bondade nas mulleres.
Hai mil homes malvados por unha mala muller
e mil mulleres leais por un home fiel.

39 Non habería unha honesta, se lles fixesen caso a eles;
non poden deixar de acosar a unha a pouco que valla.
Pero son moitas as que se evaden das súas mans,
porque a virtude nelas é moi superior.

43 Nunca oín que a muller forzase o home,
é o home o que a persegue furioso a ela;
e, se algunha se achega cariñosa ao home,
haberá home que a culpe por iso?

47 Deus ama á muller máis ca a todo o mundo.
Baixou do ceo por estar namorado dunha.
Aquela muller confraternizouno connosco.
Por ela todas as mulleres son dignas de loa.

51 A muller seméllame un ser cheo de dozura,
un algo moi delicado entre todos os galanos.
De día coma de noite posúe un grande encanto.
Falar mal dela é unha vilanía grande.

55 Non hai pracer no mundo tan marabilloso
coma unha muller espida botada baixo un home.
Está rendida cos dous brazos abertos,
para que o home faga dela o que queira.

59 Mesmo que a fira cun dardo no medio e medio do seu corpo,
non buchica nin media palabra. Nin que fose un anxo!
Pola contra, suavizado o dardo e estiñada a ferida,
reconcilia os dous co seu feitizo.

63 Hai alguén tan insensible que se esqueza dela
e máis tarde a aldraxe con malas palabras?
Quen así actúa non é home cabal.
Como non recoñecer unha acción tan nobre?
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IV. COPLAS DE CASADOS

1 Meu Deus! Borra da miña mente a muller allea.
Ela é cativa e eu cativo por ela.

3 A que me ten a min cativo é cativa doutro.
O meu destino quixo que eu sexa cativo de dous.
Dunha sereino ben contento, mentres a miña vida dure,
pero do outro nunca, a non ser pola forza.

7 Quen se namora de muller allea
terá máis veces desditas ca contentos.
Os encontros serán poucos e cheos de medo,
pois a desgraza pode xurdir cando menos o espera.

11 É enorme tolemia amar muller allea.
Por unha satisfacción recibirá mil desgustos.
Podo vela, non falarlle, que tortura a miña!
E ao deitarse co seu home, eu a tomar polo saco.

15 Non poderei ir cabo dela se non é con grave risco
e daquela ela quizais non dispón de tempo.
Mesmo que dispoña del, quizais lle entre medo e se retraia,
e cando eu máis a desexe, a teña outro nos seus brazos.

19 Inda que eu chegue a deitar a semente no seu terreo
e sexan meus tanto a palla coma o gran,
non poderei dispoñer nin dunha nin do outro;
apañarei ingratidude pola miña acción e perderei o gañado;
os meus dereitos virán parar a mans doutro.
Máis adiante quizais o fillo case coa filla!

25 Ninguén está disposto a compartir a súa amante.
Non sei que lles ocorre aos demais, pero eu nisto peco.
É tanto o meu sentimento de vela co seu home!
Eles gozan, eu consúmome, e con isto morro de rabia.

29 Non serei eu quen censure nunca os celosos.
Non querería que ninguén tocase a quen eu amase.
Unha vez estiven namorado de muller allea
e, a verdade, case desespero por celos do seu home.
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33 O amor non se deixa gobernar por ningún razoamento;
namórase moitas veces de quen menos debería.
É quen de emborrachar a persoa máis ca o viño;
suxeita axiña a quen prende, e tarda en soltar.

37 O amor é cego e non coñece o que é xusto.
Cre que non existe máis ca aquela a quen ama.
É quen de aburar o home máis ca o lume
e non hai océano que poida apagar aquel incendio.
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V. O AMANTE SECRETO

1 Unha dama xentil e bonita rouboume o corazón.
Cando me lembro dela, non dou enviado a saliva.
O que eu daría por que me amase como eu a ela!
Non me atrevo a declararme por medo a desgustala.

5 Se tivese eu un espello que posuíse tal virtude,
que puidese nel amosarlle o meu interior en secreto
e nel coñecese o que ela sente por min,
para non cometer nunca ningunha torpeza con ela!

9 Naceu tan bonita para ser o meu tormento.
Faime sufrir cruelmente día e noite.
Se algunha vez estou con ela, entálaseme o corazón.
Non teño sequera valor para lle contar as miñas coitas.

13 Se coñecese o meu interior, ben certo que me amaría.
Se eu fose o rei, ela sería a raíña.
Se ela se aviñese a isto, viviriamos xuntos
e os seus fillos e os meus serían plenamente irmáns.

17 Se eu lle declarase o meu corazón
e ela me dese unha dura resposta,
fendería o meu corazón máis veloz ca un dardo
e eu de seguro que caería morto ao momento.

21 A estrela da mañá destaca entre as demais.
Tamén entre as mulleres a que a min me atormenta.
É tan bonita e tan xentil que toleo por ela.
Con sorte naceu o que descansa nos seus brazos!

25 Cal se orienta o meu corazón recto cara a ela,
así Deus queira atraer o seu cara a min,
para que a miña dor penetre moi fondo no seu peito
e se aveña de boa gana a cumprir a miña ilusión.
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VI. SEPARACIÓN DE AMANTES

1 Se puidese separarme dela, sería o mellor.
Pero non hai outra muller a quen eu tanto ame.

3 Quixen unha amante con amor esaxerado.
A miña alma e corazón fundíronse con ela.
Nos meus ollos tecida levo a súa bonita figura
e cando dela me acordo o meu corazón rompe.

7 É tamaño o amor que lle profeso,
que nunca cansaría de estar con ela.
Alporízame ter que arredarme dela
e vivo sempre abatido ata volver a vela.

11 Ai, cómo me atormentas, amada miña!
Cómo me arde o corazón sen poder unirme a ti!
Non hai dúbida de que naciches para ser o meu tormento,
pero as miñas penas serían nada, se te lembrases de min.

15 Só quero unha noite para conversar contigo,
unha noite que fose tan longa coma un mes,
para ter tempo de contarche as miñas coitas
e estar ao teu lado sen temor de ningún tipo.

19 Agora comprendo a verdade do sabio refrán:
“Ninguén deixe escapar o que ten na man”.
Ai, se puidese facer volver o tempo pasado!
Seguro que non tería arestora tamaña angustia.

23 Eu sufría por ti naquela altura,
mais agora tamén eu cambiei de conduta.
Non te aflixas! Non che ha faltar outro amante.
Pero é hora xa de que tamén ti escarmentes.

27 Eu tamén comparto a túa pena, ben o sabes,
e non é miña a culpa de que ti cambiases.
Namorarme de ti serviu só para atormentarme
e o meu sentimento por ti durará toda a vida.
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VII. O AMANTE CELOSO

1 É malo, meu amor, decontino estar penando.
Acaso hei sufrir por ti eternamente?

3 Tiven unha vez unha amante marabillosa e xentil.
Cando estaba á súa beira, en falta nada botaba.
Nunca máis amarei ninguén coma ela.
Aínda agora con soidades dela vivo sen poder morrer.

7 Alguén encargouse de transformar a miña amada.
Non podo dicir qué é, pero a súa actitude é distinta.
Hai tempo que non quere falarme como adoitaba.
Teño que saber que foi o que tanto a enfonchou.

11 Teño que falar con ela a soas e en secreto
e romper de vez para sempre ou amigármonos.
Se non me recibe ben, terei que darme á bebida.
A miña persoa é sobrada persoa para ela.

15 Que se interpuxo, meu amor, entre os dous?
Pois estás moi cambiada dun tempo para aquí.
Non son consciente de que nunca che fallara.
Imos falar a soas os dous en lugar secreto.

19 Non coñezo en ningures home máis tolo ca min;
estou penando por unha e eu a ela nada lle importo.
Se tivese sentido, tamén eu pasaría sen ela,
pero o certo é que non podo varrela da cabeza.

23 Boa xente! O meu peito está nun continuo pranto,
con medo a que perdese a miña agraciada amada.
Paso as noites en vela cheo de celos por ela,
celos sen medida, de pensar que me é infiel.

27 Meu Deus, arreda da miña mente esta amante
e varre da miña vista a súa figura!
Posto que non garda fidelidade para comigo,
eu tamén saberei pasar sen ela de aquí en diante.
E xa que a morada se lixou, non a necesito.
Aínda agora atoparei outra distinta, se quero.
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VIII. PEDIMENTO DE BICO

1 “Deus vos ampare, señora! Agora somos iguais.
Se eu fose o rei, vós seriades a raíña.
Dádeme un bico, por favor, non teñades reparo,
que ben o merece todo o que por vós sufro”

5 – “Veña, vaite de aquí! Por quen me tes?
Creme que nunca vin un tan ousado coma ti.
Non me pronuncies palabra tan indecente;
dilla a outro, que non son o que ti coidas”.

9 “Se fósedes mala muller, non repararía en vós.
Causádesme dor por ser precisamente como sodes.
Non dixen nada indecente, iso coido.
Concederme un bico non sería un descrédito para vós”.

13 – “Coñézote moi ben, o teu bico pretende outra cousa”.
“Señora! adiviñástelo antes de dicilo eu”.
“Pois ben, déixame e non me fales diso”.
“Vou facer outra cousa, xa que sodes tan esquiva:

17 Mirade, non vos vou deixar nos días da miña vida;
ides facer aquí mesmo o que quero”.
“Seméllame seguro que esta vez non estás de brincadeira.
Será que este home me vai afrontar aquí mesmo?
Que podo facer? Berrar?” – Estade calada un intre!”

22 – “Tirorirorí, tirorirorá. Veñan bicos, fóra o demais!
A próxima vez falade máis doce, señora!”
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IX. REQUIRIMENTO DE AMOR

1 – “Bendita sorte! Que feliz encontro!
Teño agora diante da miña vista aquela por quen eu devecía.

3 Prenda miña, a máis querida! Facédeme xustiza;
traédeme o levado ou dádeme unha compensación”

5 – “Non teño nada teu, que saiba eu.
Fixéchesme poñer vermella, e ignoro a causa”

7 – “Non teñades medo, non tendes perigo ningún.
Non haberá máis xuíz ca vós neste litixio noso”.

8 – “Non fixen nada mao para estar en perigo,
nin tampouco nada para ter un litixio”.

11 – “Mirade, amada miña, vouvos confesar a verdade:
roubástesme a min mesmo e vállame o meu”.

13 –“Eu non son ningunha ladra, disposta a roubar.
Esixo que non se me difame agora sen culpa”.

15 – “Para min sodes ladra e non pequena;
levastes o que a min máis me cumpría”.

17 – “Non son persoa instruída, e fala sen voltas,
se queres que se che entenda”.

19 – “O que o home máis ama e máis aprecia
é o acougo do corazón e o sono tranquilo”

21 E eu agora nin podo durmir, nin teño corazón acougado.
Perdín ambas as cousas por vós, meu amor.

23 Se ben o pensades, roubástesme malamente;
tendes unha grave débeda comigo e facédeme xustiza”.

25 – “Se os perdiches ti, por que me botas a min a culpa?
Non mos trouxeches de ningures, que eu saiba”.

27 – “Hai agora algún tempo, estando vós pensativa,
quedei colgado de vós de maneira que desde aquela sufro”.

29 – “Iso é moi doado dicilo; ti sabes alegrarte tolamente.
Esas penas que dis son polo que parece grandes”.
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31 – “Son tan grandes que non son quen de contalas.
Se soubésedes a verdade, teriades mágoa de min”.

33 – “Se as penas son grandes, non faltan médicos.
Sandarás ben axiña, a túa pel ten bo aspecto”.

35 – “Se a miña doenza fose de pel, hai médicos aquí, si;
pero o meu mal ninguén o pode curar a non ser vós.

37 A vosa bonita figura e distinguidos modais
fixéronme peor ferida ca o afiado dardo.

39 Estou ferido da alma e téndesme cativado;
tomádeme por amante voso, que canto teño é de vós.

41 Estou penando por vós, soñando e esperto;
dicídeme unha palabra de afecto, para non morrer de socate”.

43 – “Que queres que che diga sobre ese particular?
Por aí hai outras coma min, e non poucas”.

45 – “Quérovos tanto por riba de todas as demais
que daría todo o mundo a cambio do voso amor.

47 A miña pena é inmensa, se hei dicir a verdade.
Meu amor! Falemos os dous a soas e en secreto”.
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X. DISPUTA DE ENAMORADOS

1 – “Deixade que me achegue, meu amor!
Sentiriamos moito separarnos agora”.

3 – “A amada: separémonos, pídocho,
que a xente empezou a mirarnos mal.
Deteñámonos antes de quedar afrontados,
para non ser cousa de risa para a xente”.

7 – “Ai amor, desgraciado de min!
Nunca podería cansarme ao voso lado.
É boa mágoa separarnos en vida.
Tan axiña me queredes abandonar?”.

11 – “Eu tamén te amo a ti de verdade,
e non te abandono por falta de amor,
senón que me invadiu o temor de Deus.
É moito o que levamos pecado xa”.

15 – “Pero inda somos novos, amor!
Tempo haberá para acordarse de Deus.
Necesitamos estar aínda xuntos.
Unha separación agora é dolorosa”.

19 – Se morrésemos neste pecado,
a miña alma condenaríase.
Non sufras xa máis engano en min,
nin me causes molestias”.

23 – “Teño unha gran convicción na alma:
o amor que eu vos profeso
é do agrado de Deus
e non pode censurarnos por isto”.

27 – “Déixame a min de tales gabanzas,
que me volves tola con elas!
Déixame en paz, por favor,
que non me coñeces ben”.
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31 – “Como me dicides palabras semellantes!
Continuades coa mesma teimosía.
Primeiro levastes o meu corazón
e despois cativastes o meu corpo”.

35 – “Non me deas tales respostas,
só quero que pares xa.
Se na nosa casa se decatan,
os dous perdidos estamos”.

39 – “É que a xente nos asexa a todas horas?
Eu veño a vós en secreto
e vós saberedes cando é o momento.
Non vos importe vir á miña casa”.

43 – Cántaro rodado ao fin rompe.
Ti cubrirasme de grande afronta.
Déixame en paz, suplícocho,
que comigo non terás satisfacción”.

47 – “Amada miña, declárovos a verdade:
a miña vida estriba en vós.
Vervos é para min mellor
que ser dono de todo o país”.

51 – “Déixateme de máis engaiolamentos!
Só quero que cales.
Que boa ocasión para acordármonos de Deus!
Colle outra muller e déixame a min”.

55 – “Invadiuvos o temor de Deus
e queredes despacharme dese xeito?
Antes de retirarme de aquí
faredes o que eu quero”.

59 – “Pretendedes forzarme aquí e agora?
Déixame por esta vez, por favor.
Noutra ocasión virei a ti
e daquela farás o que desexas”.

63 – “Velaquí un refrán antigo:
O que deixe o que ten na man
non o terá cando o desexe.
Abonda de palabras e mans á obra!”
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67 – Fixeches xa o que querías.
Cubríchesme de vergonza.
Maldigo a miña sorte
por vir hoxe á túa casa”.

71 – “Non desesperedes, meu amor!
Volvede aquí a vosa mirada.
Teredes en min un amigo
e podo valer por un mal marido”.
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XI. VAITE DE AQUÍ EN MALA HORA

1 Imos ter agora novas conquistas?
Grandes convites despois de pasada a voda?
Non sodes tan distinguida, señora;
dareivos axiña o voso merecido.
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XII. DESDÉN DA AMADA CRUEL

1 Os meus ollos repararon nunha dama fermosa e xentil.
Polos seus dotes non ten igual no país.
Rogueille que me dixese sinceramente
se había modo de congraciarme con ela.

5 Respondeume sen tardanza ningunha:
“Conste que eu te amo dunha maneira cortés,
pero de min non vas conseguir máis, xa cho digo.
Aínda que son nova e algo bubela, non por iso serei túa”.

9 – Aínda que es nova, es moi intelixente.
Sé, por favor, sensible á pena que por ti padezo.
Tómame como amante teu, se queres que viva.
Terás unha gran responsabilidade, se por ti morro”.

13 – “É malo compracer á costa da propia honra.
Non che é lícito faláresme neses termos.
Ti sabes que é afrontoso cometer unha mala acción.
Eu son ignorante, ti sabio, non te podo entender”.

17 – “Se ti queres gardareino en secreto.
Ninguén saberá do noso mutuo amor.
Por favor, dáme a oportunidade de falar en secreto;
por falares comigo non che virá ningún mal”.

21 – “A xente axiña o sabe cando alguén obrou mal,
e os meus avergonzaríanse da miña mala conduta.
Ti e mais eu non podemos convivir ben xuntos.
Cala e marcha xa! Será o mellor!”.

25 – “Rompíchesme o corazón con esa linguaxe.
É tamaña a pena que por ti sinto
que, se non recibo de ti agora mesmo un consolo,
a miña alma partirá  sen remedio fóra do corpo”.

29 – “A partida da alma é moi dolorosa,
pero a túa aguantará malia esa dor.
Déixame en paz con eses despropósitos.
Cremo, non vas tirar ningún proveito”.
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33 – “Como poderei vivir se estou a malas contigo?
O meu corazón e a miña alma son teus
e ninguén pode vivir sen alma e corazón.
Ti e mais eu si podemos convivir ben xuntos”.

37 – Señor, a túa teimosía é realmente grande.
Abofé, querería que calases dunha vez.
Escoita a verdade en dúas palabras, se che apetece:
non estou disposta en absoluto a ser túa”.

41 – “Xa tiña medo eu a que iso fose así.
Se a dama non é compracente co amante,
todos os amantes están perdidos, eu o primeiro.
Polo menos non leves a mal que eu te queira.

45 Houbo algunha vez home tan desgraciado coma min?
A miña amada non me ama e eu non podo desprezala.
Paréceme perseguir a quen non podo posuír.
Daquela, para que amar a que non me ama?

49 Por favor, meu Deus, transforma o meu corazón,
para que tamén eu me desentenda, igual ca ela.
Mellor é obrar ben ca mal, mesmo que sexa á forza.
Tamén eu vou abandonar a que non me quere.

53 Só falta que sexa eu o primeiro en morrer por falta de muller!
Teño que desenganarme de todas; é o mellor.
Con elas non podo medrar e si arruinar a alma
e ademais renegar de todas por culpa dunha.
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XIII. A CANCIÓN DE MOSEN BERNAT ETXAPARE

1 Mosén Bernat, se soubeses antes como iría a cousa,
poderíaste abster de acudir ao Bearn.

3 Cando algo ten que suceder, non hai escapada posible.
A min, sen máis culpa que a de obrar ben,
prendeume a inxustiza por onde menos debía.
Delatáronme ante o rei, con ser de verdade inocente. 

6 O rei, o meu señor, notificoume que acudise axiña.
Oín dicir que estaba anoxado, pero a culpa non era miña.
Por non lles dar motivos aos meus inimigos na súa maldade
e por non fuxir, xa que era inocente, acudín.

11 Se é que non acudise, sería culpable
e, sen máis, crerían a delación contra min.
Se se me oíse en xustiza, libraríame,
pero como non foi así, empecei a arrepentirme de acudir.

15 É gran prudencia escarmentar no mal alleo.
Todo o que ten inimigos aprenda de min:
póñase a bo recado mentres leva vantaxe,
pois sempre é preferible rexeitar o mal.

19 Eu, infeliz, fun en prosa a mans do inimigo.
Agora, mesmo o que fixen ben, está mal.
De non estar a súa mercé, asistiríame o meu dereito,
pero así, aínda facendo milagres, terei eu a culpa.

23 Ninguén está a salvo dun falso testemuño,
Así condenaron a morte o mesmo Deus.
Xa que somos pecadores, non nos estrañe ser acusados sen culpa.
A ter paciencia! e que Deus nos asista!
El vingarase de quen proceda con maldade.

29 Meu Deus! Ti es xuíz verdadeiro;
no teu tribunal son iguais o grande e o pequeno.
Alguén me inferiu unha grave tropelía.
Perdóalla, rógocho, e que me asista a verdade.



203

33 Meu Deus! Deféndeme do poder do inimigo
e, se vexo os meus alegrarse na miña desgraza,
que os vexa un día castigados pola túa man,
para que non se burlen á miña costa, como pretenden.

37 Meu Deus! Cometín pecados contra ti;
non me castigues agora por eles, suplícocho.
Non teño conciencia de que ofendese o rei,
para ter que padecer semellante cativerio.

41 Se porque te ofendín me queres castigar
e armar contra min o rei e os demais,
quero de boa gana loar a túa acción
e levar con paciencia o castigo do inimigo,
a fin de que, aínda que agora sufra, se salve a miña alma.
Ti pola túa parte decide o que eles merecen.

47 Todos os males véñennos por vontade de Deus
e el permite todos en razón dun ben maior.
Se non estivese como estou, quizais xa estaría morto.
O meu inimigo favoreceume coidando que me danaba.

51 Algúns deles morreron e eu aínda sigo con vida.
Como creo que obrei ben saíndo con honra,
o ben non tardará en chegar, como non tardou o mal.
Quen non sufriu o mal non sabe o que é o ben.

55 Temos que salvarnos facendo o ben, sufrindo o mal.
Eu non probara a desgraza e a miseria.
Agora sei que Deus non desexa condenarme,
posto que se acordou de facerme sufrir aquí.
O ouro de calidade necesita purificarse no lume.

60 Se non me quixese para si, non me castigaría.
O pai adoita corrixir o seu fillo querido.
O bo gran hai que limpalo antes de gardalo.
Deus sen dúbida fixo o propio comigo.

64 Mosén Bernat, pensa que, se este cárcere é duro,
o inferno é aínda máis duro, sen dúbida.
Aquí ti tes quen te console, os condenados non.
O castigo de aquí termina axiña, o seu nunca.
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68 Aquí non tes máis sufrimento ca o devezo de saír,
os de alí teñen un tormento eterno no lume,
tormento enorme, espantoso, sen ningunha tregua.
Se te acordas daquela pena, terás paciencia.

72 Xa que fuches conselleiro doutros, agora aconséllate a ti.
Cando te acordes desta pena, pensa na de alí.
Se puideses evitar aquela coa que agora padeces,
empregarías aquí o teu tempo sabiamente.

76 Ao que estivese no teu lugar daríaslle bos consellos;
pois ben, aconséllate agora a ti mesmo,
non che vaia acontecer o que ao candil:
consómese a si mesmo iluminando os demais.

80 Se cometeron contra ti unha grave inxustiza,
encomenda todo o teu negocio a Deus.
El dará o seu merecido a todos:
gran castigo aos malfeitores, gloria aos sufridos.

84 Non te condenes a ti mesmo por causa do rancor,
desexando que sobreveña o mal ao malvado.
Niso infires grave inxuria a Deus,
pois convértelo en verdugo e a ti en xuíz.

88 Se ti xulgas en algo o inimigo,
estás con isto condenándote a ti mesmo,
coa particularidade de que nada te poderá escusar.
Dime onde hai alguén que sexa inocente.

92 Meu Deus! Teño unha gran congoxa neste intre:
a xente está sendo executada na cidade.
Para que eu, inocente, non morra no cárcere,
proporcióname, por favor, o medio de saír con vida,
para que o inimigo non se ría de min ás miñas costas:
“Perdeu alí a súa vida porque era reo de culpa”.

98 Así como a liberdade é o maior dos bens,
así o cárcere é o maior dos males.
Por favor, que ninguén se deixe enganar coma min,
que ninguén confíe nas palabras de ninguén.
Meu Deus! Defende ti tamén o meu dereito.

Amén.
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XIV. CONTRAPÁS

1 Éuscaro,
sae fóra!

O país de Garazi
bendito sexa!
El deulle á lingua vasca
o rango que lle corresponde.

Éuscaro,
sae á praza!

8 As demais xentes crían
que non se podía escribir nela.
Agora constataron
que estaban enganadas

Éuscaro,
sae ao mundo!

14 Entre as linguas gozabas
de pouca reputación;
pero agora vas ter
grande honra entre todas.

Éuscaro,
camiña por todo o mundo!

20 Todas as demais acadaron
o seu grao máximo;
agora ela vai salientar
por riba de todas.

Éuscaro!

25 Todos apreciaban os vascos
mesmo sen coñeceren a súa lingua,
agora todos comprenderán
o que é o éuscaro.

Éuscaro!
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30 Se ata agora permaneciches
sen ser impresa,
desde hoxe camiñarás
por todo o mundo.

Éuscaro!

35 Ningunha lingua
nin a francesa nin outra
resulta arestora
comparable á vasca.

Éuscaro
sae a bailar!
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XV. SALTARELO

1 Xa que o éuscaro saíu, vaiamos todos bailar.

2 Oh éuscaro, enxalza o país de Garazi!
pois recibiches de alí o rango que mereces.
Se antes fuches a última entre as linguas,
agora pola contra vas ser a primeira de todas.

7 Os vascos eran apreciados en todos os lugares,
pero todos os demais facían burla da súa lingua,
porque non estaba impresa en ningún escrito.
Agora van comprender que fermosa era.

9 Todo home vasco levante a cabeza,
pois a súa lingua vai ser o máis prezado.
Príncipes e grandes señores preguntan por ela,
desexosos de estudala en texto escrito, se puidesen.

14 Tal desexo colmouno un fillo de Garazi
e un amigo seu, residente agora en Bordeos.
El é o primeiro impresor da lingua vasca.
Desde agora todos os vascos teñen unha débeda con el.

18 E tirorirorí, tirorirorá. Máis tararí, máis tarará!
Imos todos bailar, que o éuscaro sae á rúa.

QUE ESTE MODESTO PRINCIPIO

TEÑA MÁIS FELIZ CONTINUACIÓN. 
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EXTRACTO DOS REXISTROS

François Morpain, mestre impresor desta vila de Bordeos, suplica hu-
mildemente:

Que para imprimir un libriño titulado Lingua Vasconum Primitiae, tivo
que facer moitos gastos e desembolsos.

Por esta causa teña a ben a Corte prohibirlles a todos os impresores li-
breiros desta xurisdición que impriman ou fagan imprimir este libro, e im-
pedirlles a todos os comerciantes a venda doutra impresión por tres anos
baixo pena de mil libras turonesas. E é xustiza que pide.

E visto este pedimento, a Corte decretou as prohibicións solicitadas polo
dito Morpain baixo pena de mil libras turonesas.

Dado en Bordeos no Parlamento o día último de abril de mil cincocentos
corenta e cinco.

Concorda

De Pontac
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1951ko urriaren 25an jaio zen A Co-
ruña-ko Mazaricos-ko udalerrian
(Galizian), eta duela gutxi bertako
seme kutun izendatua da.  Ezkondua
eta hiru seme-alabaren aita (Begoña,
Manuel eta Sarela).

Santiago de Compostelako Uniber-
tsitateko Filologia Erromanikoaren
Katedraduna, eta Europako eta Ame-
rikako Unibertsitate batzuetako ira-
kasle gonbidatua izana. Real
Academia Galega-ko akademiko osoa
eta Institut d’Estudis Catalans-ko ur-
gazlea. Galizieraren Akademian zortzi
urtetan idazkari eta hiru urtez diruzain
karguak izan ditu, eta 1995etik
2011ra arte Lexikografia  eta Soziolin-
guistikako Mintegien  zuzendaria izan
da.  Servicio de terminoloxía Galega
(TERMIGAL) Zerbitzuaren  zuzenda-
ria da 1996an sortu zenetik. Hogei
urte baino gehiagotan Cursos de lingua
e cultura galegas para entranxeiros
ikastaroen zuzendaria izan da.

Real Academia Galega-ko Cadernos
de lingua aldizkariaren zuzendaria
dugu eta Atlas Linguistique Roman
eta beste linguistika-aldizkarietako

Manuel GONZÁLEZ GONZÁLEZ

Manuel González González nació el
25 de octubre de 1951 en el ayunta-
miento de Mazaricos (A Coruña), que
recientemente lo ha distinguido con el
nombramiento de hijo predilecto. Ca-
sado y padre de tres hijos que llevan
por nombre Begoña, Manuel y Sarela.

Catedrático de Filología Románica
de la Universidad de Santiago de
Compostela. Profesor invitado en dis-
tintas universidades de Europa y
América. Es miembro numerario de la
Real Academia Galega y correspon-
diente del Institut d’Estudis Catalans.
Dentro de la RAG ha desempeñado los
cargos de Secretario (ocho años) y Te-
sorero (tres años) y ha sido el director
de los Seminarios de Lexicografía y de
Sociolingüística de 1995 hasta 2011.
Dirige el Servicio de Terminoloxía Ga-
lega (TERMIGAL) desde su creación
en 1996. Director de los Cursos de lin-
gua e cultura galegas para estranxei-
ros durante más de veinte años. 

Director de la revista Cadernos de
lingua, publicada por la Real Acade-
mia Galega, miembro del Comité de
redacción del Atlas Linguistique
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Idazketa-Kontseiluaren aholku ba-
tzordeko kidea, (Journal of Portu-
guese Linguistics (Lisboako Unib.),
Lingue e idiomi d’Italia (Lecce, Ita-
lia), Dialectologia ,si fonetică (Buca-
rest. Errumania), Estudios de
Fonética Ex perimental (Bartzelonako
Unib.), Estudis Románics (Institut
d’Estudis Catalans), Euskera (Eus-
kaltzaindia, Bilbao), Verba (Santia-
goko Unib.), Estudos de lingüistica
galega (Santiagoko Unib.), etab. 

Hizkuntzalaritza geografikoaren et
Dialektologiaren esparruko lan asko-
ren egilea eta lankidea izan da, (Atlas
Lingüístico Galego; Atlas Linguistique
Roman), lexikografiakoak (Dicionario
da Real Academia Galega; Dicionario
castelán-galego),  terminologiakoak
(Vocabulario de telefonía y comunica-
ciones móviles; Dicionario de Bioloxía;
Dicionario de alimentación e restaura-
ción), soziolinguistika eta hizkuntzaren
historiakoak (Mapa sociolingüístico
galego,  1992 eta 1994. urteetan; Nor-
mas ortográficas e morfolóxicas do
idioma galego; Plan Xeral de Norma-
lización lingüística) eta hizketaren tek-
nologiakoak. Berrehun baino gehiago
artikulu argitaratuak ditu Hizkuntza-
laritza Erro ma nikoaren esparruan, eta
bereziki galiziar hizkuntzalaritzan. 

Roman, y del consejo científico de
prestigiosas revistas especializadas
como Journal of Portuguese Linguis-
tics (Universidad de Lisboa), Lingue
e idiomi d’Italia (Lecce, Italia), Dia-
lectologia ,si fonetică (Bucarest. Ru-
manía), Estudios de Fonética
Experimental (Universidad de Barce-
lona), Estudis Románics (Institut
d’Estudis Catalans), Euskera (Eus-
kaltzaindia, Bilbao), Verba (Universi-
dad de Santiago), Estudos de
lingüistica galega (Universidad de.
Santiago), etc.

Es autor o coautor de trabajos de re-
ferencia en el ámbito de la geografía
lingüística y la dialectología (Atlas
Lingüístico Galego; Atlas Linguistique
Roman), de lexicografía (Dicionario
da Real Academia Galega; Dicionario
castelán-galego), de terminología
(Vocabulario de telefonía y comunica-
ciones móviles; Dicionario de Biolo-
xía; Dicionario de alimentación e
restauración), de sociolingüística e
historia de la lengua (Mapa sociolin-
güístico galego (años 1992 y 2004);
Normas ortográficas e morfolóxicas
do idioma galego; Plan Xeral de Nor-
malización lingüística), y de fonética
y tecnologías del habla. Ha publicado
más de doscientos artículos especiali-
zados en diversos campos de la lin-
güística románica y, especialmente, de
la lingüística gallega. 
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PRIMÍCIES DE LA LLENGUA BASCA

Bernard d'Etxepare,

1545

Traductor: Joan MARTÍ I CASTELL
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VIDA I OBRA D’ETXEPARE

El primer escriptor basc de qui tenim notícia és Bernard Etxepare. Nas-
qué cap a l’any 1480, a la zona nord del regne de Navarra, al peu dels Pi-
rineus, en el poblet de Duzunaritz-Sarasketa, al costat de Donibane-Garazi
(Sant Joan de Peu de Port). Fou sacerdot i rector de la parròquia de Sant
Miquel d’Eiheralarre. L’any 1512, per ordre del Rei Catòlic Ferran II d’A-
ragó, les tropes del segon Duc d’Alba, Fadrique Álvarez de Toledo, envaïen
el regne de Navarra, que aviat fou conquerit. En aquest context, Etxepare
fou cridat a comparèixer davant el seu rei, Joan III d’Albret, refugiat a
Bearn, acusat d’estar a favor del monarca aragonès i, després d’haver estat
jutjat, hi romangué empresonat durant un temps. Això no obstant, segons
el que ell mateix repeteix en els seus versos, l’acusació era falsa, promoguda
per la maldat dels seus adversaris. No coneixem la data de la seva mort,
tanmateix, fou sens dubte posterior a 1545.

Etxepare publicà una sola obra, el llibre de poemes Linguae Vascorum
Primitiae, els ‘Primers fruits o les primícies de la llengua dels bascos’, editat
el 1545 gràcies a l’ajuda generosa del seu amic l’advocat reial Bernard Le-
hete. A més del pròleg i la dedicatòria al seu benefactor, l’obra conté 14
composicions: algunes de tema religiós, d’altres en favor de les dones, d’al-
tres de caràcter amorós i eròtic, i una altra sobre el seu empresonament;
acaba amb dos poemes apologètics sobre la llengua basca, en què lloa el
seu poble, Garazi (en francès Cize), com a bressol del primer escriptor en
llengua basca. La mètrica més utilitzada és la de versos de 15 síl·labes, amb
un hemistiqui intern (8/7) i amb rima assonant, d’acord amb la fórmula
de la versificació popular basca (n/n-1). Tot i que en les formes conserva
algunes característiques populars tradicionals anteriors, per la temàtica es
tracta d’un autor amb vocació clarament renaixentista.





PRIMÍCIES DE LA LLENGUA BASCA

del senyor Bernard Etxepare,

Rector de Sant Miquel el Vell

1545



Que es faci notar a l'impressor i als lectors que la z no va mai en lloc de m; que
la t davant de la i no es pronuncia c; i que quan la ç trencada va davant les vocals
a, o, u es pronuncia igual que la c davant e, i, una mica més aspra que la z.



Al noble i just advocat del Rei,
curull de totes les virtuts i bondats,

al seu amo i senyor Bernard Lehete,
Bernard Etxepare,

el seu humil servidor,
li desitja ben de cor
felicitat, pau i salut.

Essent com són els bascos destres, valents i gentils, i havent-hi hagut, i
havent-hi encara, entre ells grans versats en totes les ciències, resto estupe-
facte, senyor, que ningú no hagi intentat de compondre i escriure en benefici
de la pròpia llengua cap obra en eusquera, per tal que fos notori al món
sencer que és una llengua tan apta per a l’escriptura com qualsevol altra.
Per això no té prestigi ni cap reputació, i la resta de les nacions creuen que
res no pot escriure’s en aquesta llengua, tal com totes escriuen en la llur.

I com que ara Vós, senyor, com a cavaller noble i nadiu, estimeu, lloeu
i honoreu l’eusquera, jo, en tant que sou el meu amo i senyor, us envio unes
cobles basques compostes des de la meva ignorància, perquè Vós, senyor,
un cop revisades i corregides com us plaurà, les imprimiu, si us sembla bé;
a fi que tinguem tots una joia preciosa rebuda de la vostra mà: la llengua
basca impresa, com no ho ha estat fins ara; a fi que creixi, pervisqui i s’es-
campi arreu en el futur gràcies a la vostra iniciativa venturosa; a fi que els
bascos tinguin en la llengua pròpia, talment com tothom, alguna doctrina i
alguna matèria escrita amb què divertir-se, conversar, cantar i tenir lleure;
a fi que llurs descendents tinguin encara més motiu per a perfeccionar-la;
a fi que estiguem tots obligats a pregar a Déu que us concedeixi una vida
pròspera en aquest món i el paradís en l’altre. Així sia.
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I. DOCTRINA CRISTIANA

1 Tothom en aquest món hauria de pensar
que Déu ha format cada u de nosaltres,
que ha creat la nostra ànima a imatge seva
i que l’ha dotada de memòria, enteniment i voluntat.

5 Cap amo no desitja tenir un mal criat
ni recompensar-lo si no el serveix.
Així mateix actua Déu amb nosaltres:
no ens concedirà la glòria, si no practiquem el bé.

9 Els criats passen la vida servint-nos
i per un salari modest suporten moltes penes.
Això mateix hauria de rebre Déu de nosaltres:
hem de servir-lo perquè ens concedeixi la glòria.

13 Que jo sàpiga, no es cull el blat sense haver-lo sembrat,
i generalment hom cull segons el que ha sembrat;
les bones obres obtindran un esplèndid guardó,
però ben segur també que el pecat serà castigat.

17 Com que Déu ens delecta cada dia,
nosaltres l’hem de recordar amb gratitud
i pensar que Ell és el nostre principi i el nostre fi,
i lloar de bon grat el seu nom dia i nit.

A la nit
21 Encomana’t a Déu en anar a dormir

i demana-li que et protegeixi de qualsevol mal;
quan et despertaràs, recorda’t de seguida
de dir amb devoció algunes pregàries.

Al matí
25 Al matí, si pots, vés a l’església

i encomana’t a Déu en la seva santa casa;
quan hi entraràs, pensa davant de qui et trobes
i amb qui parles mentre hi ets.
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Al cementiri
29 Quan hi entraràs, recorda amb afecte els difunts;

pensa que mentre van viure eren com tu;
tu has de morir com ells i no en saps l’hora.
Prega a Déu que els concedeixi el perdó.

A la pica baptismal
33 Quan seràs a l’església, mira el baptisteri.

Recorda que és allí on reberes la fe,
la gràcia de Déu i on conegueres el camí de la salvació.
Ofereix-li, doncs, el primer testimoni de gratitud.

El sagrari
37 Després adreça la teva mirada al Santíssim Sagrament

i recorda que Ell és el teu salvador;
venera’l amb devoció i demana-li la gràcia
que a la fi de la teva vida et sigui ofert i el puguis rebre dignament.

El crucifix
41 Quan miris el crucifix, recorda

que has estat redimit per la seva sang preciosa.
Ell acceptà la mort per tal de donar-te la vida.
Pensa com li has de correspondre.

Santa Maria
45 Eleva l’esguard allí on es troba la Bona Senyora.

El món sencer no et pot ajudar tant com pot Ella.
Ella és la més pròxima a Déu en la glòria
i, sempre que vol, disposa de totes les gràcies.

49 Oh gloriosa Senyora i dolça Mare!
En Vós es troben totes les esperances dels pecadors.
Jo també, gran pecador, m’adreço a Vós,
perquè m’ajudeu en la salvació de la meva ànima.

Els sants
53 Ofereix també als sants testimoni de gratitud,

sobretot a qui professes devoció especial.
Recorda de qui és la festivitat aquell dia
i a qui està consagrada aquella església.
Demana’ls fervorosament que t’ajudin.
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Oració dominical
58 Pietós Senyor, ple de misericòrdia,

us demano que escolteu la meva pregària!
Mentre visqui i en l’instant de la meva mort
feu que tingui, us ho prego,  la ment clara,
per tal que, ferma en la vostra santa fe,
faci correctament el que calgui en l’hora postrema.

64 Concediu-me en aquest moment la força i la gràcia
de penedir-me sincerament dels meus pecats
i fer-ne la confessió deguda,
a fi d’obtenir-ne el perdó
i rebre dignament el vostre cos sagrat
i els altres sagraments ordenats.

70 I com que aleshores el diable vindrà a temptar-me,
mirant d’enganyar-me amb totes les seves males arts,
envieu, Senyor, els vostres sants en socors meu,
perquè l’enemic no em venci en l’hora final.

74 I acolliu llavors, us ho prego, la meva ànima en la vostra glòria
ja que ha estat redimida amb la vostra preciosa sang;
Que hi pugui contemplar el vostre rostre
i honrar amb el sants la vostra majestat.

78 Et vesteixes al matí i et despulles a la nit;
dines i sopes regalant el teu cos;
doncs a fi de salvar la teva ànima en honor a Déu,
que no et sigui enutjós fer aquestes obres,
si no pot ser cada dia, cada setmana, el diumenge.

83 Heus ací la gran ceguesa que observo entre nosaltres:
servim amb plaer el nostre enemic
i ignorem Déu, nostre Salvador,
encara que reconeguem que cometem una injustícia.

87 Resto atònit en veure que moltes persones, jo la primera,
estem tan fortament lligats a aquest món,
malgrat que veiem que ha enganyat tants homes.
Als qui han existit fins avui, els ha acomiadats nus de res;
els qui vindran en el futur tampoc no se’n lliuraran, de la mateixa pena.
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92 Quan hom mor, se separen tres parts:
el cos, que se sepulta, perquè s’hi podreixi, sota la terra freda;
els béns materials, que es reparteixen els hereus;
la pobra ànima, que, tanmateix, s’adreça incerta cap allà on pot,
en un viatge ardu, mancada de cap companyia.

97 Els diumenges has de fer examen de consciència
sobre quantes vegades has pecat durant la setmana.
Meditar i, havent recordat les faltes, demanar-ne perdó a Déu;
netejar l’ànima cada setmana, igual que rentes la camisa.

101 La nostra sort depèn de dues condicions:
si has obrat bé, hauràs guanyat segur el paradís;
qui, en canvi, mor en pecat, és immediatament condemnat.
No hi ha cap altra via; tria, doncs, la millor.

105 No conec enlloc pastor tan indolent
que no foragiti el llop de les seves ovelles.
Déu ens ha encomanat que tinguem cura de l’ànima;
que cadascú miri com ho ha de fer.
És segur que n’haurem de retre comptes severament
a qui la redimí a un preu tan alt amb la seva sang.
Qui així no ho cregui va errat.

112 Cal que meditem sobre la Passió sagrada
i que en sentim de cor un gran dolor:
a la creu, ple de ferides,
clavats els peus i les mans, el cos tot nu,

116 condemnat amb els lladres talment com un malfactor,
coronat d’espines qui era senyor de l’univers,
i el seu preciós i delicat cos
vilment escarnit i lacerat.

120 Ai, quin mal pas per a la seva Mare afligida,
la seva entranyable Mare, suport del món sencer,
que hagués de contemplar el seu Fill estimat en aquell trànsit,
que hagués de morir davant seu qui era la vida del món!

124 Certament, em fuetegen el cor, dolça Mare,
el dolor i les ferides que desfeien el vostre;
que haguéssiu de veure en aquell estat 
amb els vostres propis ulls el vostre estimat senyor,
com li brollava la preciosa sang.
Jo sé que tot s’esdevingué per mi.
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129 Recorda que has comès molts pecats
i que per això has merescut sovint la perdició;
que, per la seva misericòrdia, te n’ha preservat
i que fins i tot t’ha perdonat, si te n’has penedit.
I tu, tanmateix, tornaràs de seguida a pecar!

134 Recorda la majestat sobirana de Déu.
És Senyor del cel, la terra i la mar,
Té en el seu poder la salvació, la condemna, la mort i la vida.
El seu poder ho abraça tot.
Ningú no es pot escapar del que Ell disposa.

139 Sí, en aquest món podem enganyar-nos els uns als altres,
però en l’altre tots anirem pel camí de la veritat.
Allí es desvelarà allò que cadascú ha estat.
Es desvelarà tot: obres, paraules, pensaments.

143 Recorda la justícia sobirana de Déu:
tots haurem de retre comptes implacablement
i rebre allò que haurem merescut per les nostres obres
quan ens arribarà la mort, que és la seva missatgera.

147 Llavors serà inútil cap apel·lació.
A ningú no serà concedida ni una hora més
ni es farà cap distinció entre rics i pobres.
Cadascú haurà de respondre de la seva pròpia càrrega.

151 Què serà de mi, aleshores, gran pecador?
No hi haurà intercessors, sinó solament el gran Jutge.
Ningú no sabrà pledejar en el seu tribunal.
Totes les faltes s’hi faran  públiques.

155 Ah! Fem ara tots penitència!
Més tard, quan convindrà, no en tindrem el temps.
Molts són els qui s’enganyen en la tardança.
Absolutament ningú no té assegurat ni un sol dia de vida.

159 Sempre estem sota l’amenaça de la mort.
Cal, doncs, que tinguem tots els afers preparats
i ben ordenats mentre tinguem la ment clara,
per tal de no haver-nos-en d’ocupar en l’hora postrema,
perquè aleshores molta dedicació ens exigirà l’ànima!
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164 Hem de persuadir-nos que som davant una cruïlla,
més exposats a la condemnació que no a la salvació.
Us preguem que ningú no es confiï a la vanitat.
Per la vanitat, cap sant no ha entrat al cel.

168 Ah! Us prego que tots els pecadors escolteu això:
Pel pecat Déu condemna el món.
Per què, doncs, vivim tant en pecat
i ens perdem per les nostres pròpies culpes?

172 El pastor, en fer-se de nit, recull ses ovelles
i, si fa mal temps, les condueix a un lloc segur.
Que cadascú reflexioni entorn de la seva pròpia ànima
per veure com pot salvar-la en l’hora final.

176 Els pecadors a l’infern pateixen grans turments,
turments enormes, espantosos, sense cap treva.
Han de romandre-hi per sempre, en aquell foc viu.
Qui sigui assenyat que faci penitència per tal que no hi acabi condemnat.

Armes contra la mort
180 La mort ens atrapa quan menys ho pensem

i potser sense donar-nos temps de confessar-nos.
Aquell qui de veritat practiqui aquestes tres coses
se salvarà, sigui com sigui i quan sigui que li arribi la mort.

Primera veritat
184 Bon Senyor! Confesso que sóc pecador

i que tinc molta culpa a haver fet el mal.
Perquè us he ofès de manera indeguda,
em pesa i em dol d’haver obrat contra Vós.

Segona veritat
188 Bon Senyor! Faig el propòsit des d’ara

d’abstenir-me de pecar en tota la vida.
Senyor!, us prego que em doneu la força i la gràcia
per tal de perseverar per sempre en aquesta intenció.

Tercera veritat
192 Bon Senyor! Us prometo que en la quaresma

faré una sincera confessió
i compliré la penitència que m’imposi el confessor.
Senyor, reforceu la meva voluntat!
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196 Si algú no compleix com cal aquestes tres coses,
sàpiga que de cap manera no podrà salvar-se,
encara que hagi confessat els seus pecats.
Que se’n convenci qui no vulgui enganyar-se.

200 Ni sacerdot, ni bisbe, ni papa
no tenen la facultat d’absoldre qui no compleixi les tres coses.
Déu mira sempre al cor,
coneix millor que nosaltres mateixos la nostra voluntat
i, sense compromís davant seu, vanes són les paraules.

205 Endreça bé casa teva cada dia,
sigues diligent en els teus afers
i, a fi que el treball sigui la teva penitència,
lloa Déu en acabat de cada acció.

209 Tracta sempre amb gent honrada;
dels malvats, no en trauràs cap profit.
No facis als altres allò que no vulguis que et facin a tu,
ni deixis de fer-los allò que voldries que et fessin a tu.
Qui desitgi la salvació, que observi aquest principi.

Els deu manaments
214 Adora un sol Déu; estima’l per damunt de totes les coses.

No juris en va amb el seu nom, si no és necessari.
Santifica devotament les festes i els diumenges.
Honra el teu pare i la teva mare perquè visquin llarga vida.
No matis ni odiïs ningú.
Que ningú no toqui cap dona que no sigui la pròpia.
No robis ni cobegis els béns d’altri.
No difamis el proïsme amb la mentida.
No desitgis maliciosament la dona ni la filla d’altri,
ni els seus béns, si no és amb justícia.

224 Aquests són els manaments que Déu ens ha donat;
complim-los, perquè si els complim ens salvarem.

El judici universal
226 Com que no pensem en el judici universal,

vivim a plaer sempre en pecat.
Siguem previnguts, per tal d’evitar la perdició,
perquè quan arribarà ningú no tindrà temps.
Convé que siguem prudents i hi pensem seriosament.
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231 Apa! Apa! Tothom cap al gran judici!
El creador suprem del cel i de la terra
ve a jutjar el món severament.
Vejam com hi està preparat cadascú!

235 Escampa arreu de l’univers l’ordre
que tots s’apleguin davant seu a Josafat,
que ningú d’enlloc no se n’escapi.
El cel i la terra resten consternats.

239 Ordena a la mort que, sense excepció de ningú,
condueixi a la seva presència tots els difunts retornats a la vida.
La mort, des d’aleshores, ja no tindrà cap poder.
Clourà tothom en dos indrets:
a la glòria o a l’infern, sense cap possibilitat d’evadir-se’n.

244 A l’infern, ordena amb energia i rigor
que, sense pausa, enviï els qui s’hi troben;
vol veure’ls en cos i ànima
i donar-los allò que es mereixen.

248 Bona gent! Sigueu conscients que aquest Jutge
té el poder absolut sobre totes les coses,
sobre la mort, l’infern, el cel i la terra.
Per què, doncs, el pecador es rebel·la en contra seu?

252 Observo entre nosaltres una gran ceguesa:
servim a plaer el nostre enemic
i ignorem Déu, salvador nostre,
reconeixent, paradoxalment, que cometem una gran injustícia.

256 Dictarà sentència severa contra el cos i contra l’ànima:
que pateixin plegats les flames de l’infern,
en el foc incessant i etern.
Meditem bé què hi haurem guanyat, amb tot això.

260 No hi ha hagut mai ni mai no hi haurà
un judici tan solemne i tan estricte.
Els nascuts i els qui han de néixer, ressuscitats després de morts,
s’hi aplegaran tots sense cap possibilitat d’escapatòria.

264 Diverses són les condicions d’un judici solemne:
que el jutge tingui autoritat damunt les parts,
que qui demanda defensi amb la veritat la seva causa
i que ensems el defensor al·legui la seva defensa,
i que, provat qui és qui té raó,
el jutge dicti sentència i doni a cadascú allò que li correspon.
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270 Aquell dia el jutge serà el Senyor de l’univers,
qui té poder sobirà sobre tot.
Ell mateix serà l’acusador i, endemés, la consciència.
Aleshores es faran públics tots els pecats.

274 Tothom estarà en contra del pecador,
perquè ha ofès el seu creador.
El pecador romandrà mut i trist,
amb les portes de tots els refugis vedades arreu.

278 El Jutge suprem restarà enutjat a les altures;
a baix, l’infern disposat a devorar-lo;
a l’esquerra, el diable que l’acusarà;
a la dreta, els pecats cridant a veus:
“Nosaltres, que som obra teva, som aquí en testimoniatge en contra teu”.
La consciència serà la més cruel, l’assetjarà en el seu interior.

284 Enlloc no hi haurà un refugi on amagar-se
i, aleshores, qui tindrà el valor de fer-se veure?
Tothom es posarà en contra d’ell;
Fins i tot els sants callaran en aquella hora
i el Jutge tampoc no escoltarà cap súplica.
Us ho prego, pensem en aquell dia, abans de fer cap allà baix.

290 On seran llavors els senyors i els reis d’aquest món,
els ducs, comtes, marquesos, cavallers i altres nobles,
i els herois valerosos de llur exèrcit?
De res no servirà llur poder en aquella hora.

294 I els juristes, teòlegs, poetes i doctors,
procuradors, advocats, jutges i notaris?
Allí es faran palesos llurs enganys
i de res no valdran llurs astúcia i loquacitat.

298 I els papes, cardenals, capellans i prelats?
Allí hauran de retre comptes de si mateixos i de llurs ovelles.
Aquell dia fins i tot el més poderós s’esbalairà
i humils i poderosos seran jutjats sense cap distinció.

302 Aleshores serà inútil recórrer a Ell.
No reconeix cap senyor per damunt seu.
Avorreix el mal i estima la veritat.
Ànim! Que tothom faci ara penitència,
per tal que aquell dia no ens trobem en greu situació penosa.



230

307 El precediran precursors senyals fatídics:
els elements naturals restaran espaordits;
el sol i la lluna, submergits en la sang;
la mar pujarà i baixarà, esvalotada,
i els peixos se n’escaparan atemorits.

312 I tremolarà la terra amb contínues sotragades,
mentre els arbres destil·laran saba de sang,
l’aire s’enfuriarà per les tempestes i els trons,
penyes i muntanyes entrexocaran fent-se a miques
i l’univers serà a la fi arrasat pel foc.

317 El Jutge suprem, abans de comparèixer, ordenarà
primerament que de cop el foc ho purifiqui tot,
que desaparegui de l’univers qualsevol impuresa o immundícia,
i així tota la terra cremarà.

321 Se sentirà arreu el so de la trompeta:
“Que tots els morts surtin de llurs tombes i s’acostin;
ressusciteu en cos i ànima!”.
I tots, sense que hi valgui cap excusa, haurem d’acudir al seu crit.

325 Els justos s’enlairaran tot seguit
i es posaran a la dreta del Jutge;
els pecadors patiran a la terra en flames
fins que escoltaran la sentència que els espera.

329 I quan tots estaran reunits davant seu,
apareixerà del cel amb els sants, ple de severitat.
S’asseurà a Josafat, dalt, a l’aire
i recriminarà durament els pecadors,
i els deixarà consternats amb les seves paraules.

334 Quan va voler sofrir la Passió sagrada
i la corrua de gent armada se li va encarar,
amb una sola paraula l’abatí.
Qui pot dubtar que, quan vindrà a jutjar-nos amb gran majestat,
deixarà el món avergonyit?

339 Increparà dolgut els pecadors:
“En vida, ben poc us recordàreu de mi!
Malgrat haver-vos-hi concedit tants favors,
no vaig obtenir de vosaltres la més petita gratitud.
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343 Tots els béns que posseïu, a mi me’ls deveu:
el vostre cos amb les seves facultats i la vostra ànima.
Per a vosaltres vaig crear el cel i la terra,
el sol, la lluna i tots els fruits,

347 el foc que us escalfa, l’aigua que us neteja,
l’aire que respireu, els àngels que us custodien,
els sants intercessors. Finalment, vaig donar la vida
per vosaltres. Quin ha estat, a canvi, el vostre agraïment?”

351 “Heu vist sovint els pobres que pateixen necessitats;
els malalts famolencs, assedegats, tots nus,
us demanaven almoina en nom meu,
i no us n’heu preocupat gens.

355 En canvi, heu complagut follament l’enemic en contra meu,
el diable, la carn, el món.
Que caigui ara damunt vostre la maledicció,
el foc de l’infern i el càstig etern,
i que tots els dimonis siguin la vostra companyia”.

360 L’execució no es farà esperar gaire.
Quan s’esdevindrà, immediatament la terra s’esfondrarà
i amb aquest foc ho engolirà tot a les seves entranyes.
Aquest serà el darrer guany dels pecadors.

364 Ai! Quin gran dolor sentiran aleshores,
un dolor immens, terrible, irremeiable,
quan tants i tants seran condemnats per sempre!
Senyor bondadós! Guardeu-nos, us ho preguem, d’una pena així.

368 Després, adreçarà la mirada envers els seus:
“Anem plegats, amics meus,
a viure per sempre, eternament, a la glòria,
amb gran joia, on qualsevol desig serà sadollat”.

372 Des d’aquest moment, no hi haurà sinó dos regnes:
el dels condemnats, que patiran per sempre les penes de l’infern,
i el dels justos, que seran feliços per sempre amb la presència de Déu.
Tant de bo que Déu ens faci copartícips  dels seus.

376 El cel no s’estremirà mai més,
el sol romandrà immòbil a l’orient
i la lluna, cara a cara, a l’occident.
Aquest dia durarà, des de llavors, per sempre més,
no hi haurà, doncs, cap ésser viu.
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381 Senyor bondadós! Vós sou el nostre creador.
Encara que pecadors, som completament vostres.
Per tal que les nostres culpes no malmetin la vostra obra,
us preguem que purifiqueu de pecat les nostres ànimes.

385 Si en nosaltres nia una culpa immensa,
la vostra misericòrdia és més gran amb escreix.
Us preguem que ens feu la gràcia d’ésser dels vostres.
Que la vostra senyora Mare ens assisteixi!

Oració
389 Ave, Maria, plena sou de gràcia,

Verge Mare de Déu, perquè Ell així ho disposà,
digna Reina del cel i de tota la terra,
que socorreu i reconforteu els pecadors.

393 A Vós recorro jo, gran pecador,
per a demanar-vos amb deler el vostre ajut;
jo, que sóc indigne de pronunciar el vostre sant nom
i de comparèixer davant vostre, perquè sóc impur.

397 Senyora excelsa, plena de misericòrdia,
us prego que no em refuseu ni em menystingueu;
perquè si em gireu l’esquena, oh, dolça Mare!,
s’haurà acomplert la meva perdició.

401 Fins aquest extrem estic mancat de qualsevol virtut,
sempre camino perdut enmig del pecat,
esgarriat com ovella cega,
sempre enganyat pel món i per la carn.

405 Vós sou la mare i la font de totes les gràcies,
que serva, excelsa, el tresor de qualsevol virtut i bé,
immaculada de tots els pecats;
concediu-me la gràcia de seguir-vos en el camí de la virtut.

409 En vós es troben els remeis dels pecadors,
llurs esperança, salut i salvació.
Així com aquell a qui gireu l’esquena està perdut,
així aquell qui protegiu està salvat.

413 Déu us ha concedit un gran poder,
per tal que, com que sou la seva Mare, una Mare dilecta,
tingueu tanta autoritat al cel i a la terra,
a fi que, tot allò que Vós li demaneu, us sigui concedit,
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417 i tothom pugui assolir la gràcia de la vostra mà
i salveu tothom que s’encomani a Vós.
Oh, Senyora excelsa i sense igual!
Feu-me la gràcia d’estar entre els qui se salvaran.

421 Jo m’encomano a Vós en la vida i en la mort:
el meu cos, la meva ànima i tot allò que posseeixo.
Us suplico que m’assistiu sempre que ho necessiti
i us prego que sigueu la guia de tota la meva vida.

425 Feu que Déu em concedeixi la virtut i la gràcia
de fer la penitència obligada dels meus pecats,
i de dur d’ara endavant una vida virtuosa
i d’acceptar sempre i en tot la seva santa voluntat.

429 Us prego que preserveu el meu pobre cos de qualsevol mal.
Concediu-me la gràcia de no morir en pecat,
per tal que no sigui condemnat per sempre,
sinó que obtingui de la vostra mà el camí de la salvació.

433 I quan m’arribarà la mort,
la terrible hora de la partença de l’ànima,
l’hora en què hauré de retre comptes severament
i rebre allò que mereixi per les meves accions,

437 sense saber on trobaré refugi la primera nit
ni qui em podrà socórrer, si no sou Vós,
en aquella hora, dolça Mare, assistiu-me, us ho prego,
Vós que sou la meva intercessora i auxiliadora.

441 Us prego que acolliu la meva mísera ànima sota la vostra protecció,
a fi que en aquella hora suprema no s’encamini cap a l’infern.
Reconcilieu-me amb el Senyor, Fill vostre,
perquè, perdonats els meus pecats, em concedeixi el paradís.

445 Que hi pugui contemplar el vostre rostre
i, amb els sants, lloar la majestat de Déu.
Per tal que us recordeu amorosament de mi, dolça Mare,
us recitaré de bon grat l’Ave Maria.
A qui resi aquesta oració, Senyora Santa Maria,
us prego que el tingueu sota el vostre empar en la mort i en la vida!
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II. CRÍTICA DELS AMANTS

1 Cadascú, els seus amors; el meu és Santa Maria.
Jo prego perquè nostra Senyora ens ajudi a tots.

3 Voldria que els amants estiguessin atents a allò que els dic;
segurament que escoltarien crítiques que els farien gran bé.
Els daria un consell perquè triessin encertadament un amor,
si el gravaven per sempre en llur ment.

7 Jo també he tingut amors, i no pas pocs,
però no n’he obtingut cap profit.
Ans al contrari, un gran sofriment i danys per a l’ànima.
En qualsevol amor, per un simple plaer hom hi troba mil turments.

11 Que potser hi ha una sola amant que sigui fidel,
que no canviï per l’afalac o per unes joies?
L’amor que hom creu que és el millor sovint comet traïdoria
i el millor esdevé el pitjor, si més no per a l’ànima.

15 L’amor pecaminós és sempre traïdor;
la veritat es desvela clarament quan la mort s’acosta;
llavors els plaers gaudits són aigua passada;
resta solament la tortura dels pecats,
i com més hom hagi tingut plaer, més haurà de patir.

20 Voldria per a mi un amor que sempre em fos fidel,
que perdurés fins i tot després de la vida i de la mort.
Aquest és l’amor que voldria servir sens fi.
La vida terrenal és breu i l’altra, en canvi, és eterna.

24 He corregut el món sense haver trobat una amant
com la bona Mare de Déu, plena de tota gràcia.
Ningú no és digne d’ésser-ne objecte d’amor.
Servim-la amb afecte, perquè Ella ens estima.

28 Llevat d’aquest, tots els altres amors són falsos;
tots ens abandonaran quan més els necessitarem.
Nosaltres, pecadors, morim abans que no ens ho imaginem.
Si aleshores Ella no ens protegeix, pobres de nosaltres!
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32 Lliurem tot el nostre amor a la bona Senyora!
Renunciem a tots els altres amors i honrem-la, a Ella!
Si així ho fem, gran serà la nostra glòria.
Sense Ella, amb qualsevol altra que sigui, estem tots perduts.

36 Després de Déu, ningú en el món no té tant de poder;
el cel, la terra i la mar són sota el seu domini.
A tots estén la mà quan cal.
Essent Ella tan excelsa, estima els més humils.
Si refusem una amant així, on en trobarem d’altra de semblant?

41 Totes les altres amants es lliuren a la voluntat d’un home sol;
ningú no vol compartir el seu amb una altra.
La gloriosa Verge Maria és, en canvi, tan generosa,
que, sense deixar d’ésser fidel, complau i accepta tothom.

45 Quan els amants han satisfet una vegada llur desig,
els en ve un altre encara més gran.
Mai no poden assolir la satisfacció total
i viuen llur vida com si quelcom els manqués.
Dones i homes! Tingueu per amant Maria,
que només Ella ens darà, a cadascú de nosaltres, la satisfacció plena.

51 És l’única, entre les dones formoses, que té la gràcia
de no despertar en ningú cap passió perversa;
amb la seva mirada apaga el desig impur.
Contemplant la seva imatge, comprovaràs aquesta veritat.

55 De la mar mancarà l’aigua; del cel, els estels;
dels boscos, l’ombra; de la terra, les herbes;
del dia mancarà el sol, i de la negra nit, les tenebres
abans que Ella ens falti a nosaltres,
si li som lleials.

60 Per què, doncs, som tan folls, pobres pecadors?
Us prego que acudim tots a aquesta fidel Senyora.
Au!, fora tots els altres amors, que són falsos!
Amb Ella tindrem de segur tot allò que necessitem.

64 Ai, pobre enamorat! Com t’enganyes!
Passes la vida de bogeria en bogeria.
Si la meva graciosa Senyora no t’auxilia,
viu o mort t’encamines cap a la perdició.
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68 Fes tot el bé que podràs, mentre disposes de temps;
en arribar la mort, difícilment en tindràs;
i si en aquesta hora encara aspires a sortir-te’n bé,
encomana’t plenament a Ella. No t’enganyo!
Ella ni tan sols a la fi de tot no permet que els seus es condemnin,
perquè fins i tot aleshores té a les seves mans tota gràcia.

74 Són molts els qui es deixen enganyar per aquest món;
els entabana amb l’esperança de viure per sempre
i, quan menys s’ho esperen, els deixa abandonats.
Que follament es comporta aquell qui se’n refia!

78 Jo també he comès moltes follies 
i he suportat dia i nit fred i calor,
nits d’insomni, mil angoixes; mes no pensant en la meva ànima!
Com m’agradaria ara que tot ho hagués fet per servir Déu!

82 Hi ha molta gent com jo en aquest món
que passa tota la vida amb falses il·lusions.
Tant de bo que escarmentem abans que no sigui massa tard!
La bona Senyora ens pot acollir sota la seva protecció,
perquè és tan bondadosa –més que qualsevol mare—,
que acull amb generositat tothom qui se li encomana.

88 Una gran veritat: ningú està lliure de culpa
i Déu condemna el món a causa del pecat.
Però en Vós, noble Senyora, no hi ha hagut pecat.
Sigueu, doncs, la nostra mitjancera perquè ens concedeixi el perdó.

92 Déus us creà per a redimir els pecadors
i Ell mateix es proclamà jutge justicier,
per tal que Vós fóssiu el refugi de misericòrdia
i així, com que Ell en justícia no els pot salvar,
trobin remei en la teva misericòrdia
si acudeixen a Vós sincerament.

98 No ha existit mai ni mai no existirà
un pecador tan gran i tan immund
que, havent-se encomanat a Vós en el seu camí,
no hagi obtingut el perdó gràcies a Vós.
Ningú que gaudeixi de la vostra protecció ni s’ha perdut ni es perdrà mai.
Ens encomanem a Vós en la vida i en la mort.
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104 Les altres dones que han estat mares,
ja no poden ésser mai més verges.
Vós, Senyora, sou Mare de Déu tot restant ensems verge
i, per això, Reina del cel i de la terra.

108 Vós sou sobirana de tot allò de què Déu és senyor.
És, doncs, de justícia que tothom us reti honor,
perquè fins i tot Jesucrist ho fa.
Ningú al món no posseeix tanta dignitat com Vós.

112 Oh, Senyora! Ningú no pot ésser igual a Vós,
i, encara menys, ningú no pot ésser superior a Vós, sinó Déu mateix.
Tot allò que no és Déu està per sota vostre.
Sou la Mare de Déu per damunt de l’univers.

116 Vós heu fet per Ell més que el món sencer,
però Ell també pot fer per Vós més que per ningú.
No pot desobeir la seva Mare.
Us prego que ens feu la gràcia d’ésser dels vostres!

120 Si Vós m’acolliu de bon grat sota la vostra protecció,
estic del tot convençut que no podré condemnar-me.
Has salvat tants i tants que s’haurien condemnat!
Veniu també en socors meu abans que no em perdi.

124 No hi ha enlloc cap mal que no pugueu remeiar,
ni tampoc cap bé que no sigui a les vostres mans.
Tostemps i arreu, sense ombra de dubte,
Déu ha dipositat a les vostres mans totes les gràcies.

128 La mare pot obtenir del seu fill tot allò que vol
i un bon fill fa el que calgui per sa mare.
Corprès de Vós, en Vós Déu prengué la nostra naturalesa
i així el convertíreu en germà nostre.

132 Sou una digna Mare d’Ell i de tots nosaltres.
Una Mare no pot sofrir cap rancúnia entre els seus fills.
Sempre que el vegeu enutjat per les nostres culpes,
reconcilieu-nos-hi, Vós que sou Mare de tots.
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136 Pels greus pecats que es comenten,
fa temps que Déu hauria anorreat tota la terra,
si Vós no haguéssiu intercedit per nosaltres.
Gràcies als vostres precs, vivim encara tots.
Malgrat la nostra maldat, res no ens falta per la vostra intercessió.
Conduïu-nos a bon fi, per tal que siguem entre els escollits que se salvaran.

142 Dolça Mare! Si cometo alguna falta contra Vós,
castigueu-me i corregiu-me tot seguit, us ho prego.
Ai! On podria trobar cap refugi si us abandonés?
Per a mi no hi ha cap altra mare com Vós.



239

III. EN DEFENSA DE LES DONES

1. Us ho prego! No parleu mal de les dones;
si els homes les deixessin en pau, no obrarien malament.

3 Són molts els homes que difamen les dones,
denigrant-les frívolament i deshonesta.
Més els valdria callar;
elles no saben comportar-se malament, si no és amb els homes.

7 Són pocs els homes sensats que les critiquen;
és més honrat parlar-ne bé,
perquè quin motiu hi ha per a malfamar-les?
Tots, grans i petits, en provenim.

11 Quina homenia, detractar les dones
i, si hom vol recriminar-ne una, incloure-les totes en la mateixa calúmnia!
Qui això fa més valdria que callés.
No mereix haver estat alletat per una dona!

15 Qui parla malament de les dones hauria de considerar
qui ens ha dut, a ell i a tots, al món.
M’agradaria demanar-li si sa mare fou una dona o no.
Encara que solament fos per ella, hauria de lloar-les totes.

19 La dona sempre fa un gran servei a l’home.
De la dona tots hem vingut un dia al món.
Si ella no ens criés, moriríem després de néixer,
i, quan n’hem estat criats, necessitem cada dia el seu ajut.

23 Si té salut, a ella ha de recórrer per a vestir-se i menjar.
Si està malalt, malament rai l’home que no té una dona.
Si la dona mor, com podrà suportar una situació semblant?
Tothora, sens dubte, la necessitem.

27 Allí on no hi ha la dona, res no hi ha d’agradós.
Ni el marit ni la casa no estan mai nets.
Res a la llar no és endreçat.
Ni al paradís no voldria que faltessin les dones!
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31 Mai no he sentit que la dona ataqués primerament l’home;
al contrari, sempre és primer l’home qui ataca la dona.
La maldat procedeix sempre dels homes.
Per què, doncs, en fem culpables les dones?

35 La virtut dels homes hauria d’ésser millor,
però trobo molta més bondat en les dones.
Hi ha mil homes malvats, per una sola mala dona,
i mil dones lleials, per un sol home fidel.

39 No hi hauria ni una sola dona honesta, si fessin cas als homes;
Per poc que valgui una dona, els homes no poden evitar d’assetjar-la.
Tanmateix, són moltes les que saben deslliurar-se de llurs mans,
perquè la virtut d’elles és molt superior.

43 Mai no he sentit que la dona violenti l’home,
és l’home qui, fora de si, persegueix la dona;
si suposem que alguna dona se li acosta per amor,
algú es pot ofendre per això?

47 Déu estima la dona per damunt de cap altra criatura.
Davallà del cel per amor d’una,
la qual ha fe germà nostre.
Per Ella hem de lloar totes les dones.

51 Per a mi, la dona és un ésser ple de dolcesa,
en qui, entre tots els dons, predomina la tendresa.
Tant de dia com de nit té un gran encís.
Parlar-ne malament és d’una gran vilesa.

55 No hi ha res en el món tan meravellós i plaent
com una dona nua estirada sota un home.
Plenament lliurada a ell, amb els braços oberts,
per tal que l’home la posseeixi del tot.

59 Encara que la ferís amb un dard al mig del cos,
no li’n faria cap retret. Com si fos un àngel!
Llevat el dard i la ferida guarida,
n’aconseguiria amb els seus dons la reconciliació.

63 Hi pot haver algú tan insensible que s’oblidi d’ella
i fins i tot la injuriï amb mots execrables?
Qui així es comporta no és home digne d’aquest nom.
Com pot no ésser-li reconegut del bé que n’ha rebut!
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IV. COBLES DE CASATS

1 Déu meu! Aparteu del meu pensament la dona d’altri.
Captiva és ella i jo captiu en sóc.

3 La que em té encadenat és presonera d’un altre.
El meu destí ha disposat que d’ambdós sigui captiu.
D’una ho seré de bon grat, mentre ma vida duri,
mes de l’altre només ho seré per força.

7 Qui s’enamori de dona d’altri
tindrà més dissort que no alegria.
Les cites seran poques i intimidadores,
perquè poden ésser descobertes quan hom menys s’ho espera.

11 És una gran follia estimar la dona d’altri.
Per una sola satisfacció, mil dolences.
Poder veure-la sense poder-hi parlar; quina gran tortura, la meva!
I quan ella es gitarà amb el seu marit, jo, a passeig!

15 No podré anar-la a veure, si no és corrent gran risc
i aleshores potser ella no estarà lliure.
Encara que hi estigui, potser s’espantarà i es retirarà immediatament,
i quan més la desitjaré, qui sap si no serà en braços d’altri.

19 Encara que aconsegueixi plantar la llavor en el seu camp
i siguin, doncs, meus tant la palla com el gra,
no podré disposar-ne, ni de l’una i ni de l’altre;
colliré ingratitud per la meva acció i perdré tot el que havia guanyat;
el meu fruit legítim quedarà a mans d’altri.
En el futur, qui sap si el meu fill no es casarà amb la meva filla!

25 Ningú no està disposat a compartir la seva amant.
No sé què s’esdevé en els altres, però jo per això tampoc no hi passo.
És tan gran el dolor de veure-la amb el seu marit!
Mentre ells gaudeixen de plaer, jo em corseco, i em mor de ràbia.

29 Jo no podria mai dir mal dels qui són gelosos.
No voldria que mai ningú toqués qui jo estimis.
En una ocasió em vaig enamorar de dona d’altri
i em desesperava per la gelosia envers el seu marit.



242

33 L’amor no se sotmet al govern de cap raonament;
hom s’enamora sovint de qui, de cap manera, no deuria.
És capaç d’embriagar-nos més que no pas el vi;
esclavitza de seguida aquell qui tria i triga molt a deixar-lo lliure.

37 L’amor és cec i no coneix allò que és just.
Creu que res no existeix al món sinó aquella a qui es lliura.
És capaç d’abrusar l’home més que no el foc
i no hi ha oceà que pugui sufocar aquest incendi.
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V. L’AMANT SECRET

1 Una bella i gentil dama m’ha robat el cor.
Quan hi penso, m’ennuego.
Que no daria jo perquè m’estimés tant com jo a ella!
No m’hi goso declarar, perquè temo enutjar-la.

5 Com m’agradaria de tenir un mirall que tingués aquesta virtut:
que li pogués mostrar en secret el meu interior
i que jo en pogués conèixer el que ella sent per mi,
per tal de no cometre-hi cap malaptesa.

9 Nasqué tan bella per a esdevenir el meu turment.
Dia i nit em fa sofrir.
Quan sóc amb ella, el cor se’m petrifica.
No tinc ni el valor de contar-li les meves afliccions.

13 Si conegués el fons del meu cor, de ben segur que m’estimaria.
Si jo fos rei, ella reina seria.
Si s’hi avingués, viuríem plegats
i els seus fills i els meus serien bons germans.

17 Si jo li declarés el meu amor
i ella m’etzibés una resposta dura,
fendiria el meu cor més veloçment que no una fletxa
i jo n’obtindria de segur la instantània mort.

21 L’estel de l’alba entre els altres destaca.
També, entre les dones, la que em turmenta.
És tan bella i tan gentil, que per ella enfolleixo.
Amb quina sort nasqué el qui en els seus braços reposa!

25 Tal com el meu cor s’adreça directe envers ella,
així vulgui Déu acostar el seu envers meu,
per tal que el dolor que sento l’amari
i consenti de bon grat que es compleixi mon desig.
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VI. SEPARACIÓ DELS AMANTS

1 Si pogués separar-me d’ella, seria el millor remei.
Però no hi ha cap altra dona a qui tant estimi.

3 He estimat una amant amb amor desmesurat.
La meva ànima i el meu cor amb ella s’han fos.
Duc als meus ulls sa bella figura fixada
i sempre que la recordo se’m trenca el cor.

7 És tan gran l’amor que li professo,
que mai no em cansaria d’estar amb ella.
Em neguiteja haver-me’n de separar
i visc del tot abatut fins que no torno a veure-la.

11 Ai, com em turmentes, amada meva!
Com se m’encén el cor si amb tu no puc estar!
És ben cert que nasqueres per a ésser ma agonia,
però res no m’importaria, si et recordessis de mi.

15 Solament una nit vull per a parlar amb tu,
una nit que fos tan llarga com un mes,
perquè pogués explicar-te ma aflicció
i ésser vora teu sense cap temor.

19 Ara entenc com n’és, de cert, el savi proverbi:
“Val més un ocell al puny, que una grua lluny”.
Oh, si pogués retornar al temps passat!
Ben segur que ara no patiria aquest gran acorament.

23 Fa temps, mil afanys per tu sofria,
mes ara he canviat la meva conducta.
No et desconsolis! No et faltarà un altre amant.
Però és hora que tu també la lliçó aprenguis.

27 Jo comparteixo la teva pena, prou que ho saps,
i no és culpa meva que hagis canviat.
Enamorar-me de tu solament em turmentà
i aquest trist sentiment tota la vida durarà.



245

VII. L’AMANT GELÓS

1 És odiós, amor meu, està sempre en pena.
Per què eternament per tu he de patir?

3 Vaig tenir una amant esplèndida i gentil.
Quan era vora seu, res no em faltava.
Mai no estimaré ningú tant com a ella.
Fins i tot ara la desitjo i, sense poder morir, no puc viure.

7 Algú ha canviat la meva amant.
No sé ben bé per què, però la seva actitud és distinta.
Fa temps que no vol parlar-me com solia.
Què l’ha feta tan envanida? Vull saber-ne la resposta.

11 He de parlar amb ella a soles i en secret
i separar-nos per sempre o amistar-nos.
Si no m’acull bé, cercaré consol en la beguda.
Res no em falta per a ésser digne d’ella.

15 Qui s’ha interposat, amor meu, entre nosaltres?
De fa molt de temps que et veig molt canviada.
No sóc conscient que hagi incomplert els meus deures o d’haver-te mai ofès.
Parlem-ne a soles tots dos, t’ho prego, en un indret secret.

19 No conec enlloc home més foll que jo;
passo pena per una dona a qui res no importo.
Si fos assenyat, també hauria de prescindir-ne,
però, ai las!, mai no la podré oblidar.

23 Bona gent! El meu cor no para de plorar,
temerós d’haver perdut la meva agraciada amada.
Passo les nits en vetlla, ple de gelosia per ella,
gelosia sense mesura, en pensar que m’és infidel.

27 Déu meu, allunyeu aquesta amant del meu pensament
i esborreu de ma vista sa figura!
Com que no m’és fidel,
jo també sabré estar-me sense ella d’ara endavant.
Ja que la pleta s’ha embrutat, no la necessito.
Si ho vull, trobaré des d’ara altres amors. 
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VIII. REQUESTA DEL BES

1 –“Déu us guardi, senyora! Ara som iguals.
Si jo fos el rei, vós la reina seríeu.
Feu-me una besada, us ho prego; no hi poseu obstacle,
que bé que ho mereixo per tot el que per vós pateixo”.

5 –“Au, va, ves-te’n, d’aquí! Per qui m’has pres?
Creu-me que mai no he vist ningú tan agosarat com tu.
No m’adrecis paraules tan indecents;
digues-les a una altra, que jo no sóc qui et penses”.

9 –“Si vós fóssiu una mala dona, no faria cap cas dels vostres mots.
Em causeu dolor perquè sou justament com sou.
Al meu entendre, res no he dit que honest no sia.
Concedir-me una besada no seria en deshonra vostra”.

13 –“Et conec prou bé; el bes que em demanes aspira a una altra cosa”.
–“Senyora! Ho heu endevinat, abans que jo digués res”.
–“ Doncs deixa’m estar i no me’n parlis més”.
– “Ja que tan esquerpa sou, altra cosa hauré de fer:

17 Mireu, no us vull abandonar en tota la meva vida;
fareu aquí mateix el que ara desitjo”.
–“Em sembla del cert que no en fas broma.
Tindrà aquest home el valor d’ultratjar-me!
Què puc fer? Cridar?” –“Calleu d’una vegada!”

22 –“Tiroliro-liro, tiroliro-là. Besades i besades; la resta, deixem-ho estar!
La pròxima vegada, senyora, més dolçament m’haureu de parlar!” 
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IX. REQUESTA D’AMOR

1 –“Beneïda sort la meva! Oh, que feliç que sóc!
Ara tinc davant meu allò que jo desitjava.

3 Penyora meva d’amor, la més estimada! Feu-me justícia;
torneu-me el que m’heu llevat o feu-me’n reparació”.

5 –“Que jo sàpiga, res no tinc que sigui teu.
M’has omplert de rubor i la causa n’ignoro”.

7 –“No tingueu por, que no correu cap perill.
En aquest litigi nostre només vós jutge sereu”.

9 –“No he fet res de dolent perquè hagi de córrer un perill,
ni tampoc res no he fet perquè tinguem un litigi”.

11 –“Escolteu, estimada meva, us confessaré la veritat:
A mi mateix, m’heu robat i vull gaudir del meu bé”.

13 –“Jo no sóc cap lladre que us vulgui robar.
Reclamo que, sense haver comès cap culpa, no se’m difami”.

15 –“Per a mi sou una lladre, sou una gran lladre;
m’heu furtat allò que més necessito”.

17 –“No sóc persona instruïda; parla clarament,
si pretens que jo t’entengui”.

19 –“Allò que l’home més aprecia i estima
és l’assossegament del cor i el son tranquil a la nit.

21 I jo ara ni puc dormir, ni tinc el cor assossegat.
Per vós, amor meu, he perdut ambdós béns.

23 Si bé hi penseu, m’heu robat cruelment;
teniu un gran deute amb mi i us prego, doncs, que em feu justícia”.

25 –“Si ets tu qui els ha perduts, per què em culpes a mi?
Que jo sàpiga, no me’ls he emportats enlloc”.

27 –“Ara ja fa temps, mentre vós estàveu dubtosa,
de vós em vaig enamorar i, doncs, des d’aleshores que pateixo”.

29 –“Això és molt fàcil de dir; tu et fas a la babalà il·lusions vanes.
Per això les penes de què em parles deuen ésser molt grans”.
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31 –“Són tan grans, que no podria contar-les.
Si sabéssiu la veritat, tindríeu pietat de mi”.

33 –“Si grans són les penes, metges no en falten.
Molt aviat guariràs; el teu cos té bona parença”.

35 –“Si del cos fos el meu mal, ben cert que hi hauria metges;
però el meu patiment ningú no el pot guarir sinó vós.

37 La vostra figura bella i les elegants maneres
m’han ferit més que no un afilat dard.

39 Estic ferit de l’ànima i em teniu captivat;
accepteu-me com a amant, que tot el que tinc és vostre.

41 Dormint i despert, passo pena per vós;
digueu-me una paraula d’afecte, perquè no mori de cop”.

43 –“Què vols que hi faci?
Arreu n’hi ha d’altres com jo, i no pas poques”.

45 –“Us estimo tan per damunt de totes les altres,
que deixaria tot el món a canvi del vostre amor.

47 Us ho dic de veritat, immens és el meu dolor.
Amor meu, us ho prego, parlem-ne a soles i secretament tots dos”.
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X. DISPUTA D’ENAMORATS

1 –“Deixeu que m’acosti a vós, amor meu!
Seria molt de doldre que ara ens separéssim”.

3 –“T’ho prego, amor meu, separem-nos;
la gent comença a mirar-nos malament.
Aturem-ho tot abans que siguem deshonrats;
evitem d’ésser la riota de tothom”.

7 –“Ai, amor, que desgraciat que sóc!
Mai no em cansaria de ser al vostre costat.
És una gran pena que, plens de vida, ens separem.
Tan de pressa em voleu abandonar?”.

11 –“És ben cert que jo també t’estimo,
i, doncs, no t’abandono per falta d’amor,
sinó que m’ha vençut el temor de Déu.
Són molts els pecats que hem comès”.

15 –“Però som encara joves, amor!
Temps hi haurà perquè pensem en Déu.
Necessitem estar junts encara.
Separar-nos ara és massa dolorós”.

19 –“Si moríem en pecat,
la meva ànima es condemnaria.
Vull que deixis de patir perquè t’enganyis esperant res de mi
i que no em causis disgust amb les teves súpliques”.

23 –“Tinc en l’ànima una convicció pregona:
l’amor que us professo
a Déu és ben grat
i no ens el pot blasmar”.

27 –“Estalvia’m les adulacions,
que em fan enfollir!
T’ho prego, deixa’m en pau,
car el que penso no entens bé”.
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31 –“Com podeu dir-me paraules semblants!
Us manteniu en la vostra obstinació.
Primer em robàreu el cor,
després em captivàreu el cos”.

35 –“No em responguis així,
només vull que ho deixis estar.
Si a casa nostra se n’adonen,
tots dos estem per sempre perduts”.

39 –“Que potser la gent tothora ens assetja?
En secret vinc a trobar-vos
i només vós en sabeu quan.
No rebutgeu venir al meu costat”.

43 –“No estiris massa la corda.
Tu m’ompliràs de grans oprobis.
T’ho suplico, deixa’m en pau,
que de mi no tindràs plaer”.

47 –“Estimada, us dic la veritat:
la meva vida depèn de vós.
Veure-us per a mi és millor
que ésser de tot el país senyor”.

51 –“No em facis més galanteigs!
Només desitjo que callis.
Quina ocasió tan bona per a recordar-nos de Déu!
Pren una altra dona i deixa’m estar”.

55 –“Us ha pres el temor de Déu
i voleu d’aquesta manera aviar-me?
Abans que marxi d’aquí
fareu el que jo desitjo”.

59 –“Pretens ara i aquí forçar la meva voluntat?
Deixa’m, t’ho prego.
En una altra avinentesa em lliuraré a tu
i aleshores faràs el que desitges”.

63 –“Diu un antic proverbi:
‘Qui deixi el que té a l’abast
no ho tindrà quan ho desitgi’.
Prou de paraules, anem als fets!”.
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67 –“Ja has fet el que volies.
D’infàmia m’has omplert.
Maleïda la dissort
d’haver vingut avui a trobar-te”.

71 –“Amor meu, que no us prengui el desesper!
Retorneu-me el vostre esguard.
Tindreu en mi un amic
i puc ésser-vos, si més no, un mal marit”.
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XI. VES-TE’N AL DIABLE

1 Ens calen ara noves conquestes?
Grans invitacions després de les noces passades?
No sou pas tan distingida, senyora;
aviat tindreu allò que mereixeu.
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XII. EL DESDENY DE L’AMADA CRUEL

1 Els meus ulls s’han fixat en una formosa i gentil dama.
Ningú en el país no la iguala en els dots que posseeix.
Li he pregat que em digués sincerament
si podia tenir esperança de guanyar-me la seva benevolença.

5 M’ha respòs immediatament i decidida:
–“Sigui clar que us estimo d’una manera cortesa;
de mi, no n’aconseguireu res mes, us en previnc.
Encara que sóc jove i, doncs, d’enteniment feble, no per això he d’ésser vostra”.

9 –“Encara que ets jove, ets molt intel·ligent.
Et prego que siguis sensible a la pena que per tu pateixo.
Pren-me com a amant, si vols que continuï en vida.
Si per tu mor, en tindràs una gran responsabilitat”.

13 –“És mala cosa complaure perdent el propi honor.
No és lícit, doncs, que em parleu en aquests termes.
Vós sabeu que és un afront cometre una mala acció.
Jo sóc ignorant, vós sou savi; no us escoltaré”.

17 –“Si m’acceptes, seré discret.
Ningú no sabrà res del nostre mutu amor.
T’ho prego, dóna’m l’oportunitat de parlar-te en secret;
parlar amb mi no t’ha de provocar cap dany”.

21 –“La gent acaba sabent de seguida quan hom ha obrat malament
i els meus pròxims s’avergonyirien del meu mal capteniment.
Vós i jo no podem viure junts.
Calleu, doncs, i aneu-vos-en d’una vegada! Serà millor!”

25 –“M’has trencat el cor amb aquestes paraules.
És tan gran la pena que sento per tu,
que, si no rebo ara mateix de part teva un consol,
la meva ànima fugirà, sense remei, del meu cos”.

29 –“La fugida de l’ànima és molt dolorosa,
però la vostra resistirà malgrat aquest dolor.
Deixeu-me en pau; prou de despropòsits.

Creieu-me, no en traureu cap profit”.
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33 –“Com podré viure si no sóc acceptat per tu?
Teus són el meu cor i la meva ànima
i ningú no pot viure sense ànima i sense cor.
Tu i jo sí que podem conviure feliçment plegats”.

37 –“Gran és, senyor, la vostra tossuderia.
Us prego, per l’amor de Déu, que calleu d’una vegada.
Escolteu, si voleu, la veritat en aquestes paraules:
no estic destinada en absolut a ésser vostra”.

41 –“Ja  em temia això que em dius.
Si la dama no és complaent amb l’amant,
tots els amants estan perduts, jo el primer.
Si més no, accepta que jo t’estimi.

45 Hi ha hagut mai un home tan infeliç com jo?
La meva amada no m’estima i jo no puc desdenyar-la.
Anhelo qui no puc posseir.
Per què amar qui no m’ama?

49 Déu meu, us prego que transformeu el meu cor,
per tal que jo em desentengui d’ella, com ella es desentén de mi.
És millor actuar bé que no malament, encara que sigui a la força.
Jo també abandonaré aquella que no m’estima.

53 Només faltaria que fos el primer que morís per mancança de dona!
He de desenganyar-me de totes; és el millor.
Amb elles no puc fer créixer la meva ànima, sinó solament arruïnar-la.
Per culpa d’una renegaré de totes”.
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XIII. LA CANÇÓ DE MOSSÈN BERNARD ETXAPARE

1 Mossèn Bernard, si haguessis sabut com hauria d’anar tot,
t’hauries abstingut d’anar a Bearn.

3 Quan alguna cosa ha de passar, res no ho pot impedir.
Havent actuat sempre bé,
he estat víctima inesperadament de la injustícia.
Essent com sóc innocent, m’han delatat davant del rei.

7 El rei, el meu senyor, em notificà que acudís davant seu sense tardança.
Vaig sentir a dir que estava enutjat, però la culpa no era meva.
Per tal de no donar pàbul als meus enemics en llur maldat
i de no fugir, ja que era innocent, m’hi vaig presentar.

11 Si no hi hagués anat, m’hauria convertit en culpable
i hom hauria cregut la delació en contra meu.
Si se m’hagués escoltat davant la justícia, me n’hauria lliurat,
però, com que no fou així, vaig començar a penedir-me d’haver obeït.

15 És de gran prudència aprendre i escarmentar del mal d’altri.
Aquell qui tingui enemics, que aprengui de mi:
que cerqui la seguretat que té l’avantatge;
sempre és millor rebutjar el mal.

19 Jo, infeliç, m’he lliurat personalment a les mans de l’enemic.
Ara, fins i tot allò que vaig fer bé es jutja malament.
Si no estigués en el seu poder, m’hauria assistit el dret,
però tal com em trobo, ni que es fes un miracle, jo seré culpable.

23 Ningú no pot estar segur de no ésser víctima d’un fals testimoni.
El mateix Déu condemnaren a mort!
Ja que som pecadors, no ens ha d’estranyar
que se’ns acusi sense culpa.
Tinguem paciència! Que Déu ens hi ajudi!
Ell es venjarà contra qui actua amb maldat.

29 Déu meu! Vós sou el veritable Jutge;
davant el vostre tribunal són iguals els humils i els poderosos.
Algú ha tramat contra meu una greu injúria.
Perdoneu-la-hi, us ho prego, i que m’empari la veritat.
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33 Déu meu!, defenseu-me del poder de l’enemic;
que aquells que avui s’alegren en la meva desgràcia
siguin un dia castigats per la vostra mà,
per tal que no es burlin de mi, així com fan.

37 Déu meu!, he pecat en contra Vós;
no em castigueu ara per això, us ho suplico.
No tinc consciència d’haver ofès al rei,
perquè hagi de patir el llarg captiveri que suporto.

41 Si perquè us he ofès em voleu castigar
i armar en contra meu el rei i tots els altres,
vull, de bon grat, lloar la vostra acció
i carregar amb paciència amb el càstig de l’enemic,
per tal que, encara que ara pateixi, la meva ànima se salvi.
Decidiu Vós allò que ells mereixen.

47 Tots els mals ens vénen per la voluntat de Déu,
que els consent en profit d’un bé major.
Si ara no estigués com estic, potser hauria mort.
El meu enemic, volent-me perjudicar, m’ha afavorit.

51 Alguns d’ells han mort i jo, en canvi, sóc encara viu.
Com que penso obrar correctament quan me’n surti, 
d’aquesta situació, amb honra,
el bé no trigarà a arribar, com no va trigar a arribar el mal.
Qui no hagi patit el mal no sap què és el bé.

55 Hem de salvar-nos practicant el bé, patint el mal.
Jo no havia tastat mai la desgràcia i la misèria.
Ara sé que Déu no desitja condemnar-me,
ja que ha volgut fer-me patir aquí.
L’or de qualitat s’ha de purificar en el foc.

60 Si no em volgués per a Ell, no m’hauria castigat.
El pare corregeix el fill que estima.
Cal netejar el gra abans de guardar-lo.
Per això Déu ha actuat així amb mi.

64 Mossèn Bernat, pensa que, si aquesta presó és dura,
de segur que l’infern és encara més dur.
Aquí tens qui et pot consolar; els condemnats, no.
El càstig d’aquí acaba aviat; el llur, mai.
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68 Aquí no tens altra sofrença que l’ànsia de sortir-ne;
els condemnats pateixen en el foc etern;
un turment enorme, esgarrifós, sense cap treva.
Pensa en aquesta pena i sabràs tenir paciència.

72 Ja que fores conseller d’altri, ara aconsella’t tu mateix.
Quan recordis aquesta pena, pensa en la dels condemnats.
Si els turments que aquí t’assetgen et servissin per a evitar els de l’altre món,
hauries aprofitat sàviament el teu temps.

76 Tu donaries bons consells als qui estiguessin en el teu lloc;
doncs ara dóna’t a tu consell,
no fos cas que et passés ço de la llàntia:
que es consumeix a si mateixa, mentre il·lumina els altres.

80 Si contra teu han comès una greu injustícia,
encomana a Déu el teu destí.
Ell donarà a cadascú el que es mereix:
gran càstig als malfactors, glòria als qui els han soferts.

84 Que la rancúnia no et condemni a tu mateix,
amb el desig que li caiguin les desgràcies al malfactor.
En això cometries una greu injúria a Déu,
perquè a Ell convertiries en botxí, i a tu, en jutge.

88 Si en res jutges l’enemic,
t’estàs condemnant tu mateix,
i, d’això, res no te’n podrà excusar.
Digues-me on hi ha algú lliure de culpa.

92 Déu meu!, ara sento una gran angoixa:
a la ciutat on sóc la gent és executada.
Per tal que jo, innocent, no mori a la presó,
us prego que em doneu els mitjans per a sortir-ne en vida,
a fi que l’enemic no es burli de mi a la meva esquena:
“Era reu de culpa, per això hi ha perdut la vida”.

98 Així com la llibertat és el millor dels béns,
així la presó és el pitjor dels mals.
Alerta! Que ningú es deixi enganyar com jo,
que ningú confiï en les paraules d’altri.
Déu meu!, defenseu Vós també el meu dret.

Així sia.
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XIV. CONTRAPÀS

1 Eusquera,
surt al carrer!

Beneït sia el país de Garazi!
Perquè ha atorgat a la llengua basca
el rang que li correspon.

Eusquera,
surt a les places!

8 Els altres pobles creien
que en eusquera no es podia escriure.
Ara l’experiència els ha mostrat
que estaven enganyats.

Eusquera,
surt arreu del món!

14 Entre totes les llengües gaudies
de poca consideració;
però ara seràs honorada
entre totes les del món.

Eusquera,
fes via per tot el món!

20 Les altres llengües han assolit
el màxim prestigi;
ara l’eusquera remuntarà
per damunt de totes.

Eusquera!

25 Tothom apreciava els bascos,
tot i no conèixer-ne la llengua;
ara tots entendran
la importància de l’eusquera. 

Eusquera!
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30 Si fins avui has perviscut
sense haver estat mai llengua impresa,
des d’avui a tot el món
seràs present.

Eusquera!

35 Cap llengua,
ni la francesa ni cap altra,
es pot comparar actualment
a la basca.

Eusquera,
surt a ballar!
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XV. SALTIRÓ

         1 Anem tots a ballar, perquè l’eusquera ha reviscolat.

         2 Oh, eusquera! Enalteix el país de Garazi,
         ja que n’has rebut el rang que et correspon!
         Si fóres la darrera de les llengües,
         ara, en canvi, en seràs la primera.

         6 Els bascos eren apreciats arreu,
         però tothom es burlava de llur llengua,
         perquè no era impresa en cap llibre.
         Ara se sabrà com n’és, de formosa.

       10 Que els bascos alcin la testa,
         perquè llur llengua serà la flor i nata de les existents.
         Prínceps i grans senyors se n’interessen,
         amb l’ànsia de poder-la estudiar en textos escrits.

       14 Aquest desig, l’ha satisfet un fill de Garazi
         i un amic seu, que ara viu a Bordeus.
         Ell és el primer impressor de la llengua basca.
         Des d’ara, tots els bascos li’n són per sempre deutors.

       18 Tirolirolí, tirolirolà. Més tararí, més tararà!
         L’eusquera ja és al carrer, anem-hi tots a ballar.

DEBILE PRINCIPIUM MELIOR FORTUNA SEQUATUR
[Que aquest modest principi tingui una continuació més feliç]
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EXTRACTE DELS REGISTRES DEL PARLAMENT

François Morpain, mestre impressor d’aquesta vila de Bordeus, exposa:

Que, per a poder imprimir un llibret intitulat Linguae Vasconum Primi-
tiae, ha hagut d’assumir molts costos i moltes despeses.

Per la qual causa, humilment suplica:

Que la Cort vulgui prohibir a tots els impressors llibreters d’aquesta ju-
risdicció que imprimeixin o que facin imprimir el susdit llibret, i impedir a
tots els comerciants la venda de qualsevol altra impressió durant tres anys,
sota pena de mil lliures tureneses. És justícia que sol·licita.

Vista aquesta petició, la Cort ha decretat les prohibicions que s’hi sol·li-
citen per l’esmentat Morpain, sota la pena de mil lliures tureneses.

Signat a Bordeus, a la seu del Parlament, el darrer dia d’abril de mil
cinc-cents quaranta-cinc.

Vistiplau
De Pontac
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Tarragonan (Katalunian) jaioa,
1945eko azaroaren 17an. Bartzelonako
Unibertsitatean Filologia Erromani-
koan doktorea, eta doktorea, halaber,
Erromako La Sapienza-ko Unibertsi-
tateko Lingue e Letterature Staniere-
an. Hizkuntzalaritza diakronikoan
espezialista, Hizkuntzen Historia sozia-
lean,  Soziolinguistikan eta Lexikogra-
fian.

Tarragonako Rovira i Virgili Uni-
bertsitatearen fundatzailea, bertako
lehen errektorea eta unibertsitate be-
reko Filologia Katalanaren Sailaren
zuzendaria. Era berean, Bartzelonako
Unibertsitateko, Bar tzelonako Unib.
Autonomoko eta Italiako Bergamo eta
Calabriako unibertsitateetako irakas-
lea izan da. Kaliforniako Berkeleyko
eta Quebec-eko Laval Unibertsitatee-
tako irakasle gonbidatua izan da. 

Institut d’Estudis Catalans-eko Kide
Osoa eta, 2002-2010 urteetan bertako
Secció Filològicako Burua (Katalan
Hizkuntzaren Akademia-burua). Fran -
tziako Paris-Sorbonne  Unibetsitateko
Conseil du Centre d’Études Catalans-
eko Kidea. 30 liburu baino gehiago ar-

Joan MARTÍ I CASTELL

Nacido el 17 de noviembre de 1945
en Tarragona (Cataluña). Doctor en
Filología Románica por la Universi-
dad de Barcelona y doctor en Lingue
e Letterature Straniere por la Univ.
La Sapienza de Roma (Italia). Espe-
cialista en Lingüística diacrónica,
Historia social de las lenguas, Socio-
lingüística y Lexicografía.  

Fundador y primer rector de la Uni-
versidad Rovira i Virgili de Tarragona y
director de su Departamento de Filolo-
gía Catalana. Profesor de varias univer-
sidades: Univ. de Barcelona, Univ.
Autónoma de Barcelona, Univ. de Bér-
gamo y de Calabria (Italia). Profesor in-
vitado de la Univ. de Berkeley
(California, EEUU) y de la Univ. Laval
(Québec, Canadá).

Miembro numerario del Institut
d’Estudis Catalans y Presidente de su
Sección Filológica (2002-2010).
Miembro del Conseil du Centre d’Étu-
des Catalans de la Univ. París-Sor-
bonne (Francia). Presidente del
Consejo Supervisor del Centro de Ter-
minología de Cataluña (TERMCAT).
Ha editado más de 30 libros sobre la
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gitaratuak dauzka, katalan hizkun -
tzaren historia, gramatika eta erabile-
rari buruz, eta 100 artikulu baino
gehiago Espainaiko Estatuko eta at-
zerriko hizkun tzalaritza eta filologia
aldizkarietan..

Tarragona Hiriko domina jasoa
du, Tarragonako Rovira i Virgili Uni-
bertsitateko errektore gisa egindako
lanagatik. Era berean, Tarragonako
Rovira i Virgili Unibertsitateko do-
mina ere badauka, bertan buruturiko
errektore-lanagatik. Hizkuntzalaritza
eta filologiako nazioarteko kongresu
batzuetako Ohorezko Batzordekidea. 

Duela 45 urte Rosa Maria Piqué i
Llobet-ekin ezkondua. Bi seme di-
tuzte, Jordi eta Joan, 44 eta 43 urte-
koak. 

Europako eta Ameriketako he-
rrialde asko bisitatu ditu. Kultura eta
paisaia berriez interesatua. Liburu-
zale handia, an tzinako edizioetakoena
batez ere. 

Katalanez, gaztelaniaz, frantsesez
eta italieraz mintzatzen da, eta portu-
galeraz eta ingelesez irakurtzen daki. 

historia, gramática y uso de la lengua
catalana, y más de 100 artículos en
revistas especializadas en lingüística y
filología del Estado español y del ex-
tranjero.

Medalla de la Ciudad de Tarragona
por su labor como rector de la Univer-
sidad Rovira i Virgili de Tarragona.
Medalla de la Universidad Rovira i
Virgili de Tarragona también por su
labor como rector. Miembro del Co-
mité de Honor de varios congresos in-
ternacionales de lingüística y filología.

Casado hace 45 años con Rosa Maria
Piqué i Llobet. Tienen dos hijos, Jordi
y Joan, de 44 y 43 años, respectiva-
mente. 

Ha visitado numerosos países de Eu-
ropa y América. Interesado por las
culturas y paisajes del mundo. Gran
bibliófilo. Le gusta caminar junto al
mar y en la montaña. Habla catalán,
castellano, francés  e italiano, y lee
portugués e inglés.
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ÎNCEPUTURILE LIMBII BASCE

Bernard Etxepare

1545

Traducător: Delia Mihaela CRISTEA
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VIA,TĂ ,SI CARTE DE ETXEPARE

Primul scriitor basc atestat este Bernard Etxepare. S-a născut pe la anii
1480 în zona de nord a Regatului Navarra, la poalele Pirineilor, în satucul
Duzunaritz- Sarasketa, învecinat cu Donibane-Garazi (San Juan de Pie de
Puerto). A fost preot paroh la biserica San Miguel de Eiheralarre. În anul
1512, la porunca regelui Catolic Fernando II de Aragon, trupele celui de-al
doilea Duce de Alba, Fadrique Alvarez de Toledo, invadau Regatul Navarra
care, pu,tin timp mai târziu, avea sa fie cucerit. În acest context istoric, Et-
xepare a fost chemat să se înfa,ti,seze în fa,ta regelui său, Juan III de Albret,
refugiat în Bearne; acuzat pentru că ar fi fost de partea monarhului arago-
nez, ,si, după ce a fost judecat, a fost încarcerat un timp. Fără îndoială, având
în vedere ceea ce el repeta în versurile sale, acea acuza,tie a fost falsă, im-
pulsată de răutatea adversarilor s̆ai. Nu se cunoa,ste cu exactitate anul în
care s-a stins din via,tă, dar, în orice caz, a fost posterior lui 1545.

Etxapare a lăsat publicată o singură operă, cartea de poeme Linguae
Vasconum Primitiae, “Primele roade sau începuturile limbii basce”, publi-
cată în 1545 mul,tumită generosului ajutor din partea prietenului său, avo-
catul de la casa regală Bernard de Lehete. În afară de prolog ,si de dedica,tia
binefăcătorului său, opera con,tine 14 compozi,tii, unele religioase, una în fa-
voarea femeilor, altele pe tema dragostei ,si tema erotică ,si alta despre în-
carcerare, pentru a încheia cu  doua poeme apologetice despre limbă bască,
lăudându- ,si satul, Garazi (în franceză Cize), pentru că este leagănul pri-
mului scriitor de limbă bască. Metrica cea mai utilizată este cea de 15 silabe,
cu un hemistih intern (8/7) ,si cu rimă asonantă, după formula de versificare
populară bască (n/n-1). Chiar dacă forma păstrează câteva caracteristici
populare tradi,tionale anterioare, prin tematica lor se vede că este vorba de
un autor cu voca,tie clară renascentistă.





ÎNCEPUTURILE LIMBII BASCE

Bernard Etxepare preot paroh la biserica

Sfântul Mihail de Eiheralarre

1545



Să ia aminte tipăritorul ,si cititorii că z nu apare niciodată în loc de m, nici t în-
aintea lui i nu se pronun,tă c; ,si când ç are sedilă în acest fel, lucru care se în-
tâmplă atunci când precedă vocalele a, o, u, atunci c se pronun,tă la fel ca în
grupurile ce, ci pu,tin mai aspru decât z.



Măritului ,si neprihănitului avocat al Regelui,
plin de toată virtutea ,si bunătatea, domnului ,si
stăpânului său Bernard Lehete, Bernard Etxe-
pare, umilul său servitor, numai bine, pace ,si
sănătate, din tot sufletul.

Fiind ba,scii oameni capabili, curajo,si ,si arăto,si, ,si existând atunci ,si
acum printre ei mari învă,ta,ti în toate ,stiintele, sunt uimit, domnul meu,
de faptul că niciunul nu a încercat să compună ,si să scrie în favoarea
propriei limbi vreo operă în bască ca să aducă la cuno,stin,tă lumii întregi
că basca este o limbă la fel de aptă ca ,si celelalte pentru a se scrie. Acesta
este motivul care face să nu fie recunoscută, să nu aibă nicio reputa,tie ,si
pentru care celelalte popoare cred că nu se poate scrie nimic în această
limbă.

,Si având în vedere că acum dumneavoastră, domnule, fiind un cava-
ler nobil ,si pur, cinsti,ti, lăuda,ti ,si onora,ti basca; eu, pentru nobilul meu
stăpîn, vă trimit câteva strofe basce compuse la lumina ignoran,tei mele
astfel încât dumneavoastră, domnule, odată ce le ve,ti revizui ,si corecta
după placul domniei voastre, să le tipări,ti dacă vi se va părea nimerit; ,si
a,sa să avem o pre,tioasă podoabă ie,sită din mâinile domniei vostre, limba
bască tipărită, cea care nu a existat până acum; ,si să crească, să dăinu-
iască ,si din momentul în care domnia voastră va avea să se aventureze
în acest început, pe viitor să se răspândescă în toate păr,tile lumii; ,si să
aibă bascii în limba sa, la fel ca ceilal,ti, o doctrină ,si vreo scriitură cu
care să se recreeze, să converseze, să cânte ,si să-,si petreacă timpul, iar
urma,sii să aibă mai întemeiat motiv s-o desăvâr,sească; ,si a,sa ne vedem
îndatora,ti să- l rugăm pe Dumnezeu să ne dea o via,tă prosperă pe acestă
lume, iar pe cealaltă lume raiul. Amin.
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I. DOCTRINA CRE,STINĂ

1 Orice om pe pamântul acesta ar trebui să se gândească la faptul 
că Dumnezeu ne-a făcut pe fiecare,
a făcut sufletul nostru după propriul său chip
,si ne-a dat memorie, în,telegere ,si voin,tă.

5 Niciun stăpân n-ar vrea să aibă un slujitor lene,s,
nici să-l plătească fără ca acesta să muncească.
La fel face Dumnezeu cu noi: 
dacă nu  practicăm binele, nu ne va primi în împără,tia cerului.

9 Slugile î,si petrec via,ta slujindu-ne 
,si, pentru o modestă  plată, suportă o mie de ,sicane.
Dumnezeu ar trebui să primescă dublu din partea noastră:
trebuie să-l slujim pentru ca El să ne primescă în împără,tia cerului.

13 Nu s-a auzit să se culeagă grâu fără să se fi semănat
a,sa că se culege ceea ce s-a semănat:
faptele bune vor avea o minunată răsplată 
,si în mod sigur că ,si păcatul, pedeapsa sa.

17 Dat fiind faptul că Dumnezeu ne dăruie,ste în fiecare zi,
,si noi ar trebui să ne amintim de El cu gratitudine,
să ne gândim că El este începutul ,si sfâr,situl
,si să-i preamărim cu ardoare numele zi ,si noapte. 

Noaptea
21 Închină-te la Dumnezeu noaptea când te culci

,si cere-i să te păzească de toate cele rele,
iar când te treze,sti, aminte,ste-ti neîntârziat 
să reci,ti cu devo,tiune câteva rugăciuni.   

Diminea,ta
25 Dacă po,ti, mergi diminea,ta la biserică

,si închină-te la Dumnezeu în sfântul său loca,s;
când intri gânde,ste-te în fa,ta cui te afli
,si cu cine vorbe,sti când e,sti acolo.



276

În cimitir
29 Când intri în cimitir aminte,ste-,ti de cei mor,ti;

gânde,ste-te că pe vremea când erau în via,tă erau ca tine;
ca ei trebuie să mori, dar nu ,stii când.
Cere-i lui Dumnezeu să le acorde iertarea sa.

În  cristelni,tă

33 Când intri în biserică prive,ste spre cristelni,tă,
Gânde,ste-te că acolo ai primit credin,ta,
harul lui Dumnezeu ,si drumul salvării.
Cea dintâi recuno,stin,tă să fie pentru El.

Sanctuarul
37 Prive,ste apoi unde se află Preasfântul

,si gânde,ste-te că El este salvatorul tău;
venerează-l cu devo,tiune ,si cere-i harul 
de a-l primi cu demnitate la sfâr,situl vie,tii tale.

Crucifixul
41 Prive,ste crucifixul ,si aminte,ste-,ti imediat 

că ai fost răscumpărat cu pre,tiosul Lui sânge.
El a asumat moartea ca să-,ti dea ,tie via,tă.
Plăte,ste-i cu aceea,si monedă.

Fecioara Maria
45 Ridică privirea înspre locul unde se află buna fecioară Maria.

Lumea întreagă nu te ajută cât te ajută Ea.
Ea este cea mai apropiată de Dumnezeu 
,si are în mâna sa, când vrea, toate harurile.

49 Oh, glorioasă fecioară ,si dulce mamă!
În tine se ascunde toată speran,ta păcătosului.
Până ,si eu, mare păcătos, vin la tine,
Ca să mă aju,ti să-mi eliberez sufletul.

Sfin,tii
53 Închină-te ,si sfin,tilor,

mai ales aceluia pe care îl venerezi.
Aminte,ste-,ti  care dintre sfin,ti se serbează  în acea zi
,si cui i s-a închinat acea biserică.
Cu mare grijă, cere-le să te ajute.
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Rugăciune de duminică
58  Doamne cuvios, mizericordios,

ascultă, te rog, rugăciunea mea!
În via,tă fiind ,si chiar în cumpăna mor,tii
,tine-mi, te rog, mintea trează,
pentru ca, fără să renun,t la sfânta credin,tă, 
să-mi fac bine socotelile de ultimă oră.

64 ,Si acordă-mi virtutea ,si harul
de a mă pocăi pe măsura păcatelor mele
,si să practic cum se cuvine spovedania,
pentru a ob,tine iertarea tuturor păcatelor mele,
,si să primesc cu demnitate sfânta împărtă,sanie
precum ,si celelalte sacramente date.

70 ,Si, dat fiind că diavolul va veni atunci să mă ispitească
cu toate me,ste,sugurile lui pentru  a mă în,sela,
trimite-,ti sfin,tii, Doamne, să mă salveze,
pentru ca du,smanul meu să nu mă biruiască în ultimul ceas.

74 A,sa prime,ste, te rog, sufletul meu în slava Ta,
dacă tot a fost răscumpărată cu pre,tiosul tău sânge;
ca să pot contempla acolo chipul Tău
,si să te cinstesc cu sfin,ti cu tot.

78 Te îmbraci diminea,ta ,si te dezbraci noaptea;
prânze,sti ,si cinezi spre binele trupului tău:
atunci, pentru ca sufletul tău să ajungă în Împără,tia cerului,
nu-,ti fie greu să faci aceste lucruri,
iar dacă nu po,ti în fiecare zi, măcar o dată pe săptămână, duminica.

83 Aceasta este marea neghiobie pe care o văd la noi:
ne slujim du,smanul după placul lui
,si-l uitam pe Dumnezeu,  mântuitorul nostru,
în ciuda faptului că ,stim că este o nedreptate.

87 Mă uime,ste să văd că mul,ti dintre noi, eu însumi,
depindem a,sa de mult de aceasta, 
cu toate că sunt mul,ti care se amăgesc.
Pe cei dinainte i-a alungat goi pu,scă
iar cei ce vor veni, nici ei nu vor scăpa de asta.
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92 Când moare cineva se fac trei bucă,ti:
trupul se îngroapă sub pământul rece ca să putrezească;
averile ,si le împart între ei datornicii
,si săracul suflet apucă pe drumul pe care poate,
fără ca nimeni să-l înso,tească în acestă anevoioasă călătorie.

97 Duminica trebuie să cumpăne,sti cu aten,tie 
de câte ori ai păcătuit în acea săptămână 
Să cumpăne,sti ,si chiar să ceri să te ierte Dumnezeu:
să-,ti cure,ti sufletul în fiecare săptămână a,sa cum faci cu haina.

101 Soarta noastră depinde de două lucruri:
dacă ai făcut bine, sigur raiul este al tău;
cel care moare în păcat, se condamnă imediat.
Nu există altă cale: alege ce-i mai bun.

105 Nu ,stiu pe lume un cioban atât de lene,s 
încât să nu izgonească lupul de la oile sale.
Avem de la Dumnezeu menirea de a ne îngriji sufletul:
e treaba fiecăruia cum o face.
Cu siguran,tă vom da aspră socoteală 
aceluia care ,si-a cumpărat sufletul chiar cu-al său sânge.
Cel care nu crede asta, pe drum gre,sit se află.

112 Trebuie să medităm la Predica Patimilor
,si să sim,tim în inima noastră marea sa durere:
cum a stat pe cruce plin de răni,
cu picioarele ,si cu mâinile prinse în cuie ,si cu trupul gol

116 osândit deopotrivă cu ho,tii ca un răufăcător,
încoronat cu spini, El, care era Domnul Dumnezeul Atotputernic,
iar corpul Său sfânt ,si plăpând
hulit ,si nimicit cu josnicie.

120 Ah, cât a suferit îndurerata sa Mamă,
draga sa Mamă, reazem al întregii lumi,
văzând pe Fiul său iubit în acea clipă de grea cumpănă,
murind sub privirea ei, El, care era speran,ta lumii.

124 De-adevăratelea, îmi biciuiesc inima, duioasă Mamă,
acea durere ,si acele răni din inima ta:
să vezi cu ochii tăi în a,sa hal pe dragul tău fiu
în momentul în care din răni îi curgea pre,tiosul său sânge.
,Stiu bine că toate acestea au fost pentru mine.
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129 Aminte,ste-ti că ai comis multe păcate
,si pe bună dreptate de multe ori pentru asta, ai primit pedeapsa;
dar El te-a iertat pentru că este mizericordios
,si când ai avut iertarea, te-ai pocăit.
Dar e posibil ca tu să cazi din nou în păcat! 

134 Aminte,ste-,ti de măre,tia lui Dumnezeu.
,Tine în mâinile Sale cerul, pământul ,si marea, 
are mântuirea, osândirea, moartea ,si via,ta.
Puterea Sa se întinde peste tot.
Nimeni nu se poate ascunde când El porunce,ste.

139 Da, pe această lume ne putem în,sela unii pe al,tii, 
dar pe lumea cealaltă to,ti vom merge în adevăr.
Acolo se va descoperi ceea ce a fost fiecare 
Vor ie,si tot la iveală: fapte, vorbe, gânduri.

151 Ce va fi de mine, mare păcătos?
Nu vor exista mijlocitori: marele judecător îmi va fi contrar.
În tribunalul său nimeni nu va ,sti să facă pe avocatul.
Acolo toate gre,selile se vor ponegri.

155 Atunci hai! Să practicăm cu to,tii peniten,ta!
Dar tocmai atunci nu vom avea timp.
Există multe persoane care se amăgesc cu amânări
Nu există nimeni care să fie sigur pe nici măcar o zi din via,ta lui.

159 Ceasul mor,tii ne poate suna din clipă în clipă.
Trebuie să le avem pe toate pregătite 
,si să le rânduim cu mintea clară
pentru ca apoi să nu avem probleme. 
Sătul de atâtea zbateri, ni se va răzbuna sufletul!

164 Hai să ne gândim că suntem la o răscruce,
supu,si la condamnare, nu la salvare.
Să nu se încreadă nimeni, vă rog, cu u,surin,ta.
Niciun sfânt nu a intrat lesne în împără,tia cerului.

168 Hai! Vă rog, păcătosul să ia seamă!
Din cauza păcatului a condamnat Dumnezeu lumea
,Si atunci de ce să trăim în păcat
,si să ne facem rău prin propriile gre,seli?
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172 Nu există pastor care să nu î,si adune oile la apusul soarelui
,si să nu le ducă la loc sigur în zi grea.
A,sa să se gândească fiecare la sufletul său
Cum ar putea să ,si-l salveze într-al doisprezecelea ceas?

176 Mare zbucium suferă păcăto,sii în iad
un zbucium enorm, înspăimântător, fără vreo tăgăduin,tă.
În acel foc stra,snic trebuie să ardă pentru totdeauna.
Cel cu scaun la cap să facă peniten,tă pentru a nu sfâr,si acolo.

Arme împotriva mor,tii
180 Moartea apare când nici nu te a,step,ti 

,si, poate, fără să-,ti lase timp ca să te spovede,sti.
Cine practică într-adevăr aceste trei lucruri
se va salva, indiferent de cum va muri.

Primul adevăr
184 Bunule Dumnezeu, mărturisesc că sunt păcătos

,si am mare vină pentru că am făcut rău.
,Stiu ca te-am supărat în mod nejustificat, 
mă căiesc ,si mă doare faptul că ,ti-am făcut rău.

Al doilea adevăr
188 Bunule Dumnezeu, acum îmi propun

să nu mai păcătuiesc toată via,ta.
Doamne, dă-mi for,tă ,si har, te rog,
pentru a putea să mă ,tin toată via,ta de cuvânt.

Al treilea adevăr
192 Bunule Dumnezeu, îmi propun pentru Postul Mare

să fac o bună spovedanie 
,si peniten,ta impusă de către duhovnic.
Doamne, întăre,ste Tu voin,ta mea!

196 Dacă vreunul nu respectă aceste lucruri 
să ,stie că nu se poate salva în niciun fel
chiar dacă ,si-ar fi mărturisit păcatele.
Să se convingă de acest lucru cel ce nu vrea să se păcălească.
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200 Nici preot, nici episcop, nici măcar Papa
nu-l vor scăpa de păcate.
Dumnezeu ne cunoa,ste după suflet,
cunoa,ste voin,ta noastră mai bine decât noi în,sine
,si, fără voin,tă, în fa,ta Lui,  cuvintele sunt sterpe.

205 Fă zilnic ordine în casa ta,
fii harnic în munca ta 
,si, pentru ca munca să fie peniten,ta ta,
laudă-l pe Dumnezeu în fiecare ac,tiune pe care o faci.

209 Legăturile tale să fie mereu cu lume cinstită;
de la oamenii răi nu ai nimic de  învă,tat.
Ce ,tie nu-,ti place, altuia nu-i face
,si nu îi lipsi pe ei de ceea ce ai dori pentru tine.
Cel care vrea să se mântuiască să nu piardă din vedere acest lucru.

Cele zece porunci
214 Să nu ai alt Dumnezeu afară de unu: iube,ste-l mai presus de toate lucrurile.

Să nu iei numele Domnului Dumnezeul tău în de,sert.
Sfin,te,ste cu devo,tiune sărbătorile ,si duminicile.
Cinste,ste-l pe tatăl tău ,si pe mama ta pentru ca să ,ti se lungească zilele.
Să nu ucizi ,si să nu ură,sti pe nimeni.
Nimeni să nu atingă altă femeie străină.
Să nu furi ,si nici să nu iei lucrul altuia.
Să nu mărturise,sti strâmb aproapelui tău  
Să nu pofte,sti muierea ,si fiica aproapelui,
Nici averile sale.

224 Acestea sunt poruncile date de Dumnezeu;
să ,tinem cont de ele pentru ca în acest fel să ne salvăm.

Judecata finală
226 Lumea uită judecata finală,

,si trăie,ste mereu în păcat.
Să luăm măsuri pentru ca apoi să nu ne rătăcim
pentru că nu vom mai avea timp.
E de mare socotin,tă să ne gândim la asta.

231 Gata! Gata! Toată lumea la judecata finală!
Supremul Creator al cerului ,si al pământului
vine să facă judecata lumii cu multă asprime.
Să vedem cât de pregătit e fiecare!
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235 Trimite peste tot ordin
ca to,ti să se strângă în Josafat,
fără ca nimeni să scape pe undeva.
Cerul ,si pământul sunt uimite.

239 Dă-i poruncă mor,tii ca, fără a îndepărta pe nimeni,
să conducă to,ti mor,tii vii în prezen,ta sa.
Moartea nu va mai avea putere de acum înainte.
Îi va închide pe to,ti în două încăperi:
în rai sau în iad, fără nicio scăpare.

244 Dă-i poruncă infernului cu vlagă ,si precizie
să îi trimită imediat pe to,ti cei care se află acolo;
pentru că vrea să-i vadă pe to,ti în trup ,si suflet
pentru ca El să dea fiecăruia răsplata sa.

248 Buni oameni! Lua,ti aminte că acest judecător
are putere absolută peste toate lucrurile,
peste moarte, iad, cer ,si pământ.
De ce atunci păcătosul se întoarce contra Lui?

252 Observ la noi aceasta mare orbire:
ne slujim cu plăcere du,smanul 
,si uităm de Dumnezeu care este Mântuitorul nostru
în ciuda faptului că ,stim că este o mare nedreptate.

256 Va da o aspră pedeapsă amândurora, trup ,si suflet:
să sufere împreună în flăcările iadului,
în acel foc etern ,si neîncetat.
Haide,ti să ne gândim cum ie,sim în câ,stig.

260 Nu a fost până acum ,si nici n-o să fie 
o judecată a,sa de însemnată aspră.
Cei născu,ti ,si nenăscu,ti, vii după moarte,
to,ti se vor întâlni acolo fără vreun motiv.

264 Sunt mai multe legile unei judecă,ti aspre:
ca judecătorul să aibă putere peste păr,ti, 
ca reclamantul să î,si apere cauza cu adevărul 
,si la rândul său apărătorul să-,si sus,tină apărarea, 
,si că, odată ce s-a văzut de partea cui este adevărul,
judecătorul să dea sentin,ta, dând fiecăruia răsplata.
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270 În acea zi judecătorul va fi Domnul lumii 
care are peste to,ti o putere totală.
Cel care acuză va fi El ,si con,stiin,ta.
În acea zi toate păcatele vor fi ,stiute de to,ti.

274 Toată lumea va fi împotriva păcătosului
pentru că ,si-a suduit creatorul.
Păcătosul va sta amu,tit ,si trist,
cu toate cărările închise.

278 Domnul judecător, supărat, se va a,seza deasupra
iar mai jos iadul gata să-l devoreze;
la stânga, diavolul acuzându-l;
la dreapta, păcatele plângând cu bocet:
“Noi, opera ta, suntem aici împotriva ta!”
Cea mai crudă va fi con,stiin,ta atacându-le dinlăuntru.

284 Nu va fi rost de ascuns pe niciunde
,si apoi, cine va mai avea atunci curajul de a apărea?
Toata lumea va fi împotriva lor;
Chiar ,si sfin,tii vor amu,ti la acea oră
,si nici judecătorul nu va asculta nicio  rugăminte.
Vă rog, să ne gândim în acea zi înainte să purcedem.

290 Ce se va întâmpla atunci cu domnii ,si regii de aici,
cu ducii, con,tii, marchizii, cavalerii ,si ceilal,ti nobili
,si curajo,sii eroi ai oastei lor?
Pu,tin va mai putea face puterea lor la acel moment.

294 ,Si juri,stii, teologii, poe,tii ,si doctorii,
procuratorii, avoca,tii, judecătorii ,si notarii?
Acolo se vor vedea clar încâlcelile lor
iar iste,timea ,si ,sarlatania nu vor orândui nimic.

298 Dar papii, cardinalii, preo,tii ,si prela,tii?
Acolo o să fie nevoie să dea socoteală despre ei ,si despre oile lor.
În acea zi chiar ,si cel mai puternic va fi uluit
,si cel slab ,si cel puternic vor fi judeca,ti la fel.

302 Va fi inutil atunci să te răzvrăte,sti împotriva Lui.
Nu recunoa,ste pe nimeni mai sus decât El.
Ură,ste răul ,si iube,ste adevărul.
Hai, toată lumea să facem peniten,tă
Ca să nu ne trezim în mare necaz în acea zi!
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307 Înainte vor apărea semne rău  prevestitoare:
elementele naturii vor fi îngrozite;
soarele ,si luna inundate de sânge,
marea va urca ,si va coborî tulburată
iar pe,stii speria,ti vor ie,si din apă.

312 ,Si pământul va tremura cu zdruncinări repetate
în timp ce arborii vor împro,sca cu sevă de sânge,
văzduhul agitat de furtuni ,si tunete,
mun,tii ,si rocile se vor rupe bucă,tele
,si toată lumea va fi arsă de foc.

317 Domnul judecător, înainte să apară, va da ordin 
ca, în primul rând, focul să purifice totul deodată
ca să  dispară din lume toată impuritatea ,si toată mizeria 
,si a,sa pământul va arde.

321 Se va auzi pretutindeni sunetul trompetei:
“Mor,tilor, cu to,tii, ie,si,ti din mormintele voastre ,si veni,ti,
înviind de îndată în trup ,si suflet!”
,Si to,ti, fără nicio scuză, trebuie să ne înfă,ti,sem acolo.

325 Cei drep,ti se vor ridica imediat prin văzduh
,si se vor a,seza la dreapta  judecătorului;
păcăto,sii vor rămâne tri,sti pe pământul în flăcări.
până când î,si vor auzi pedeapsa.

329 ,Si când to,ti se vor strânge lângă El,
va porni din cer cu sfin,tii, plin de stră,snicie;
se va a,seza în Josafat deasupra văzduhului
,si îi va ponegri pe păcăto,si
uimindu-i pe to,ti cu vorbele sale.

334 Când a vrut să facă predica Patimilor
,si mul,time de lume înarmată a ie,sit să-l oprească
i-a învins pe pământ cu un singur cuvânt.
,Si când va veni să ne judece cu mare măiestrie,
Vai, cum ne va face să ne crape obrazul de ru,sine!

339 Îi va dojeni cu durere pe păcăto,si:
“Ce pu,tin vă aminti,ti de mine când sunte,ti în via,tă!
Chiar dacă v-am protejat atât,
n-am ob,tinut de la voi nici cea mai mică mul,tumire.
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343 Atât cât ave,ti bun, e mul,tumită mie;
trupul cu faptele lui ,si sufletul.
Am făcut pentru voi cerul ,si pământul,
soarele, luna ,si toate fructele,

347 focul care încălze,ste, apa care cură,tă,
aerul pe care îl respira,ti, îngerii păzitori,
sfin,tii mijlocitori. Până la urmă mi-am dat via,ta
pentru voi. Care a fost răsplata voastră?

351 Aceasta: când a,ti văzut la nevoie săracul,
bolnavul, înfometatul, însetatul ,si despuiatul,
care vă cerea pomană în numele meu,
nu v-a fost milă de el,

355 ,Si în schimb i-a,ti făcut pe plac du,smanului meu,
diavolului, cărnii ,si lumii.
Să cadă acum blestemul asupra voastră,
focul iadului ,si blestemul etern
,si de-acum să vă înso,tească  to,ti demonii”.

360 Nu se va lăsa mult a,steptată înfăptuirea.
Imediat, în aceea,si clipă, se va crăpa pământul 
,si focul va devora totul în adâncul  său.
Acesta va fi ultimul nego,t al păcăto,silor.

364 Ah, ce rău le va părea atunci,
un regret imens, teribil, iremediabil,
pentru că atâ,tia ,si atâ,tia se condamnă pe vecie!
Bunul meu Dumnezeu, fere,ste-ne, te rog, de a,sa pedeapsă!

368 Apoi î,si va întoarce privirea către ai săi:
“Haide,ti cu to,tii împreună, prietenii mei,
să trăim ve,snic în împără,tia cerului
cu multă bucurie, împlinindu-ne orice dorin,tă”.

372 De acum înainte vor exista două împără,tii:
a condamna,tilor pedepsi,ti pe vecie în iad,
,si a drep,tilor, mul,tumi,ti în apropierea lui Dumnezeu.
Dumnezeu să ne împărtă,sască încrederea sa.

376 Cerul nu se va mai cutremura niciodată,
soarele va rămâne nemi,scat la răsărit
,si luna fa,tă în fa,tă cu apusul.
Acea zi va dura de atunci pentru totdeauna,
chiar dacă aici nu va mai exista vreo fiin,ta vie.
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381 Bunule Dumnezeu, Tu e,sti Creatorul nostru.
Chiar ,si păcăto,si, suntem ai tăi pe vecie.
Pentru ca, din vina noastră, să nu fie zadarnică opera ta,
Te rog, cură,tă de păcat sufletele noastre!

385 ,Si dacă în noi se cuibăre,ste o mare vină,
mizericordia Ta e mult mai mare.
Dă-ne, te rog, darul de a fi aproape de tine.
A,sa să ne ajute Maica Domnului!

389 Preacurată ,si binecuvântată, Marie,
Fecioara de Dumnezeu născătoare,
demnă Stăpână a cerului ,si a întregului pământ,
scăparea ,si mântuirea celor păcăto,si,

Rugăciune
393 La tine vin eu, mare păcătos,

să-,ti cer cu ardoare îndrumare,
nedemn de a pronun,ta numele tău sfânt
,si de a mă înfă,ti,sa în fa,ta ta a,sa necurat cum sunt.

397 Regină a lumii, mizericordioasă,
nu mă alunga, te rog, nici nu mă dispretui;
că dacă îmi întorci spatele, ah, Maica Domnului,
din această clipa sunt pierdut.

401 Până acum sunt lipsit de orice virtute,
pierdut mereu în mijlocul păcatelor,
rătăcit mereu de turmă ca oaia oarbă,
atras mereu de cele lume,sti ,si de carne.

405 ,Si apoi tu e,sti mamă ,si izvor de milostivire
Preaînalta păstrătoare de haruri,
neprihănită de niciun păcat,
dăruie,ste-mi harul de a persevera întru virtute.

409 În tine păcăto,sii găsesc salvare sigură,
speran,ta lor, sănătatea ,si mântuirea.
A,sa cum aceluia căruia îi dai o sabie este pierdut,
la fel ,si cel care este păzit de tine este salvat.

413 Dumnezeu ,ti-a dat o mare putere,
pentru că  e,sti Mama lui, ,si o mamă dragă,
să ai o a,sa ocrotire în cer ,si pe pământ,
pentru ca atunci când tu ceri ceva să ,ti se dea,
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417 iar ceilal,ti să primescă mântuirea din mâna ta
,si să-i salvezi pe to,ti cei care ,ti-o cer.
Oh, Doamnă Preaînalta ,si fără de pereche,
Dă-mi darul de a mă afla printre cei care se salvează.

421 Eu mă încredin,tez ,tie în via,ta ,si în moarte:
trupul meu, sufletul meu ,si tot ce am.
Păze,ste- mă, te rog, la nevoie
,si pune stăpânire pe via,ta mea toată.

425 ,Si pogoară-mi de la Dumnezeu cinstea ,si harul
ca să îndeplinesc peniten,ta pentru păcatele mele
să duc mai departe o via,tă cinstită 
,si să îndeplinesc întru totul  sfânta Lui voin,ta.

429 Fere,ste-l de toate nenorocirile pe săracul meu trup.
Dă-mi fericirea de a nu muri în păcat,
spre a nu fi condamnat pentru totdeauna,
ci să mă duci de mâna pe calea mântuirii.

433 ,Si apoi, când îmi va veni ceasul mor,tii,
crâncenul ceas al desprinderii sufletului,
momentul în care va trebui să dau socoteală
,si să primesc ceea ce merit pentru faptele mele

437 fără să ,stiu unde voi poposi pentru prima noapte
,si cine mă va putea ajuta înafară de tine,
la acel ceas, preaslăvită Mamă, ajuta-mă, te rog,
tu, fidelă mijlocitoare ,si ajutor al meu.

441 ,Si ia sub ocrotirea ta săracul meu suflet,
pentru ca în acel ceas să nu ia drumul infernului.
Împacă- mă cu Dumnezeu, Fiul tău,
Pentru că după ce-mi va ierta păcatele, să-mi îngăduiască raiul,

445 ,si să pot eu să admir acolo chipul tău
,si să slăvesc pe Maiestatea sa împreună cu sfin,tii.
,Si ca să-,ti aduci aminte de mine cu drag, Mamă sfântă, 
î,ti voi recita cu mare plăcere Ave Maria.
Acela care va recita acesta rugăciune, Preasfânta Marie,
se încredin,tează ,tie în moarte ,si în via,tă.
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II. DEZAMĂGIRE ÎN  IUBIRE

1 Fiecare cu iubirile lui; a mea este Sfânta Maria.
Să dea Dumnezeu ca Fecioara să ne ajute pe to,ti,

3 A,s vrea ca cei care iubesc să ia aminte;
cu siguran,tă că vor primi un sfat bun.
Le-a,s da un sfat pentru ca să ,stie să-,si caute iubirea ce le corespunde,
doar, doar vor rămâne cu el în minte.

7 Am avut ,si eu iubirile mele, ,si n-au fost pu,tine,
dar n-am tras învă,tăminte din ele.
Din contra; sătul de necaz ,si suferin,tă a inimii mele ,si a alteia străine.
Pentru o plăcere treci prin o mie de neplăceri în orice amor.

11 Există măcar un  amor care să fie fidel,
care să nu se moaie la măguliri sau la podoabe?
Cel care credem că este cel mai bun, de multe ori ne în,sală
,si cel mai bun până la urmă este cel mai rău, cel pu,tin pentru suflet.

15 Dragostea păcatoasă este fără doar ,si poate trădătoare;
adevărul se vede cu claritate când ne apropiem de moarte
,si atunci plăcerile sunt uitate;
rămâne doar păcatul ca să ne tortureze în continuare
,si cu cât ai gustat mai mult păcatul, cu atât vei suferi mai mult.

20 Eu a,s vrea o dragoste care mereu să-mi fie credincioasă,
care să-mi servească chiar ,si după moarte.
Acestei iubiri mi-ar plăcea să-i servesc toata via,ta.
Via,ta de aici e scurtă, dar cealaltă este eternă.

24 Am străbătut lumea ,si n-am găsit o dragoste
ca cea pentru buna Maica Domnului, plină de milostivire.
Nimeni nu e demn de a fi iubitul ei.
Să o slujim cu multă credin,tă pentru că ea ne iube,ste.

28 În afara de aceasta, toate celelalte iubiri sunt false;
Toate ne  vor abandona la nevoie
Noi, păcăto,sii, murim mai devreme decât ne imaginăm.
Dacă ea nu ne-ar ocroti, atunci, vai sărmanii de noi!



289

32 Haide,ti să o iubim to,ti pe Buna Fecioară!

33 Să renun,tăm la celelate iubiri ,si să o slăvim pe ea!
Onoarea noastră va fi imensă dacă facem a,sa.
Fără de ea, suntem pierdu,ti.

36 Nimeni în lume nu are atâta putere cât are Dumnezeu;
Cer, pământ ,si mare îi apar,tin Lui.
Când este nevoie peste toate întinde mâna sa.
Fiind ea Preaînalta, îl vede ,si pe cel mic.
Dacă pierdem a,sa o iubire, unde vom găsi alta?

41 Celelalte iubiri sunt la mila unuia;
nimeni nu este de acord să îl împartă cu altul.
Preaînalta Maica Fecioară este, în schimb, a,sa de cuviincioasă,
încât, fără a renun,ta la fidelitate, îi mul,tume,ste pe to,ti.

45 Când îndragosti,tii ,si-au satisfăcut plăcerea,
Vor o dorin,tă ,si mai mare.
Niciodată nu pot avea o satisfac,tie deplină
,si trăiesc toată via,ta ca ,si cum le-ar lipsi ceva.
Barba,ti ,si femei, voi to,ti, iubi,ti-o pe Maria,
pentru că ea ne va da tuturor satisfac,tie sufletească!

51 Este unică între frumuse,tile care au avut norocul
să nu fie dorite cu gând răutăcios,
pentru că ea stingea dorin,ta impură cu privirea sa.
Văzând doar o imagine a ei i,ti vei da seama că este adevărat.

55 Din mare apa, din cer stelele,
din păduri umbra, de pe pământuri ierburile,
de la zi soarele, iar de la neagra noapte întunericul;
toate acestea pot dispărea, numai Ea să nu ne lipsească
dacă noi îi suntem într-adevăr credincio,si.

60 De ce suntem atunci noi păcăto,sii atât de neghiobi?
Să ne gândim la acestă sfântă Doamnă cu to,tii, vă rog!
Gata, să dispară celelalte iubiri false!
Sigur având-o pe ea nu ne va lipsi nimic.

64 Ah, săracul îndrăgostit! Ce în,selăciune!
I,ti trece via,ta din nebunie în nebunie.
Dacă slăvita mea Doamnă nu te-ar ajuta,
viu sau mort ai merge pe calea pierzaniei.
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68 Fă tot binele posibil cât ai timp;
când î,ti va suna ceasul mor,tii î,ti va fi mai greu;
,si dacă atunci te gânde,sti să scapi cu bine,
închină-te ei. Nu e minciună!
Ea nu va permite nici în ceasul din urmă ca ai ei să se piardă,
Chiar ,si atunci are în mâna ei iertarea deplină.

74 Lumea aceasta pe mul,ti îi păcăle,ste;
îi amăge,ste cu speran,ta că ar trăi ve,snic
,si, când nici nu se a,steaptă, îi abandonează.
Ce neghiob a fost în ac,tiunile sale cel ce a făcut acest lucru!

78 ,Si eu am comis nebunii fără motiv
,si am suportat zi ,si noapte friguri ,si călduri,
nop,ti de nesomn, de nelini,sti. Dar n-au fost pentru cur˘a,tarea sufletului!
Ce bine mi-ar fi prins acum dacă ar fi fost pentru Dumnezeu.

82 Sunt mul,ti ca mine pe pământ, 
Care î,si petrec via,ta amar amăgi,ti.
Să  luăm aminte înainte să fie prea târziu!
Milostiva Doamnă ne poate lua sub ocrotirea ei
pentru că este a,sa de bună- mai mult decât toate mamele laolaltă-
încât pe to,ti cei care vin la ea îi prime,ste cu îndurare.

88 Adevăr –adevărat: nu este nimeni liber de păcat,
iar din pricina păcatului, Dumnezeu condamnă lumea.
Dar în tine, nobilă Doamnă, nu a existat păcat.
Fii atunci mijlocitoare către Domnul ,si noi ca să fim ierta,ti.

92 Dumnezeu te-a creat ca să-i salvezi pe păcăto,si
iar el însu,si s-a transformat în judecător,
pentru ca tu să fi adăpost spre milostenie,
Pentru ca, dat fiind faptul ca El nu îi poate salva de la judecată,
să găsească leac în iertarea ta,
doar dacă vor apela la tine cu toată inima.

98 Nu a fost până azi ,si nici nu va fi vreodată
Păcătos a,sa de mare ,si de mizerabil ,si a,sa de necurat
încât, dacă s-a închinat ,tie în drumul său,
să nu fi ob,tinut iertarea mul,tumită ,tie.
Nici un oblăduit al tău nu s-a pierdut ,si nici  n-o să se piardă
Ne vom închina ,tie în via,tă ,si în moarte.
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104 Celelalte femei, când devin mame,
nu mai pot fi fecioare.
Tu, Doamnă, e,sti Maica Domnului fiind fecioară
,si ca urmare, regină a cerului ,si a pământului.

108 Tu e,sti stăpâna tuturor lucrurilor când Dumnezeu este stăpânul.
Este deci cinstit ca toată lumea să te slăvească,
pentru că ,si Isus Christos face la fel cu tine.
Lumea întreagă nu are atâta vrednicie câtă ai tu. 

112 Ah, Doamnă! Nimeni nu poate fi ca tine,
si nici atât de mare, dacă nu Dumnezeu însu,si.
Tot ceea ce nu este dumnezeire este mai prejos decât tine.
E,sti Mamă de Dumnezeu mai presus de toată lumea.

116 Tu ai făcut pentru El mai mult decât oricine
Dar ,si El a făcut pentru tine mai mult decât ceilal,ti.
Este incapabil să n-o asculte pe Mama sa.
Dă-ne, te rugăm, binecuvântarea ca să fim de-ai vo,stri!

120 Dacă tu mă iei de bunăvoie în grija ta,
Sunt convins că nu mă voi condamna.
Pe câ,ti nu ai salvat tu de pe drumul pierzaniei!
Vino ,si-n salvarea mea înainte de a mă da pierzaniei.

124 Nu există în lume rău pe care tu să nu-l îndrep,ti
Nici vreun bine care să nu fie în mâna ta.
În orice moment ,si în orice loc, fără îndoială,
Dumnezeu î,ti încredin,tează ,tie salvarea.

128 O mamă are tot ce vrea de la fiul ei
si un bun fiu face orice pentru mama sa.
Îndrăgostit de tine, lui Dumnezeu a luat înfă,ti,sarea noastră
,Si a,sa l-ai transformat în fratele nostru.

132 E,sti Mama demnă a lui ,si a noastră, a tuturor,
iar o mama nu permite neîn,telegeri între fra,ti.
Dacă vreodată îl vezi supărat din pricina gre,selilor noastre,
împacă-ne imediat, că doar e,sti Mama tuturor.

136 Din cauza marilor păcate care se comit în ziua de azi
Dumnezeu ar fi zădărnicit deja pământul 
dacă tu nu ai fi mijlocit pentru noi.
Mul,tumită rugămin,tilor tale ne are încă pe to,ti,
pentru ca, în ciuda răută,tii noastre, mul,tumită ,tie, să ne fie bine.
Condu-ne pe bună cale spre a ne salva.
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142 Preaslăvită Mamă! Dacă eu fac vreo gre,seală împotriva ta,
pedepse,ste-mă ,si îndreaptă-mă imediat, te rog!
Ah! Unde m-a,s putea eu refugia dacă îmi abandonez Mama?
Nu cunosc altă mamă ca tine.
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III. PLEDOARIE PENTRU FEMEI

1 Pe ce-i mai scump! Să nu vorbi,ti urât despre femei;
dacă bărba,tii nu le-ar necăji, ele nu ar mai gândi rău.

3 Sunt mul,ti bărba,tii care ,so,sotesc despre femei
numindu-le cu u,surin,tă ,si
ar face mai bine pentru ei să tacă;
ele nu ,stiu să facă rău, dacă nu este vorba de bărba,ti.

7 Sunt pu,tini la număr în,telep,tii care le ponegresc;
ar fi mai cinstit să vorbească frumos de ele,
pentru că, de fapt, ce motive au să le critice?
To,ti, cu mic, cu mare, suntem adu,si pe lume de ele.

11 Vai, ce bărbă,tie este să critici femeile
,si din cauza uneia să crezi ca toate sunt la fel!
Mi-ar plăcea ca acest ins să tacă.
Blestemat a fost ceasul în care femeia l-a crescut la sănul ei. 

15 Orice judecător de femei ar trebui să se gândească
cine ne-a dat viata, lui ,si celorlal,ti.
Mi-ar plăcea să-l întreb dacă mama lui a fost femeie sau nu.
Măcar de-ar fi doar pentru ea, ar trebui să le elogieze pe toate.

19 Femeia mereu este folositoare bărbatului.
To,ti am venit într-o zi pe lume dintr-o femeie.
Am fi murit imediat după na,stere dacă ea nu ne-ar fi crescut;
,si chiar mari, avem nevoie de ajutorul ei.

23 Dacă e,sti sănătos, ai nevoie de mâna ei ca să te îmbrăci ,si să mănânci.
Dacă e bolnav, săracul om, se descurcă greu fără femeie.
Dacă e pe moarte, cine poate să-l oblojască cum o face ea?
Fără îndoială avem nevoie de ele la orice pas ,si la orice oră.

27 Nu-i văd farmecul unei lumi fără femei.
Nici so,tul, nici casa nu sunt curate.
Dezordinea pune stăpânire pe toată casa.
Nici din Rai n-a,s vrea să lipsească femeile!
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31 Niciodată n-am auzit ca femeia să atace prima bărbatul;
din contră, bărbatul e primul care o atacă.
Răul vine mereu din partea bărbatului.
,Si-atunci, de ce învinuim femeia?

35  Virtutea bărba,tilor ar trebui să fie superioară,
dar văd mai multă mărinimie la femei.
La o mie de bărba,ti răi e o femeie rea
,si o mie de femei credincioase la un bărbat fidel.

39 N-ar fi niciuna onestă, dacă s-ar lua după ei;
ei hăr,tuiesc femeia la minima gre,sală.
Dar sunt mul,ti care scapă din mânile femeilor
pentru că virtutea la ele este superioară.

43 N-am auzit vreodată ca femeia să for,teze bărbatul, 
el e cel care urmăre,ste furios femeia;
,si dacă vreuna se apropie cu drăgălă,senie de el,
o fi vreunul care să o ¿învinuiască de-asta?

47 Domnul iube,ste femeia mai mult decât orice.
A coborât din cer pentru că se îndrăgostise de una.
Acea femeie l-a făcut să fie fratele nostru.
Datorită ei toate femeile sunt demne de slavă.

51 Femeia mi se pare o fiin,tă plină de dulcea,tă,
cel mai delicat dintre daruri.
Atât ziua cât ,si noaptea are acela,si mare farmec.
A vorbi rău de ea este o mare josnicie.

55 Nu e plăcere mai minunată pe pământ 
cum e o femeie culcată sub un bărbat.
Supusă, cu bratele deschise,
pentru ca bărbatul să facă ce vrea cu ea.

59 Chiar dacă ai răni-o c-o săgeată în mijlocul corpului,
n-ar scoate niciun cuvânt. Parcă-ar fi un înger!
Din contră, prinde săgeata ,si opre,ste sângerarea rănii.
Împacă ambele lucruri cu farmecul său.

63 E cineva atât de insensibil încât să uite asta 
,si apoi să o ponegrescă cu vorbe urâte?   
Cine a,sa face, nu e om în toate min,tile.
Cum se poate să nu recuno,sti o a,sa frumoasă faptă?
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IV. CÂNTECE PENTRU CĂSĂTORI ,TI

1 Doamne, alungă din mintea mea femeia străină,
Ea este sclavă ,si eu sclavul ei.

3 Cea care mă are pe mine sclav este sclava altuia.
Soarta mea a vrut ca eu să fiu sclavul a două persoane.
Să fiu sclavul ei mă va face fericit toată via,ta  
dar al celuilalt niciodată, decât dacă ar fi cu for,ta.

7 Cel care se îndrăgoste,ste de femeia străină
Va avea mai multă nefericire decât fericire
Întâlnirile vor fi pu,tine ,si pline de teamă
Pentru că nenorocirea poate apărea când nici nu te a,step,ti.

11 E enormă nebunia de a iubi femeia străină,
Pentru o plăcere va primi o mie de dezamăgiri
Pot să o văd, nu să-i vorbesc. Prin ce chin trec eu!
,Si când mearge la culcare cu so,tul ei, eu rămân cu ochii în soare.

15 Fără să-mi asum riscul nu pot merge unde merge ea 
,si atunci poate ea nu are timp.
,Si chiar dacă ar avea, s-ar teme ,si s-ar retrage imediat  
,si când eu o doresc mai mult în bra,tele mele, ea este bra,tele altuia.

19 Chiar dacă voi reu,si eu să semăn sămân,tă în terenul ei
,si să fie al meu atât fânul, cât ,si grâul, 
nu voi avea în ogradă nici una, nici alta;
voi primi ingratitudine pentru fapta mea ,si voi pierde ce am câ,stigat
iar de drepturile mele se va bucura altul.
Cine ,stie, poate mai târziu, fiul se va căsători cu fiica!

25 Nimeni nu este dispus să împartă amantul său cu nimeni. 
Nu ,stiu cum sunt al,tii, dar eu în aceasta privin,tă gândesc a,sa.
E a,sa de dureros să o văd cu so,tul ei!
Ei se bucură, eu mă sfâr,sesc ,si din acestă pricină mor de ciudă.

29 Nu voi fi tocmai eu acela care să încătu,seze gelozia.
Nu a,s dori ca cineva să atingă pe cine eu iubesc.   
Odată am fost îndrăgostit de o femeie care nu-mi apar,tinea
,si, e adevărat, gelozia fa,tă de so,tul ei mă omora.
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33 Dragostea nu este condusă de ra,tiune;
te îndrăgoste,sti de multe ori de cine chiar nu trebuie.
Este facută să  îmbete omul mai mult decât vinul;
,tine prizonier pe cel ce prinde ,si nu-i dă u,sor drumul.

37 Dragostea este oarbă ,si nu cunoa,ste dreptatea.
Credem că nu există altă persoană pe lume în afară celei pe care o iubim.
Dragostea este capabilă să îmbră,ti,seze omul mai aprig decât focul
,si nu există ocean care să poată stinge acel incendiu.
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V. AMANTUL SECRET

1 O frumoasă ,si curtenitoare doamnă mi-a furat inima.
Când îmi amintesc de ea nu pot să înghit 
Ce n-as da să mă iubească ,si ea cum o iubesc eu!
Nu îndrăznesc să-i mărturisesc iubirea de teamă să n-o supăr.

5 Ah, dacă a,s avea eu o oglindă care să aibă acea virtute,
ca să pot să-i arăt înlăuntrul meu în secret 
,si în ea să văd reflectat ceea ce ea simte pentru mine
pentru a nu-i gre,si ei în vreun fel!

9 S-a născut a,sa de frumoasă pentru a fi chinul meu.
Mă face să sufăr crunt zi ,si noapte.
Când sunt în apropierea ei, inima mi se pietrifică.
Nici măcar n-am curajul de a-i mărturisi suferin,ta mea.

13 Dacă ar ,sti ce-i în inima mea, sigur m-ar iubi.
Dacă eu a,s fi rege, ea ar fi regină.
Dacă ea s-ar împăca cu ideea, am trăi împreună
iar copiii mei ,si copiii ei ar fi fra,ti buni.

17 Dacă eu i-a,s încredin,ta inima mea
,si ea mi-ar da un răspuns dur,
mi-ar despica-o mai rapid decât o săgeată
iar eu, sunt sigur, a,s muri imediat.

21 Steaua de diminea,ta se deosebe,ste de celelalte. 
A,sa ,si între femei, cea care pe mine mă chinuie,ste.
Este a,sa de frumoasă ,si de curtenitoare încât mă-nebunesc după ea.
S-a născut cu stea în frunte cel care doarme în bra,tele ei!

25 Precum se îndreaptă inima mea drept spre ea,
a,sa să dea Dumnezeu să-o-ndrepte pe-a ei spre mine,
pentru ca durerea pe care eu o simt să-i ajungă adânc în piept
,si să vină ea de bunăvoie pentru a-mi împlini dorin,ta.
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VI. DESPAR ,TIRE ÎNTRE IUBI ,TI

1 Dacă eu a,s putea să mă despart de ea ar fi foarte bine
doar că nu există altă femeie pe care să o iubesc atât.

3 Am iubit o amantă cu dragoste exagerată.
Sufletul ,si inima mi s-au topit pentru ea.
În ochii mei port ,tesută frumoasa ei făptură
,si când îmi amintesc de ea mi se rupe inima.

7 Este a,sa de mare iubirea pe care i-o port
încât niciodată nu m-a,s plictisi să stau  alături de ea.
Mă sâcâie faptul că trebuie să mă despart de ea
,si trăiesc abătut până o văd din nou.

11 Ah, cum mă tulburi, iubita mea!
Cum îmi ia foc inima pentru că nu pot fi cu tine!
Fără doar ,si poate tu te-ai născut ca să fii zbuciumarea mea 
Dar, osânda mea n-ar fi nimic, dacă tu ,ti-ai aminti de mine.

15 Vreau doar o noapte pentru a putea vorbi cu tine
o noapte care să fie a,sa de lungă cât o lună de zile,
pentru a avea timp să-,ti povestesc despre zbuciumul meu
,si să-,ti stau alături fără nicio teamă.

19 Abia acum în,teleg cât adevăr ascunde în,teleptul proverb:
“Ce-i în mână nu-i minciuna”
Of, dacă a,s putea să întorc timpul!
Cu siguran,tă acum n-a,s fi a,sa de zbuciumat.

23 Pe vremea aceea eu sufeream din pricina ta, 
dar acum mi-am schimbat purtarea.
Nu te întrista! Nu–,ti va lipsi amant!
Dar deja e cazul să te înve,ti ,si tu minte.

27 ,Si eu în,teleg necazul tău, ,stii bine
,si nu e vina mea că tu te-ai schimbat.
A mă îndrăgosti de tine mi-a adus doar nelini,sti,
iar sim,tământul meu pentru tine va dura toată via,ta.
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VII. AMANTUL GELOS

1 E rău, iubirea mea, să fii mereu posomorât.
Chiar trebuie să sufăr mereu din pricina ta?

3 Am avut odată o amantă minunată ,si curtenitoare.
Când eram alături de ea, nu-mi lipsea nimic.
Niciodată nu voi mai iubi pe nimeni cum am iubit-o pe ea.
Chiar ,si acum îi duc dorul fără să pot muri.

7 Cineva mi-a transformat iubita.
N-a,s ,sti să spun ce este, dar purtarea ei e alta.
De ceva timp nu vrea să îmi vorbească cum ea obi,snuia să facă.
Trebuie să aflu ce a determinat-o să fie a,sa trufa,să.

11 Trebuie să vorbesc cu ea între patru ochi,
ca să ne despăr,tim odată pentru totdeauna sau să ne împăcăm.
Dacă n-o să mă primescă bine o să iau darul băuturii.
Eu sunt prea bun pentru ea.

15 Cine a intervenit, iubirea mea, între noi?
Pentru că e,sti foarte schimbată de ceva timp încoace.
Nu ,stiu a-,ti fi gre,sit vreodată.
Hai să vorbim în lini,ste numai noi doi, între patru ochi.

19 Nu cred să existe undeva bărbat mai nebun decât mine;
sufăr pentru o femeie ,si ei nici nu-i pasă de mine.
Dacă a,s fi în toate min,tile n-a,s suferi pentru ea,
dar nu mi-o pot ,sterge din minte.

23 Dragii mei! Pieptul meu e într-un continuu suspin
supărat că a pierdut-o pe scumpa mea iubită.
Fac nop,ti albe din pricina geloziei pentru ea,
Gelozie fără măsură, doar la gândul că m-ar putea în,sela.

27 Doamne, alungă-mi din minte acestă femeie
,si ,sterge din privirea mea chipul ei!
Având în vedere că nu-mi este credincioasă,
,si eu voi putea să trăiesc fără ea de acum înainte
,si având în vedere ca ,tarcul s-a murdărit, n-am nevoie de ea.
Încă am timp să găsesc alta, dacă vreau.
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VIII. CER,SIND UN SĂRUT

1 “Dumnezeu să vă ocrotească, doamnă! Acum suntem egali.
Dacă eu a,s fi rege, domnia voastră ar fi regina.
Da,ti-mi un sărut, vă rog, nu vă sfii,ti,
Un sărut bine meritat pentru cât sufăr eu din pricina domniei voastre”.

5 – “Hai, pleacă de aici! Cine crezi că sunt?
Crede-mă că niciodată n-am văzut pe cineva mai îndrăzne,t decât tine.
Nu-mi spune cuvinte atât de necuviincioase;
Spune-le altora, pentru că nu sunt ceea ce tu crezi că sunt”.

9 “Dac-a,ti fi o femeie u,soară, 
nu m-a,s fi uitat la domnia voastră.
Îmi cauza,ti durere când sunte,ti a,sa cum sunte,ti.
După câte cred eu, nu am zis nimic necuviincios.
Dacă-mi da,ti un sărut nu va fi o dezonoare pentru dumneavoastră”

13 - “Te cunosc prea bine, iar sărutul tău urmăre,ste alt lucru”.
- “Doamnă, a,ti ghicit domnia voastră înainte să o fi zis eu”.
- “Atunci, pleacă ,si nu-mi mai vorbi despre asta”.
- “Având în vedere ca sunte,ti atât de rezervată o să fac alt lucru:

16 Uita,ti, n-o să vă dau pace în nicio zi din via,ta mea;
,Si ve,ti face chiar aici ceea ce eu vreau”.
- “Mi se pare că de data acesta nu glume,sti.
E posibil ca acest bărbat să se lege de mine chiar aici?
Ce pot face? Să ,tip?” – “Tăce,ti o clipă!”

21 – “Tralalala, tralalala. Ia săruturi, la altceva nu mai gândim!
Data viitoare fi,ti mai blândă, doamnă!”
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IX. CERERE DE IUBIRE

1 Binecuvântată soartă!Ce întâlnire fericită!
Am acum în fa,ta ochilor mei pe cea pe care o doream.

3 Odorul meu, cea mai iubită! Judeca,ti-mă;
aduce,ti-mi ceea ce mi-a,ti luat sau da,ti-mi o recompensă”.

5 “N-am nimic de-al tău, să ,stii.
M-am înro,sit ,si nu ,stiu de ce”.

7 “Să nu vă fie frică, nu sunte,ti în pericol.
Doar dumneavostră ve,ti fi judecător în acestă încurcătură a noastră”.

9 “Nu am făcut nimic rău ca să fiu în vreun pericol
,si nici altceva ca să avem o  încurcătură”.

11 “Iată, iubita mea, vă voi mărturisi adevărul:
m-a,ti furat pe mine însumi ,si sunt vai de mine.

13 “Eu nu sunt hoa,tă ,si nici n-am de gând să fur
Cer să nu mă dezonora,ti acum nevinovată”.

15 “Pentru mine sunte,ti hoa,tă ,si nu una oarecare;
a,ti furat ceea ce aveam mai de pre,t”.

17 – “Nu am carte, a,sa că vorbe,ste fără ocoli,suri
dacă vrei să te în,teleg”.

19 “Ceea ce iubim ,si pre,tuim mai mult 
este seninătatea inimii ,si somnul lini,stit.

21 Iar eu acum nici nu pot dormi, nici n-am inima senină.
Pe-amândouă le-am pierdut din cauza domiei tale, iubita mea.

23 - Dacă vă gândi,ti bine, mi le-a,ti furat tâlhăre,ste;
ave,ti o mare datorie la mine ,si trebuie să mi se facă dreptate?”

25 “Dacă le-ai pierdut tu, de ce mă învinovă,te,sti pe mine?
Nu mi le-ai adus de niciunde din câte ,stiu eu”.

27 - “De acum ceva timp stătea,ti domnia voastră pe gânduri
,si m-am îndrăgostit în a,sa fel încât de atunci tot sufăr”.
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29 - “E foarte u,sor de zis; tu ,stii să petreci nebune,ste.
Aceste dureri de care vorbe,sti par a fi serioase”.

31 - “Sunt a,sa de mari încât nu le pot povesti.
Dacă a,ti ,sti adevărul, v-a,ti mili de mine”.

33 - “Dacă durerile sunt a,sa de mari, sunt medici.
Te vei însănăto,si curând, pielea ta arată bine.”

35 – “Dacă durerea mea ar fi pielea, există medici aici, da;
dar durerea mea doar dumneavoastră o pute,ti vindeca.

34 A dumneavoastră frumoasă figură ,si deosebita dumneavoastră educa,tie 
Mi-au produs o rană mai adâncă decât cea de topor.

39 Am sufletul rănit ,si sunt prizonierul domniei voastre;
îngădui,ti să fiu amantul dumneavoastră, că tot ce am, vă apar,tine.

41 Sunt trist din cauza domniei voastre, visând ,si cu ochii deschi,si;
spune,ti-mi măcar un cuvânt de dragoste ca să nu mor a,sa brusc”.

43 –“Ce vrei să-ti zic in acestă privin,tă?
Există în lume altele ca mine, ,si nu pu,tine.”

44 – “Vă iubesc a,sa de mult, mai mult decât pe oricare alta
că a,s da lumea întreagă în schimbul iubirii domniei voastre.

47 - Dacă e să spunem adevărul, durerea mea e imensă.
Iubirea mea, hai să vorbim între patru ochi”.
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X. DISCU ,TIE ÎNTRE AMAN ,TI

1 - “Lăsa,ti-mă să mă apropii, iubirea mea!
Ne-ar părea foarte rău dacă ne-am separa acum.”

3 - “Iubita: să ne depărtăm, te rog,
Că lumea a început să ne privească urât.
Să ne oprim înainte să ne facem de ru,sine,
Ca să nu fim ,tinta batjocurii.”

7 - “Of, iubire, săracul de mine!
N-a,s putea să mă plictisesc alături de domnia ta.
E mare păcat să ne despăr,tim în via,tă.
A,sa de curând dori,ti să mă abandona,ti?”

11 - “,Si eu te iubesc pe tine sincer 
,si nu te părăsesc din lipsă de dragoste, 
ci pentru că m-a cople,sit frica de Dumnezeu.
Am păcătuit destul amândoi.”

15 - “Dar înca suntem tineri, iubire!
Vom avea timp să ne amintim de Dumnezeu.
Deocamdată trebuie să stăm împreună.
Ar fi dureroasă o despăr,tire acum.”

19 - “Dacă am muri cu acest păcat
sufletul meu s-ar condamna.
Gata, nu suferi altă amăgire cu mine,
nu mă tulbura”.

23 - “Am o mare credin,tă în suflet:
dragostea pe care eu ,ti-o port
e pe placul lui Dumnezeu
,si nu ne putem opri pentru asta.”

27 - “Lasă- mă cu atâtea lingu,siri,
că mă înnebune,sti cu ele!
Lasă-mă În pace, te rog,
că nu mă cuno,sti bine.”
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31 - “Cum îmi spune,ti asemenea cuvinte!
Continua,ti cu aceea,si încăpă,tânare.
A,ti început prin a-mi fura inima
,si apoi mi-a,ti îngrădit ,si trupul.”

35 - “Nu-mi răspunde a,sa,
vreau doar să încetezi.
Dacă familiile noastre î,si vor da seama
amândoi suntem pierdu,ti.”

39 - “Oare lumea ne pândeste la fiecare pas?
Eu vin la domnia voastră fără ca nimeni să ,stie,
iar dumneavostră ,sti,ti când e momentul potrivit.
Să nu vă sfii,ti să veni,ti la mine acasă.”

43 - “Ulciorul nu merge de multe ori la apă.
Tu îmi vei aduce o mare ru,sine.
Lasă-mă în pace, te implor,
Că tu cu mine nu vei fi mul,tumit.”

47 - “Iubita mea, vă mărturisesc adevărul:
via,ta mea depinde de dumneavoastră.
Pentru mine, a vă vedea este mai mult
decât dacă a,s fi stăpânul întregii ,tări.”

51 - “Nu mai spune minciuni!
Doar taci.
Ce bună ocazie avem să ne amintim de Dumnezeu!
Căuta-,ti o altă femeie ,si lasă-mă pe mine în pace.

55 - V-a năpădit frica de Dumnezeu
,si vre,ti să vă răzbuna,ti în acest fel?
Înainte de a pleca de aici 
ve,ti face ceea ce vreau eu.

59 - Pretinzi să mă for,tezi aici ,si acum?
Lasă-mă de data asta, te rog.
Cu altă ocazie o să vin la tine
,Si atunci voi face ceea ce dore,sti.

63 - Avem un proverb vechi:
Nu da vrabia din mana 
pe cea de pe gard
Gata cu vorba ,si să ne-apucăm de treabă!
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67 - Ai făcut ceea ce ai vrut.
M-ai acoperit de ru,sine.
Blestem ceasul
în care am venit la tine acasă.

71 - Nu dispera,ti, iubita mea
Întoarce,ti-vă privirea spre mine
Mereu ve,ti avea un prieten 
,si pot chiar să fiu un rău so,t.
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XI. PLEACĂ DE AICI, BLESTEMATULE!

Vom avea acum noi cuceriri?
Odată ce va trece nunta, chiar invita,tii importante?
Nu sunte,ti chiar a,sa de distinsă, doamnă,
vă voi da imediat ceea ce merita,ti.
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XII. DISPRE,T PENTRU IUBITA HAINA

1 Am pus ochii pe o doamnă frumoasă ,si curtenitoare.
Frumuse,tea ei nu are egal în toată ,tara.
Am rugat-o să-mi zică sincer 
cum a,s putea să-i câ,stig simpatia.

5 Mi-a răspuns fără pic de întârziere:
-”Ai grijă că eu te iubesc într-un fel educat,
,si din partea mea mai mult nu vei ob,tine, te avertizez.
Chiar dacă sunt o tânără u,suratică, nu înseamnă că voi fi a ta.

9 - “Dacă a,sa este, că e,sti tânară, e,sti foarte inteligentă.
Fii, te rog , sensibilă la durerea pe care mi-ai pricinuit-o.
Fă-mă amantul tău dacă vrei să mai trăiesc.
Vinovată vei fi dacă voi muri din pricina ta.”

13 - “E rău să suferi pe seama onoarei tale.
Nu e corect să-mi vorbe,sti a,sa.
Tu ,stii că este ru,sinos să comi,ti o a,sa faptă.
Eu sunt ne,stiutoare, tu e,sti în,telept, nu te pot în,telege.”

17 - “Dacă tu vrei, voi păstra în secret rela,tia noastră.
N-o să ,stie nimeni nimic despre iubirea noastră.
Te rog, dă-mi posibilitatea de a-,ti vorbi pe ascuns;
Doar pentru că- ,ti vorbesc, nu ,ti se va întâmpla nimic rău”.

21 - “Lumea află repede lucrurile rele
Iar ai mei se vor ru,sina pentru reaua mea purtare.
Noi doi nu putem face casă bună împreună.
Taci ,si pleacă acum! E mai bine!

25 - “Mi-ai rupt inima cu aceste vorbe.
E a,sa de intensă durerea pe care o simt din cauza ta
încât, dacă nu ne păciuim acum,
inima mea mi se va desprinde pentru totdeauna de corp.”.

29 - “Desprinderea inimii este foarte dureroasă 
dar a ta va suporta chiar dacă durerea este mare.
Dă- mi pace cu aceste nebunii.
Crede-mă, nu vei ob,tine nimic”.
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33 - “Cum voi putea să trăiesc dacă sunt certat cu tine?
Inima ,si sufletul meu î,ti apar,tin
,si nu se poate trăi fără suflet ,si fără inimă.
Noi doi, sunt sigur că ne putem în,telege”.

37 - “Domnule, prostia ta e chiar mare.
Pe cuvânt de onoare, a,s vrea să taci odată.
Ascultă adevărul în două cuvinte, dacă ai chef:
nu vreau să fiu a ta în ruptul capului”.

41 - “Mă gândeam eu că avea să fie a,sa.
Dacă dama nu este amabilă cu amantul,
cu mine în frunte, to,ti ceilal,ti iubi,ti ies în pierdere.
Cel pu,tin să nu te deranjeze că eu te doresc.

45 - A mai existat vreodată un bărbat cu atâta ghinion ca mine?
Iubita mea nu mă iubeste, iar eu nu o pot dispre,tui.
Cred că am pus ochii pe cine nu trebuia.
,Si-atunci, de ce să o iubesc pe cea care nu mă va putea iubi?

49 - Te rog, Doamne al meu, transformă-mi inima
ca să pot ,si eu să o uit, a,sa cum face ea.
E bine să practici bine decât rău, chiar dacă este cu for,ta.
,Si eu voi abandona pe cea care nu mă vrea.

53 - Asta ar mai fi, să fiu eu primul care să moară de dorul femeilor!
Trebuie să-mi iau gândul de la toate; e cel mai bine.
Cu ele nu mă pot pricopsi ,si a,sa îmi voi ruina sufletul
,si, în afară de asta, să le resping pe toate din cauza uneia.
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XIII. CÂNTECUL CLERICULUI BERNARD ETXEPARE

1 Cleric Bernard, dacă ai fi ,stiut cum avea să fie treaba,
n-ai fi mers la Bearn.

3 Când e să se întâmple ceva, nu po,ti scăpa. 
Pe mine, fără să fi avut alt păcat decât aceea de a face bine,
m-a prins nedreptatea pe unde n-ar fi trebuit.
M-au trădat la rege, nevinovat fiind.

7 Regele, stăpânul meu, m-a chemat făr-de- ntârziere.
Am auzit că era mâniat, dar vina nu era a mea.
Pentru a nu da motiv du,smanilor mei de a-,si cre,ste răutatea, 
pentru a nu fugi, că eram nevinovat, m-am dus.

11 Dacă nu m-a,s fi dus, m-a,s fi învinovă,tit
,si, fără motiv, ar fi dat crezare pârei  împotriva mea.
Dacă ne-am fi văzut la judecată, m-ar fi izbăvit,
Dar cum n-a fost a,sa, am început să mă căiesc pentru că m-am dus.

15 E mare în,telepciune să tragi învă,tătură din necazul altuia.
Cel care are du,smani să ia aminte la mine:
sta,ti la adăpost atâta timp cât sunte,ti bine 
pentru că e mai bine să po,ti să respingi răul.

19 Eu, nefericit, am fost dus de du,sman.
Acum, chiar ,si ceea ce am făcut bine, este rău.
Dacă nu a,s fi avut privilegiul Înăl,timii Voastre, nu a,s fi făcut uz de dreptul meu,
dar a,sa, chiar ,si făcând minuni, voi fi eu vinovat.

23 Nimeni nu este ferit de o falsă mărturie.
A,sa l-au condamnat la moarte chiar pe Isus.
Suntem păcăto,si, a,sa că, să nu ne uimească când suntem acuza,ti fără vină.
Să avem răbdare ,si Dumnezeu să ne înso,tească!
El va fi cel care se va răzbuna pe cel care face lucrurile cu răutate.

29 Doamne, tu e,sti judecătorul adevărat;
În tribunalul tău sunt egali mari ,si mici.
Cineva mi-a pus o capcană.
Iartă-l , te rog, ,si să mă ajute pe mine adevărul.
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33 Doamne, apăra-mă de puterea du,smanului
,si, dacă îi văd pe ai mei bucurându-se de necazul meu,
a,s vrea să-i văd într-o zi pedepsi,ti de tine,
pentru ca să nu râdă pe seama mea, a,sa cum au de gând.

37 Doamne, am comis multe păcate împotriva ta;
nu mă pedepsi acum pentru ele, te implor.
Nu sunt con,stient de a-l fi jignit pe rege,
încât să sufăr a,sa captivitate.

41 Dacă pentru că te-am jignit vrei sa mă pedepse,sti
,si să-i pui împotriva mea pe rege ,si pe to,ti ceilal,ti,
vreau de bunăvoie să laud acestă hotărâre a ta
,si să suport cu răbdare pedeapsa du,smanului,
cu scopul ca, în pofida durerii, sufletul meu să se mântuiască.
Tu decide ceea ce voi merita.

47 Toate cele rele ne vin din voia lui Dumnezeu
,si El permite toate acestea în temeiul unui bine mai mare.
Dacă n-a,s fi cum sunt, poate a,s fi murit.
Du,smanul meu m-a făcut mai puternic crezând că-mi face rău.

51 Câ,tiva dintre ei au murit, iar eu sunt încă în via,tă.
Cum eu cred că am făcut bine ie,sind cu obrazul curat,
binele nu va întârzia să ajungă, cum nici răul
Cine n-a cunoscut răul nu ,stie ce este binele.

55 Trebuie să ne salvăm făcând bine aproapelui, trecând prin rău.
Eu nu cunoscusem nenorocirea ,si mizeria.
Acum ,stiu că Dumnezeu nu vrea să mă pedepsească,
având în vedere că ,si-a amintit de a mă face să sufăr aici.
Aurul bun în foc se purifică.

60 Dacă el nu m-ar vrea pentru el, nu m-ar fi pedepsit.
Tatăl obi,snuie,ste să-,si corecteze fiul vrând.
Grâul bun trebuie cură,tat înainte de a fi pus la păstrare.
Fără îndoială, Dumnezeu a făcut ceea ce trebuie cu mine.

64 Cleric Bernat, gânde,ste-te, dacă acesta pu,scărie e dură,
fără îndoială infernul este ,si mai dur.
Aici tu ai pe cineva să te consoleze, condamna,tii nu au.
Pedeapsa de aici va sfâr,si curând, pedeapsa ta niciodată.
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68 Aici nu există altă suferin,tă decât marea dorin,ta  de a ie,si;
cei de acolo au o zbuciumare eternă în foc,
zbucium enorm, înspăimântător, fără târguială.
Dacă î,ti aminte,sti de acea pedeapsă, vei avea răbdare.

72 Cum ai fost sfătuitor al altora, acum sfătuie,ste-te pe tine însu,ti.
Când î,ti aminte,sti de acesta pedeapsă, gânde,ste-te la cea de acolo.
Dacă ai putea să o o ui,ti pe cea pentru care acum suferi,
înseamnă că ai folosit aici timpul într-un mod în,telept.

76 Dacă ar fi altul în locul tău i-ai da bune sfaturi;
atunci, sfătuie,ste-te pe tine însu,ti,
să nu cumva să ,ti se întâmple ceea ce i se întâmplă opai,tului:
se consumă singur iluminându-i pe ceilal,ti.

80 Dacă ,ti-au făcut o mare nedreptate,
încredin,tează răzbunarea ta lui Dumnezeu.
El va da fiecăruia ceea ce merită:
mare pedeapsă pentru cei rai, împără,tia cerului pentru cei care suferă.

84 Nu te pedepsi singur din ranchiună,
dorind să dea nenorocirea peste cel rău.
Prin asta aduci o mare ofensă lui Dumnezeu
,si a,sa îl transformi în călau ,si pe tine în judecător.

88 Dacă tu judeci ceea ce face du,smanul tău,
te condamni singur,
doar că nimeni nu te va putea salva.
Zi-mi ,si mie dacă există cineva pe pământ care să fie nevinovat.

92 Doamne, mă simt ame,tit acum:
Oamenii sunt acum omorâ,ti în ora,s.
Ca să nu mor, eu, nevinovat în pu,scărie,
dă-mi, te rog, cale de-a scăpa cu via,ta,
pentru ca du,smanul meu să nu râdă de mine pe la spate:
“,Si-a pierdut acolo via,ta pentru că era prizonier al gre,selii lui”.

98 A,sa cum libertatea este cea mai mare comoară,
Tot a,sa pu,scăria este lucrul cel mai rău.
Vă rog, nimeni să nu se lase păcălit ca mine,
Nimeni să nu se încreadă în cuvintele altuia.
Dumnezeul meu! Apăra-mă ,si tu, Doamne.

Amin.
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XIV. CONTRAPAS

1 Euskara,
ie,si!

,Tara lui Garazi,
Fie binecuvantată!
Cel ce i-a dat graiului basc
Rangul ce i se cuvine.

Euskara
ie,si în pia,tă!

8 Restul lumii gândea 
că nu se poate scrie în ea.
Acum a văzut
că se în,sela.

Euskara
ie,si in lume!

14 Între graiuri te bucurai
de pu,tin respect;
iar acum vei fi 
Preamărit între toate.

Euskara,
cutreieră lumea în lung ,si-n lat!

20 Toate celelalte 
,si-au atins zenitul;
acum el se va înăl,ta
deasupra tuturora.

Euskara!

25 To,ti îi pre,tuiau pe basci
chiar ,si fără a le cunoa,ste graiul,
acum to,ti vor în,telege
ce este Euskara.

Euskara!
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30 Dacă până acum 
ai rămas nescrisă,
de astăzi vei străbate
lumea întreagă.

Euskara!

35 Niciun alt grai
nici cel francez, nici altul
nu este astăzi
asemenea celui basc.

Euskara,
ie,si la dans!
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XV. SALTAREL

1 Acum că euskara a ie,sit în lume, să ie,sim cu to,tii la dans!

2 O, euskara, fă cinste ,tării lui Garazi!
căci de acolo ai primit rangul ce ,ti se cuvine.
Dacă înainte erai ultimul dintre graiuri,
în schimb acum vei fi primul între toate.

6 Bascii erau pre,tui,ti peste tot,
însă to,ti ceilal,ti le luau în derâdere graiul,
căci nu se găsea nicăieri redat în scris.
Acum vor în,telege ce frumos e.

10 Să ridice capul to,ti bărba,tii basci,
fiindcă graiul lor va fi floarea ,si spuma.
Principi ,si mari boieri vor întreba de el,
doritori de a -l înva,ta în scris, dacă ar putea.

14 O asemenea dorintă a împlinit un fiu al lui  Garazi
,si un camarad al său, ce acum locuie,ste în Bordeaux.
El este primul ce a imprimat graiul basc.
De acum înainte to,ti bascii îi sunt datori.

18 ,Si tirorirori, tirorirora. Mai mult tralala!

Haide,ti cu to,tii să dansăm, căci Euskara iese în stradă.

CA ACEST MODEST PRINCIPIU

SĂ AIBĂ O CONTINUARE MAI FERICITĂ.



315

EXTRAS DIN REGISTRE

François Morpain, me,ster tipograf din acestă urbe Bordeaux, roagă res-
pectuos:

Că pentru a tipări o cărticică intitulată Linguae Vasconum Primitiae a
trebuit să facă multe cheltuieli.

Din care cauză cei de la Curte să interzică tuturor negustorilor de carte
,si tiparni,telor din acestă jurisdic,tie să tipărească sau să dea ordin să se
tipărească numita carte ,si să împiedice tuturor comercian,tilor vânzarea din
altă tiparni,tă pe o perioadă de trei ani sub pedeasa de a plăti o mie de libre
turoneze. ,Si e dreptatea pe care o cere.

Trecând prin Curte acestă cerere, s-au decretat interzicerile cerute de
către Morpain sub pedepsa de o mie de libre turoneze.

Dictată în Bordeaux în Parlament ziua ultimă a lui aprilie a anului o
mie cincisute patruzeci si cinci.

Este de acord

De Pontar
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Errumanian jaio zen, Drobeta
Turnu-Severin herrian. Craiovako
Unibertsitatean 1997an Errumaniar
eta Espainiar filologian lizentziatu eta
bertako Letren Fakultatean hizkun-
tzalaritzan espezializatu zen 1998an.
Urte berean Errumaniako Justizia Mi-
nisterioko itzultzaile eta zinpeko in-
terprete-diploma lortu zuen.

Sevillako Unibertsitatean Hispaniar
Filologian lizentziatu zen (2004). Hor
beka bat jaso zuen Hizkuntzalaritza
Oroko rraren arloan eta erakunde hor-
rexetan egiten dihardu bere irakaste
eta ikerketa lanak 2004. urtetik. Ber-
tan hasi zuen ikertzeko trebakuntza.

2006ko irailean Ikasketa Aurreratuen
Diploma lortu zuen, Enuntziazioaren
Hizkuntzalaritza izeneko Doktorego
Programan, hor Un esbozo teórico en
torno a las unidades fraseológicas para
el estudio contrastivo del español y el
rumano ikerlana aurkeztuz.

Askotariko ikastaroak eman ditu: hiz-
kuntzalaritza orokorra, espainiar gra-
matika, Amerikako espainiera,
Andaluziako hizkeren  historia, espai-
niar hizkuntza: lagunarteko espainie-

Delia Mihaela CRISTEA

Nació en Drobeta Turnu-Severin,
Rumania. Licenciada en Filología Ru-
mana y Española por la Universidad
de Craiova (Rumania - 1997) y espe-
cializada en lingüística. En el año
1998 obtiene el diploma de traductor
e intérprete jurado (español y ru-
mano) del Ministerio de Justicia de
Rumania. Profesora de rumano y es-
pañol. 

Licenciada en Filología hispánica
por la Univ. de Sevilla (2004), donde
obtuvo una beca en el área de Lin-
güística General y desde entonces
viene realizando en esta institución
sus labores docentes y de investiga-
ción.

Obtuvo en 2006 el Diploma de Es-
tudios Avanzados en el Programa de
Doctorado con la presentación de su
trabajo de investigación Un esbozo
teórico en torno a las unidades fraseo-
lógicas para el estudio contrastivo del
español y el rumano.

Ha cubierto una gran variedad de te-
máticas: lingüística general, gramá-
tica española, español de América,
historia de las hablas andaluzas,



raren arauak eta erabilera. Lizentzia-
tura-ikastaroak eta es painie ra 
atze rritarrei irakasteko eskolak ere bai. 

Bizibideko itzulpengintza irakaskun-
tzarekin tartekatu du. Irakasle-espe-
rientziak irakaskuntza profesionalen
zereginak eta premiak hurbiletik eza-
gutzeko aukera eman dio. Ikertzeko
grina ez du behin ere  uzten. Dokto-
rego tesia amaitzen ari da. 

Baina, bizitza norbere bokazioan
beti murgildurik egotea baino gehiago
denez  gero, gelditzen zaion astia  bere
zaletasunetan ematen du: literaturan.
Zaletasun berezia dauka greko-latin-
dar eta errusiar literaturez. Gelditzen
zaion asti urria bere familiarekin
ematen du, bere lobekin batez ere,
beste plazertxo batzuen artean. 

norma y uso y español coloquial. Ha
impartido cursos de licenciatura y en-
señanza de español a extranjeros.

Le interesan mucho la teoría y la
práctica de la traducción. Ha compa-
ginado el ejercicio profesional de la
traducción con la docencia. Está ter-
minando su tesis doctoral.

Dedica su tiempo libre a la litera-
tura. Siente un especial interés por la
literatura grecolatina y  la literatura
rusa. El tiempo que le queda, lo dis-
fruta con su familia y sobre todo con
sus sobrinas, además de otros peque-
ños placeres.
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巴斯克语的第一成果

贝纳德·艾切巴莱 (Bernard Etxepare)

1545

译者:方晓，FANG Xiao
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艾切巴莱  的生平及作品

贝纳德·艾切巴莱（Bernard Etxepare）是据今所知的第一位用巴斯克

语写作的作家。他生于1480年，纳瓦拉王国北部位于比利牛斯山脚下，

一个毗邻都尼巴内-嘎拉兹（Donibane-Garazi）（即圣让-皮耶德波尔）的

名叫杜祖纳日次-萨拉斯凯塔（Duzunaritz- Sarasketa）小村庄。曾是艾伊

艾拉腊莱（Eiheralarre） 圣米歇尔教堂的祭司和牧师。1512年在阿拉贡

费南多二世天主教皇的指令下，第二代阿尔瓦公爵，法德里克·阿尔瓦
雷斯·德·托莱多（Fadrique Alvarez de Toledo）率军入侵纳瓦拉王国，

并一举拿下。在这种形势下，艾切巴莱受正在贝阿恩避难的国王，阿尔
伯雷特·胡安三世（Juan III de Albret）的召见，被责罪维护阿拉贡的君

主，经裁决，就地入狱数年。然而，根据他所写的诗句，他是被政敌诬
陷，含冤戴罪。其死亡日期无从考证，但有一点可以确定的是，应在
1545年之后。

艾切巴莱只留下一本出版作品，诗集《Linguae Vasconum Primitiae》。这

本书作为“巴斯克语的第一成果”，于1545年，在他的朋友王室法律顾问

贝纳德·雷埃特 (Bernard Lehete）的大力资助下得以出版。除去序言和

对赞助人致谢部分外，全书共分14个章节，涉及宗教，妇女，性爱等内

容，其中有一章关于他的囚禁生活，最后用两个章节的篇幅以辩解诗的
形式结束，内容相关巴斯克语，赞颂他的故乡，嘎拉兹
（Garazi）（法语称 Cize（西兹））将成为巴斯克语第一个作家的摇篮。

全书采用十五音节诗的格律，内间隔短句（8/7)，类押韵，沿用巴斯克

最流行的诗律（n/n-1）。尽管作者使用的是古文形式，但是所探讨的话

题很明显具有文艺复兴的特征。





巴斯克语的第一成果

作者：贝纳德·艾切巴莱（Bernard Etxepare）

于圣米歇尔老教堂（Donazahar）

1545



敬请读者和印刷工作人员注意，字母Z不可代替字母m，字母t在字母i
前其发音不为[c]，字母c在字母a，o，u前含有变音符号。字母c的发音

类似 [ce] ，[ci]，强于[z]。
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致尊贵、懿明、和善的王室法律顾问贝纳德·雷埃
特（Bernard Lehete）大人，他卑微的仆人，贝纳德·

艾切巴莱（Bernard Etxepare）衷心祝愿他安康。

巴斯克人是灵巧，勤劳和温文尔雅的，但我惊奇地发现在涌现出的众
多博学的学者中没有人充分发挥自己的语言，试图运用巴斯克语来完成
或者撰写文章，让全世界的人都有机会了解巴斯克语是完全可以和任何
其他书写语言相媲美的文字。也正因为此巴斯克语未曾受到关注，也不
被重视，且世界其他地区的人都误以为这是无法用来书写的语言，与他
们自身所拥有的书写语言不同。

您，我的主人，您是高贵的绅士，同时也是土生土长的巴斯克人，热
爱和推崇巴斯克语。我将向您，我的主人，奉上拙作；敬请指正，如果
您愿意，也可以印制出来让我们所有的人都可以拥有，这样，从您的手
中，一件瑰宝，巴斯克语将被印刷出来，这是前所未有的；也许托您的
福从此不断成长，发展，并广泛流传，巴斯克语会如其他语言一样，也
许为他人所用，用以撰写教义以及其他他们喜欢的内容，成天用它来交
流，来歌唱，来娱乐。也许下一代会由此受激励而不断完善它；我们将
因此祈求上帝保佑您今生来世都安康。阿门。
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I. DOKTRINA KRISTIANA 
一、基督教教义

1 在这个世界上的每个人都必须思考

上帝如何创造了我们的每一个人，

如何用他的形象来塑造我们的灵魂，

并赋予它记忆，智慧和意志力。

5 没有一个主人愿意拥有一个不好的仆人，

也不愿意白白支付给他钱。

上帝对待我们也是如此，

如果我们不够好他不会给我们带来荣耀。

9 仆人们年复一年地侍奉我们，

千辛万苦只得一份微薄的佣金。

上帝于我们也如此。

我们必须为他服务以求得他的荣耀。

13 我知道没有播种就没有收获，

一份耕耘一份收获：

精细的工作会广受赞赏，

反之则必受惩罚。

17 上帝天天奖赏我们，

我们也必须记得感恩，

要牢记他是我们的始末。

我们必须日夜为他祝福。

夜晚

21 夜晚，入眠的时候将自己交付给上帝，

请求他保护你不受危害。

当你醒来时，记得要赶紧真诚地诵读祈祷。
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清晨

25 清晨进入教堂，如果你可以；

在上帝的神殿里将自己交付给上帝，

然后沉思，思考是谁站在你面前，

是谁在那里与你说话。

墓地

29 走进墓地缅怀死者，

回想他们也曾如你一样地活着；

你也终将有一日会如他们一般地死去，

祈求得到上帝的宽恕。

洗礼池

33 进入教堂，看看洗礼池，

在那里你接受信仰，

上帝的恩赐，以及开始救赎之路；

第一次对他表示感恩。

神龛

37 再看看神龛所在的地方，

记住上帝是你的救世主。

真诚地敬仰，虔诚祈祷在人生的最终能得到

上帝的恩赐。

十字架

41 看那十字架，记住

你是如何被上帝的圣血所救赎的。

他牺牲自己来给予你生命。

想想该如何回报这份恩情。

圣母玛丽亚

45 瞻仰有位善良圣女的地方，

世上所有人一起也不能如她这般帮助你。

她是荣耀的上帝最亲近的人，

只要你需要，她就会赐予你恩赐。



49 哦，伟大的圣女，甜美的圣母！

所有的身负罪恶的人都将希望给予在您的身上。

我，一个罪恶深重的人，朝拜您，

祈求您的帮助来解脱我的灵魂。

圣者们

53 也向那些圣者们致敬吧，

特别是你钟爱的那一位。

记住那天是谁的节日，

教堂供奉的是谁。

虔诚地祈求得到他们的帮助。

周日的祷告

58 哦，善良仁慈的主啊，

请听我的祈祷。

今生今世，在我生命的最终，

祈求赐予我智慧

使我始终坚定地保持对您的忠诚，

在我生命的最后时刻井井有条地处理好每一件事情。

64 祈求赐予我
不断悔改过错的力量和恩泽，

以获得对我所有罪过的宽恕

体面地接受您的圣体，

以及其他相应的圣礼。

70 魔鬼时常来诱惑我，

千方百计地诱骗我，

我的主啊，派您的圣者们来帮助我吧，

以免敌人在我的最终时刻将我打倒。

74 然后，祈求请恩赐接受我的灵魂

因为它因您的圣血而新生；

让我可以仰望您的面容，

向我尊贵的陛下和圣者们致敬。

331
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78 您早晚更衣；
一日三餐保持身体健康；

那么，为了救赎灵魂以期上帝的荣耀，

要不厌其烦地重复这些，

如果不能每日做，那就在每个周日。

83 在我看来我们最大的盲目性

是忙于取悦我们的敌人，

而忘记了上帝，我们的救世主，

尽管承认这是不公平的。

87 我惊奇地发现我们中有如此多的人，我首当其冲，

与这个世界是如此紧密相连，

纵然有种种假象，

过去的人已经被驱逐清理，

而未来的人也将无法避免。

92 人死都要经历三个历程：

肉体被埋在冰冷的土地里腐烂；

他的财产被所有债主瓜分；

可怜的灵魂到处游荡，

在如此艰难的旅程中孤苦伶仃。

97 每个周日你都该好好反思

本周犯了多少次过错。

反思，然后祈求上帝的宽恕；

每周都净化你的灵魂，如同衬衣。

101 我们的命运取决于两点：

行善者定入天堂。

在生命最终仍不洁之人则即时受到惩罚。

别无他法，择优而为。

105 从不知有如此渎职的牧羊人

不把恶狼从羊群中驱走。

上帝也必指引我们善待自己的灵魂；

让我们每个人都各尽其职。

我们定将与为之付出流血牺牲如此昂贵代价的人当面对质。

对此质疑的人是不对的。
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112 我们必须思忖耶稣受难

并感受上帝的巨大痛苦；

他是如何在十字架上，遍体鳞伤，

四肢都被死死地钉住，赤裸着全身，

116 被那些窃贼们像对待一个犯人一样处死，

头戴荆棘的草环，天主，

他完美精致的躯体

被卑劣地嘲讽和摧残。

120 天啊，圣母该遭受了多大的痛苦，

他敬爱的母亲，支撑着整个世界，

亲眼目睹他亲爱的儿子，世界的生命，

如此痛苦地死去！

124 我的心真的在流血，亲爱的母亲，

为您的心所经历的那些痛苦和创伤；

亲眼看着我们亲爱的天主，

看着他珍贵的鲜血流满遍地。

我清楚地知道所有这一切都是为了我。

129 要记住你犯了太多的过错

时常应受到惩罚；

但都得到了主的谅解，

如有忏悔之意就能得到宽恕。

而你却可能马上又重蹈旧辙。

134 要记住无比尊贵的上帝。

大地，天空和海洋尽在他的掌控之中，

扬善惩恶，主宰生死。

主的力量无处不在。

他的指令无人能够违背。

139 在这个世界上，我们可以互相愚弄

但另一个世界里每个人都须真诚行事。

在那里每个人的所作所为都清清楚楚。

一切一览无遗：言行，举止，思想。

143 要记住上帝伟大的审判：

我们每个人都将面临对质，

善有善报，恶有恶报；

当死亡，上帝的信使到来之时，一切昭然。
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147 向主求救也无济于事，

没有人会获得额外的一个小时的时间，

也不存在什么贵贱之分。

在那里每个人都须各尽其责。

151 那我，一个可怜的罪人，该怎么办？

没有仲裁人；大法官是我的反方。

没有人在法庭上扮演律师的角色。

在那里一切过失都公示于众。

155 哦，让我们所有的人都来悔罪吧！

当时来不及做，

很多人不断拖延，愚弄自我，

可没有人可以确保生命，哪怕只有一天。

159 每天我们都在面临死亡；

凡事都应井井有条，

打理得清楚有序，

以便以后不会出现问题。

我们的灵魂使我们忙碌做事!

164 让我们意识到自己身处十字路口

倾向于邪恶而非解救。

请不要相信轻率行事。

没有一个圣者因轻率行事进入天堂。

168 哦，请所有的罪人们注意！

上帝因罪过而惩治世界。

那么为什么要过着如此罪恶的生活

因我们的罪过而毁灭生活呢？

172 所有的牧羊人都时刻关注他的羊群；

天气恶劣时会带羊群安全之地；

我们每个人都应以灵魂思考，

思考在生命之末该如何救赎我们的灵魂。

176 罪恶的人在地狱将遭雷劈，

如此巨大，可怕，永不停息。

地狱之火长生不灭。

如果理智就做忏悔吧，以免最终堕入地狱。
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反抗死亡的武器

180 死亡一不经意就趁虚而入。

甚至来不及意识到。

如果他真正去做这三件事，

他就可以得救，无论他是如何死去的。

第一个事实

184 我的主啊，我承认我是一个罪人

痛恨自己犯下了如此多错。

多有冒犯，

对于对您所作的种种不敬让我感到沉重，感到痛心。

第二个事实

188 我的主啊！现在我发誓

今生不再犯错。

主啊！请给我力量和恩泽吧，

我将终生信守这个誓言。

第三个事实

192 我的主啊！我发誓四旬期

我会好好地忏悔，

履行神父指引我的悔罪。

主啊！坚定我的信念吧。

196 如果有人无法真正完成这些，

须知没有任何解救的办法，

即便承认了所有罪过。

若不愿遭欺骗，就请相信它吧。

200 没有人无论是神父，主教还是教皇

都无权赦免。

上帝常常探究内心，

比我们自己还更了解我们的意愿，

没有意愿，在上帝面前言语皆是空。

205 每天都清洁你的家，

对所有工作兢兢业业，

用你的工作来悔罪，

每做一件事后都要赞美上帝。
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209 与真诚的人相处；

和邪恶的人一起不会有任何好处。

不要对他人做你也不愿他人对自己做的事情，

不要忘记对他人做你也希望他人对自己做的的事情。

想得到解救的人必须遵守这条。

十诫

214 只信仰上帝；视他高于一切。

没有必要的时候不可妄称神的名。

当记念节日和周日，守为圣日。

当孝敬父母，使得生活长久。

不可杀害他人。

不可奸淫妇女。

不可偷盗。

不可作假见证陷害人。

不可贪恋他人的妻子，

也不可无理贪恋他人的一切所有。

224 这是上帝赐予我们的诫条；

我们要遵守它，拯救自我。

普世审判

226 从未想过普世审判的人，

一直在罪恶中寻欢作乐。

快给我们警示，不致他日迷失，

而那时谁也来不及了。

清醒头脑，理智地想想吧。

231 来吧！来吧！我们都去这个盛大的审判！

天地至高无上的创造者

来严厉地审判这个世界。

我们每个人是如何准备的呢？

235 上帝随处发令，

所有的人都必须赶到约沙法；

无人能逃脱；

无论是天堂还是凡间的人都不由胆颤心惊。
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239 主指令死亡之神

将所有死而复生的人都带来面见。

死亡之神无权左右；

所有的人最终被归集在两个房间内：

或得到恩赐抑或遭到毁灭；无法解救。

244 主毫不留情地指令地狱

即刻遣送那些罪有应得之人毫不迟疑。

主希望看到的不仅是肉身，还有灵魂，

酌情奖惩。

248 善良的人啊！看看这个裁决者

如何掌控世间的一切，

死亡，地狱，天堂和凡尘。

为什么那些罪人们要与他作对呢？

252 在我看来我们最大的盲目性

是忙于取悦我们的敌人，

而忘记了上帝，我们的救世主，

尽管承认这是不公平的。

256 肉身和灵魂的双重审判：

将经受地狱之火的焚烧，

而地狱之火长生不灭。

想想吧，在那里我们获得了什么？

260 如此严肃而严厉的审判

空前绝后。

无论是已经出世的人，尚未出生的人，还是复活重生的人，

都必须经历，无一例外。

264 如此严厉审判须具备一些条件：

法官能掌控各方，

原告据实陈述，

被告也诚实辩护。

当最终证实对错后，

法官宣判，各方各负其责。

270 那日法官是天主，

他掌控天下；

他和道义是原告；

那日所有的罪恶都将公昭于世。
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274 全世界都反对罪人，

因为他们冒犯了创世人。

罪人们将目瞪口呆，

他们无路可走，处处碰壁。

278 尊贵的法官定在高处愤怒；

底下的地狱欲将他吞没；

在他左边邪恶的魔鬼在不断指责，

在他右边罪过在大声辩解：

“我们，因您而生，在此与您对立”。

良心的自责将是多大。

284 这世上无处可躲。

谁敢在此刻挺身而出？

每个人都与你作对，

在此时此刻即便是那些圣者们也闭口缄默；

法官听不到任何辩解。

请大家三思而后行吧。

290 那么这世上的皇亲贵族都将如何呢？

那些公爵，侯爵，伯爵和其他贵族们，

还有那些军队里勇士们呢？

此时他们也只有缚鸡之力。

294 那些法学家和神学家，诗人和医生，

律师，法官和公证人呢？

他们种种不光彩的行为也将昭然于世，

他们的睿智和言论也没什么用处。

298 教皇，主教，神父和教士们，

必须为自己以及他们的信徒辩解。

那一日尊贵至上的人将不知所措，

无论贵贱都将得到同样的审判。

302 求助上帝是无济于事的。

没有比他还要尊贵的人。

他嫉恶好善。

唉，祈求主让我们都来做忏悔吧，

那日就不必陷入如此的困境。



339

307 不祥征兆显现：
天下将剧变，

日月成血，

海洋巨浪翻滚。

鱼儿都惊恐地跳出海面。

312 地动山摇。

树木渗溢出鲜血，

电闪雷鸣；

山崩地裂，

烈火摧毁整个大地。

317 尊贵的法官，在出现之前，

一开始就命令大火清洁万物。

让所有的污秽和恶臭都从此消失，

整个大地都将被大火烧枯。

321 号角声响彻大地：

“死亡的人们！从坟墓中到这里来吧，

现在肉体和灵魂将得到重生！”

毫无疑问，所有的我们都会奔往那里。

325 正义者倏然而起，

立于法官的右边。

罪人们在燃烧的大地艰难度日

直至听到了对他们的裁决。

329 当万物聚集在主的面前时，

他与圣者们一起从天而降。

坐在约沙法的高空中。

严厉地指责那些罪人。

他的言辞令他们畏惧。

334 当主试图受难救世时，

蜂拥的人群手持凶器。

而他只需轻轻一言就能让这些人恐惧畏缩。

主如此尊贵地降临审判，

他如何不会使这个世界都显得卑微？

339 主沉痛地指责罪人们：

“在你有生之年几乎把我遗忘。

尽管在你的一生中我曾多次帮助过你，

可我从来都没有收到过你丁点的感激”。
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343 “你从我这儿获利无数：

你的肉体，你所拥有的一切，包括你的灵魂。

我为你创造了天地，

日月和万物。”

347 取暖的火，清洗的水，

呼吸的空气，你的守护神，

帮助你的圣人。

最后我将生命献给了你；

你拿什么回报了吗？

351 “时常看见处于困境的乞丐，

饥寒交迫，衣不遮体，

以我的名义向你求救，

可你丝毫也不关心,

355 相反你渴望取悦与我背驰而行的敌人，

与魔鬼，欲望世界同道。

现在你的报应来了，

地狱之火和永远的惩罚，

自此各种恶魔将与你为伴。

360 宣判随即执行。

即刻山崩地裂，

万物被大火吞没。

这便是罪人们所做的最后买卖。

364 唉，他们会感到多么悲哀，

太多太多要无休止地遭到谴责，

沉痛，无法救赎的巨大悲哀

将永远无法摆脱。

仁慈的上帝啊，祈求您保护我们吧，保护我们脱离这样的困境。

368 上帝会回头对着他的人群说：

“我们一起前行，我的朋友们，

在我的光辉之下永远幸福地生活，

实现所有的愿望”。

372 从此以后只有两个王国共存：

一个是罪人的终结地，在地狱中倍受煎熬无休止；

一个是善人的天堂，与神一起永远尽情快乐。

请上帝允许我们能够与您同在。
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376 天再不会颤动，

太阳在东方高照，

月亮在西方遥对。

从此以后将永久如此，

尽管此时此地无一生物。

381 哦，我的主啊，您是我们的创造者，

虽然我们是罪人，我们都归属于您。

不要因我们的过错而丧失了您的创造力。

祈求主净化我们的灵魂，去除我们的罪过。

385 无论我们犯了多大的过错，

您都给我们更大的宽容。

我们祈求您允许我们成为您的所有；

愿圣母保佑我们！

祈祷

389 向您致意，玛丽亚，无上光耀的女神，

上帝称您是圣母；

天地万物的伟大女皇，

保护和安慰有罪的人们。

393 我，一个罪恶深重的人，来到您的面前，

渴求您的帮助。

尽管我没有资格直呼您神圣的名字，

出现在您的面前，如此不洁如我。

397 伟大的女神，最仁慈的人啊，

请不要拒绝我也不要憎恨我，

我亲爱的圣母，如果您背我而去，

我将万劫不复。

401 我无一美德，

曾经罪恶深重，

常常如一只失明的迷失羔羊，

被这个世界和欲望所迷惑。

405 您是圣母，仁慈之源，

是所有真善美的化身，

从未犯有一丁点的罪过，

恩准我承沐恩泽。
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409 在您这里有治愈所有罪人的良药，

希望，健康和拯救。

背弃与您的必将遭到毁灭，

而身受您保护的则将得到解救。

413 上帝给予您巨大的权力，

因为您是他的母亲，爱戴的母亲，

在这天地之间您拥有如此的关爱，

只要是您的要求，必能实现。

417 经您的手他人也可以获得恩赐，

那些信仰您的人也将得到您的拯救。

哦，无与伦比的尊贵女神，

保佑我，一个被您拯救的人，承沐您的恩惠。

421 我生生死死都信仰您，

我的肉体，我的灵魂和我所有的一切。

祈求在我需要的时候能助我一臂之力，

祈求您引导我一生。

425 请上帝赐给我力量和恩惠，

对我所犯的错自我悔罪，

从此过上正直的生活，

全心全意敬奉上帝。

429 祈求保护我的身体免遭不幸。

保佑我不会戴罪而亡，

不会遭受永生的惩罚，

而会在您的指引下救赎前行。

433 然后，在我死期到来之时，

当灵魂离去的可怕时刻到来之时，

我将承担所有的责任，

接受对自己所作所为的回报。

437 第一夜不知自己该身居何处，

也无人能保护我，除了您；

从此，我祈求亲爱的圣母，帮助我吧，我向您虔诚地祈祷，

您是上帝和我之间忠实的调节者，是我的拯救人。

441 祈求将我悲伤的灵魂保护在您的翅膀之下，

这样它不会走向罪恶的深渊。

让我与主，您的儿子，和解吧，

谅解我所有的罪过，向我敞开天堂的大门。
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445 有幸一睹尊容，

与圣者们一起赞颂我们的天主。

为了让您更好地记住我，善良的母亲，

我欲喜悦地向您诵读：万福玛丽亚。

无论谁诵读这首颂歌，圣母玛丽亚，

祈求他生生死死都能得到您的守护。
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II. AMORESEN GAZTIGUIA

二、情人间的失望

1 每个人择其所爱，于我是圣母玛丽亚；

但愿她能帮助我们大家。

3 我希望所有的情人们都引为关注

因为他们将听到一个实用的忠告。

这是关于如何选择爱情的忠告，

将铭记在心。

7 我也有不少的爱情，

但一无所获；

除了两颗忧伤，迷失的灵魂；

千辛万苦只为一份爱的欢愉。

11 有一种爱单一，忠诚，

不受甜言蜜语或者珠宝诱惑而动摇吗？

他的所思所得常常事得其反，

好想法结果更糟，至少对灵魂来说。

15 不正当的恋情常常带着背叛；

当死亡临近之时真相才被了解；

过去所有的愉悦即时消失无影；

只余罪恶不断地折磨着；

曾有多少纵情愉悦，就将遭受多少折磨。

20 我希望得到一个一直忠诚的爱人，

无论生死。

我将很高兴在一生中拥有这样的爱人；

生命在这世界是短暂的，而在另一个世界则得到永生。

24 我游历世界仍未遇见他人，

如上帝善良的母亲一般忠诚，仁慈无比；

无人可及她的爱；

让我们为她臣服，因为她爱我们所有的人。



345

28 除了她的爱其他都是虚假的；

其他的爱在我们要求更多的时候都会被放弃；

我们这些罪人在知晓之前就已死去，

如果没有她的帮助，我们将会是多么可怜无助！

32 让我们大家都来爱戴善良的女神，

离开其他人，只向她表示崇敬！

如果这样做，我们也随之得到尊重；

如果没有她，我们都将会迷茫。

36 除了上帝，再没有其他人如她这样拥有巨大的权力：

天地，海洋，一切尽在她的保护之下。

在必要时她才使用她的权力。

伟大如此，可她表现得十分谦卑；

如果放弃了，何处去寻另一份如此的爱？

41 别的情人只对一人忠诚；

无人愿与他人分享自己的一切。

而荣耀的圣母玛丽娅，

忠诚待人，满足所有信徒的愿望。

45 如果情人满足了他们的愿望，

那么会渴求更多。

从不知足，

一生都在索取。

无论男女都如此！爱戴玛丽娅吧，

她会完全满足我们。

51 亲爱的女神是唯一有神赐天份的仙女，

无人能对她不怀好意，

只需看一眼她的肖像便知这是事实，

这一不洁之念顷刻烟消云散。

55 海之水，天上星，

林中荫，地上草，

高空日，夜之黑，

即便这些消亡，我们也不会失去她，

如果我们忠实于她。
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60 那么为何我们是如此愚蠢的罪人呢？

祈求让我们都走向这正直的女神吧。

唉，远离虚情假意，

和她一起我们坚信会拥有所需的一切。

64 哎，可怜的情人！你犯了大错了。

你这一生一直在不断地做傻事。

如果仁慈的女神不向你伸出援助之手，

无论生死你将走向迷茫。

68 趁有时间尽力做好每件事，

当死亡来临之时便难再有机会，

即便有心把事做好；

忠诚地信赖她。我不骗你！

她直至最终也不会让自己的信徒迷失，

因为在她的手中满是恩赐。

74 这个世界有很多上当受骗的人。

信以为能得到永生。

他们在万没想到的时刻被弃，身陷困境。

要相信这个世界简直是不可思议。

78 我常常有愚蠢的行为；

经受日夜冷暖，

失眠，悔恨，但并非为我的灵魂！

而今我但愿是为了圣神。

82 世上如我之人千千万，

在虚幻中度此一生。

让我们在还来得及的时候悔过自新吧。

善良的女神会将我们纳入她的保护之下，

她是如此仁慈-高于其他母亲，

无论是谁走向她都定将获得她的恩泽。

88 谁人无过，这是真理。

上帝因世界的过错而对其加以惩罚。

但是您，尊贵的女神，没有犯过任何过错，

您是我们的调解人，让我们能得到主的饶恕。
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92 上帝指派您来解救罪人。

他是所有审判的法官，

而您则是慈悲的庇护者。

神通过审判不能帮助他们，

他们将因您的仁慈而获得救助，只要他们怀着一颗真诚的心向您走近。

98 空前绝后的

罪孽深重的罪人，

如果在途中走向您，

他也会因您的爱护而得到宽恕。

没有一个受您保护的人曾遭谴责，也不可能会有。

我们无论生死都期望得到您的保护。

104 其他妇女为人之母后，

将不再贞洁。

您，我的女神，圣洁的上帝之母，

您是这天地的女皇。

108 您是上帝主宰的一切的女神，

理应得到世人尊敬。

耶稣自己也如此待您。

整个世界也不如您这般尊贵。

112 我的女神，无人及您：

更不用提凌驾于上，除了上帝。

您位居一人之下，万人之上；

您是上帝的母亲，站上世界之巅。

116 没有人像您那样为上帝操劳；

上帝也为您做了很多，胜于世界上任何人；

他只听从他的母亲。

祈求主保佑我们成为您的信徒。

120 如果您真的纳我于您的保护之下，

我定不会受到诅咒。

您解救了多少迷惘之人，

祈求在我迷失之前您也能帮助我。

124 您可以解决任何地方的难题；

万物皆在您的掌握之中。

毫无疑问，无论何时何地，

上帝都给予您所有的恩赐。
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128 一个母亲可以从她的儿子那里得到她想要的一切；

一个好儿子为母亲做任何事情。

上帝喜爱您，通过您取了人性，

因为您，上帝成了我们的兄弟。

132 您是上帝和我们所有人的杰出母亲。

母亲是无法忍受手足间的争斗。

如果您看到上帝因为我们所犯的罪过而发怒时，

您，我们所有人的母亲，毫不犹豫地为我们调解。

136 因今日所犯下的大错，

如若没有您帮我们调解，

上帝也许已经毁灭了整个地球；

因为您的祈祷上帝依旧让我们生存。

即便邪恶如我们，因为您我们依旧丰衣足食；

引导我们改邪归正，使得我们得以解救。

142 亲爱的母亲，如果我对您不敬，

希望您能及时惩罚和指正我。

唉，离开了您，母亲，何处是我的庇护所？

再没有一个母亲待我如此。
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III. EMAZTEN FABORE

三、为女人辩护

1 请千万不要说女人的不是，

如果男人们让她们自主，她们不会做错。

3 很多男人说女人不是，

那只能说明他们的无知和不诚实。

他们最好是保持沉默；

没有他们在一边，女人不可能犯错。

7 很少理智的人会说女人的不是；

而是坦诚女人的优点。

因为凭什么要指责她们?
我们所有的人，无论贫富贵贱，都由母亲生育。

11 指责女人不是一个男子汉该做的，

有其中一个被指责就全盘否定。

我更情愿这些人保持沉默。

因为在最糟的时候是女人用乳汁养育了他。

15 所有对女人的指责都应反思

是谁带给他以及我们其他人生命。

我想请问他的母亲是否也是一个女人。

他必须爱护所有的女人哪怕就为了他的母亲。

19 女人对男人来说总是有用的；

我们因为她们来到了这个世界；

出生后如果不是她们喂养我们，我们早就夭折。

我们由她们抚养长大，我们日日需要她们。

23 在健康的时候，需要女人照料我们的衣食住行，

在生病的时候，如果没有女人可怜的人将陷入困境。

在临死时，又有谁能像她这样照料呢？

毫无疑问，我们时时刻刻需要她们。

27 没有女人的地方，我看不到什么吸引人的东西；

没有一个丈夫也没有一处地方干净。

家里，天天乱七八糟；

即便是天堂也不可以缺少女人！
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31 我从未听见说什么女人先打了男人，
反之，常常是男人先打了女人。
作恶的一方常常是男人。

那为什么是女人受到谴责呢？

35 男人应更有德行，
然而在女人身上我看到更多。
这世上一千个邪恶的男人，如他们一样的女人只有一个，

而一千个虔诚的女人，只有一个忠诚的男人。

39 如果听男人的话这世上没有女人会是诚实的，
只要有一点小过错，男人就不停攻击女人。
而许多女人能摆脱他们的掌控，

因为她们拥有更多的美德。

43 我从未听说有哪个女人强迫男人，
相反，是男人在疯狂地追求她们；
如果有女人温柔地走向男人，

为何男人要因此怪罪女人？

47 上帝爱女人，胜过世上任何东西。
他从天而降只为爱她们中的一人，
因为她，我们和上帝成为了兄弟。

因为她，世界上所有的女人都值得赞美。

51 女人对我来说是甜美的尤物。
是最为精致的迷人礼物。
日夜散发着魅力，

对她说三道四是一个大过错。

55 世界上再没有比这更美妙的愉悦，
当一个女人赤身裸体地躺在一个男人的身下。
舒展双臂，

让男人可以对她随心所欲。

59 即便利剑刺穿她的身体，
她也一声不吭。就如天使一般！
反之，当伤害变小，伤口愈合，

她的魅力使得双方和好如初。

60 有谁会无动于衷地忘记她
且以后又如此地指责她？
这样做是一个失去理智的男人。

怎么可能没有意识到这是一个如此有风度的举止呢？
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IV. EZKONDUIEN KOPLAK

四、婚姻的诗篇

1 哦，主啊，让他人的妻子从我脑海中消失吧。

她已非自由身，而我为她着迷。

2 令我着迷的人已为人妻。

命运决定了我将受两个人牵制。

一个在有生之年于我心甘情愿，

而另一个，除了被迫从无欢喜可言。

7 选择爱上他人妻子的人，

最终得到更多的是不快乐。

相聚难，且胆战心惊，

不幸往往发生在最意想不到的时候。

11 爱上别人的妻子是最疯狂的事，

为了一份小小的满足将导致千万的不满。

我可以看着她，但不能和她说话，这对我而言是多大的折磨啊！

她和丈夫水乳交融之际，我只能嫉妒得发狂。

15 我不能去她在的地方，除非我在冒险，

且她也可能没有时间。

即便她有，她会害怕而畏缩。

在我最需要她的时候，她在别人的怀抱中。

19 虽然我在她的土地上播种，

一草一木皆应是我的，

但我却无法拥有；

收获的人对我的工作不知感恩，而我将失去一切。

我的权利来自于他人。

将来也许儿子会和女儿结婚！

25 谁也不愿与他人分享自己的爱人。

不知别人如何，但我却因此犯过错。

看到她与她的丈夫一起我是如此心痛！

望着他们嬉闹，我会气得发狂。
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29 我从不说善嫉人的坏话。

不希望他人触摸我心爱之人。

当我一旦爱上了别人的女人，

我会深陷绝望，嫉妒他的丈夫。

33 爱不受常理束缚；

我们常常会爱上最不应该爱的人。

对一个男人来说这比任何酒都令人陶醉。

迅速地俘虏你，而放你离去却不是那么容易。

37 爱是盲目的，不讲规则。

只相信爱人是所有的一切。

爱能将一个男人烧成灰烬，甚于火焰，

世上没有任何一个海洋能够将这一燃起的烈火扑灭。
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V. AMOROS SEKRETUKI DENA

五、秘密的情人

1 一个可爱，温柔的女人偷走了我的心。

每当想起她，我无法呼吸。

多希望她爱我如我爱她一半！

我不敢向她表白，唯恐冒犯了她！

5 如果我有一面魔镜

能悄悄地向她展示我的心房，

也可以看出她对我的想法那该多好啊，

这样至少我就根本不会冒犯她。

9 她与生俱来的美丽如斯折磨我，

日夜受煎熬。

偶遇，也会令我的心跳停止，

更不用说向她倾诉我的痛苦。

13 如果她知道我想什么，她一定会爱上我。

如果我是国王，她将是王后。

如果她也这般希望，我们将走在一起。

她的孩子和我的都将是兄弟姐妹。

17 如果我向她表白，

她强硬的回答，

就如利剑刺破我的心。

我想我定会立即倒地死去。

21 晨星在星空中闪亮夺目；

就如她是所有的女人中唯一令我痛苦之人。

她是如此美丽温柔，让我疯狂。

那个能拥她入怀的人该是多么的幸福。

25 她是我心所向，

希望上帝也能让她的心归属于我。

让她深深地感受到我的痛苦，

高兴地让我如愿以偿。
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VI. AMOROSEN PARTITZIA

六、爱人间的分手

1 如果我能离开她是再好不过的解决方法。

但再没有其他女人会令我深爱如斯。

3 我深爱一个女人。
我的心和我的灵魂都与她相融；
她美丽的样子一直浮现在我眼中，

每当我想起，都会令我心碎。

7 我是如此爱她，
与她长相伴从不知倦。
与她分离会令我崩溃。

寡寡郁欢直至再见她。

11 唉，我的爱人，你令我多么痛苦啊！
如果我不能和你在一起，我的心将化为灰烬。
你生来就是为了折磨我。

如果你记得我，那所有的伤痛都可以忍受。

15 某个夜晚我希望和你长谈，
漫漫长夜长得像有一个月，
让我有足够的时间向你吐露我的苦恼，

让我能和你在一起，再没有一丝害怕。

19 现在我开始明白众所周知的那句俗语：
没有人会放弃手中物。
唉，如果我能让时间倒流那多好啊！

那样，我一定不会像现在这样的疑虑。

23 那时我会为你苦恼，
但现在，因为你，我也变了。
不要难过，你会有别人爱你，

但也是该你为自己过错而受到惩罚的时候。

27 你很清楚，我也为你痛苦。
你的改变不是我的错。
我爱你只为了折磨我自己。

对你的感情将终我一生。
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VII. AMOROS JELOSIA

七、善嫉的情人

1 时常受折磨很痛苦，我的爱人。
难道我必须因你而受这痛苦吗？

3 我曾经有个魅力无限的爱人。
和她一起，我拥有一切。
自此再不会如爱她这般去爱其他人。
失去她，我生不如死。

7 有人让我的爱人与我作对。
我不知缘由但她的举止不同往常。
很久了她没有像以前那样和我说话。
我必须问问她什么使她变得如此傲慢。

11 我必须和她悄悄地谈话。
从此，从那时起，我们会是友或是敌。
如果她不好好待我，我定会借酒消愁。
对她来说我成了一个多余的人。

15 我的爱人，谁介入了我俩之间？
你举止奇怪已经好久了。
我从未想过在我的生命中会失去你。
让我们找个地方悄悄地谈谈吧。

19 再没有人像我这样疯狂；
我终日在苦苦思索她是否关心我，让我痛苦如此。
如果我理智一些，没有她也照样生活。
然而无法将她从我的脑中赶走。

23 善良的人啊，我的心一直在流泪；
唯恐失去我的挚爱。
因她而起的嫉妒令我深夜也无法入睡。
甚至怀疑她对我不忠。

27 上帝啊，把我的爱人从我的脑海中清除走，
将她的身影从我的双眼中带走吧。
她没有与我真诚相待；
没有她我也能忍受。
羊圈脏了，我再不需要她。
如果我愿意，现在我会有其他的爱人。
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VIII. POTAREN GALDATZIA

八、索吻

1 女士，愿上帝保佑你。现在我们一样。

如果我是国王，你将是王后。

请给我一个吻，不要害怕！

所有为你所受的苦都将因此而不值一提。

5 ——走吧，离开这里！你以为我是什么人！

我从来没有遇见过像你这样无耻的人。

不要让我多说重话。

去告诉其他人吧。我不是你想的那种人。

9 ——如果你曾是个坏女人，我也不会在意。

因为你就是你，我为你而痛苦。

我不相信我曾说过什么不敬的东西。

给我一个吻吧，你不会因此变坏。

13 —— 我知道你的吻要其他东西。

——女士，在我说出口前你已经猜到了。

——那么不要对我这么说。

——如果你如此躲闪，我将去做其他事情。

17 你看吧，只要我活着，我都不会放你走。

总有一天你会让我现在的心愿实现。

——我真的相信你没有在开玩笑。

——这个男人来这里是来污辱我的吗？

哦，我该怎么办？高喊吗？——请安静一会儿！

22 ——啊哈，啊哈，来吻我吧，放下包袱。

女士，下一次更温柔地轻声细语！
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IX. AMOREZ ERREKERITZIA

九、爱的请求

1 ——多么幸运！这是一次快乐的相聚！

现在在我眼前的正是我所期待的。

3 ——我最最亲爱的，要对我公平！

还给我从我这儿拿走的东西，补偿我吧！

5 ——就我所知，我没有你的东西。

你让我脸红却不知缘由。

7 ——别害怕，你不会有危险，

在我们的纠纷中你是唯一的法官。

9 ——我没有做错过什么，需要身处险境，

也没有做过什么需要受到审判。

11 ——那么我亲爱的，让我来告诉你真相。

你偷走了我的心，偷走了我应拥有的快乐。

13 ——我不是到处寻机的小偷。

现在对我无故胡加指责。

15 —— 对我来说，你就是小偷，还是一个严重的小偷。

你拿走了我最需要的东西。

17 ——我没有什么文化，请直说，

如果你希望我能听懂。

19 ——一个男人最渴求，也是最大的愿望是：

内心祥和，睡眠安稳。

21 现在的我既无法入睡，内心也不平静；

我失去了它们因为你，我的爱人。

23 你仔细想想，你强行偷走了我的东西。

你亏欠于我，我祈求得到公正。

25 ——如果你失去了这些，为什么我要受到指责？

就我所知，你并没有给我这些。
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27 ——不久以前在你沉思的时候，

我发现我深深地爱上了你并从此为之痛苦。

29 —— 这个说起来很简单，你知道怎么疯狂地作乐。

你所说的悲伤似乎都真的很严重。

31 ——如此巨大的悲伤，我几乎难以言喻。

如果你真的理解，你会对我表示同情。

33 ——若很痛苦，可以求助医生。

你会很快治愈，无损体肤。

35 ——肉体的创伤会有医生来治疗。

而我的伤痛世上无人能医，除了你。

37 你迷人的身躯，优雅的举止

伤我甚于利剑。

39 我的灵魂受伤了，我深深地为你着迷。

让我成为你的爱人吧，我的一切都将属于你。

41 我日夜都为你苦思冥想。

深情地跟我说句话，不要让我马上死去。

43 —— 对此你希望我说些什么呢?

在这世界上有很多我这样的人。

45 ——我深深地爱你，胜过所有！

如果可以我愿用整个世界来换取你。

47 如果我如实相告，我的悲伤无边无尽。

我的爱人，就让我们俩悄悄地聊聊吧。
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X. AMOROSEN DISPUTA

十、情人间的争吵

1 亲爱的，让我再靠近些，

如果现在分开那会是多么可惜。

3 爱人：——让我们分开吧，

你看人们开始歧视我们。

在遭人讥笑前让我们分开吧，

在我们成为别人的笑柄之前。

7 唉，我的爱人，我茫然不知所措！

我从没有厌倦你的相伴；

分离的痛苦吞噬了我。

为何这么快就将我抛弃？

11 —— 我，也真心爱你。

我离开你不是因为没有爱，

而是出于对上帝的畏惧，

我们所犯下的罪过是那么大。

15 ——我们还很年轻，我的爱人。

还有时间去记住上帝。

我们应该站在一起。

如果现在分开那将是多大的痛苦！

19 ——在我们犯错的时候如果我们死去，

我的灵魂将被诅咒。

你不能再因此而受骗，

也不会因我而受到困扰。

23 —— 我坚信：
我对你的爱

也让上帝感到高兴。

在这一点上他不能谴责我们。
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27 ——不要向我如此献媚，

这会让我迷惑。

请求你，离开我吧！

你并不了解我的内心。

31 ——你怎么能这么说？

你一直是那么坚定不移。

你先偷走了我的心，

然后俘虏了我的身体。

35 ——不要这样反驳！

我希望你能停止。

如果我们被家人发现，

那么我们俩将永远失去。

39 ——难道人们时常偷窥我们吗？

我往往是偷偷地来你这里。

你一定知道是时候了，

不要担心来我这里。

43 —— 瓷瓶打翻最终破碎。

我会因你而受人指责。

求你了，让我一个人吧。

和我在一起你不会再感到幸福。

47 —— 亲爱的爱人，告诉你真相吧；

我的生命在于你。

能看到你对我而言

胜过成为一国之君。

51 ——不要这样奉承我；

求你不要再说了。

是该想想上帝的时候了。

去找别的女人吧，让我一个人。

55 —— 你开始害怕上帝了吗？
你要这样摆脱我吗？

在我离开之前，

你会让实现我的愿望。
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59 —— 你打算此时此地强迫我吗？

请让我一个人安静会儿吧！

将来有一天我会来看你；

到时候再做你所希望的事吧。

63 ——有句古话说得好：

放弃手中之物的人

在想要的时候已经不再拥有。

不要再说了，我们就这么办吧。

67 —— 现在你如愿以偿了。

你让我感到羞耻。

我真倒霉，

找今天来你家看你。

71 —— 我的爱人，求你不要绝望！

回头看看我。

我将成为你的朋友，

犹如你的一个不称职的丈夫。
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XI. ORDU GAITZAREKI HORRAT ZAKITZAT

十一、 在这倒霉的时候滚开！

1 现在我们要赢得新的战果吗？

婚礼过后有盛大的宴请吗？

你不是一个如此高雅的女人。

很快你会得到应有的报应。
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XII. AMORE GOGORRAREN DESPITA

十二、一个硬心肠的爱人的拒绝

1 我的眼睛被一个优雅高贵的女人给迷住了。

这世上没有什么可以和她相比。

我请求她告诉我实情，

是否有可能赢得她的芳心。

5 她立刻做出了回答：

——出于礼貌我会答复你，

我警告你，从我这里你什么也得不到。

虽然我很笨，但你并不能因此得到我。

9 ——你虽然年轻，但很聪明。

求求你帮我治愈因你而得的伤痛。

如果你救活了我，我就是你的。

如果我因你而死去，你会承受很大压力。

13 ——这是不顾道义来取悦他人。

你无权和我这么说。

你知道干坏事是可耻的。

我很笨，你是有学问的人，我实在无法理解。

17 —— 如果你愿意，我会保守秘密。

没人会觉察我们之间的爱。

请给我一个能私下和你说话的机会，

和你说话不会给你带来任何伤害。

21 ——如果做了错事，人们很快会知道。

我的家庭会因我而蒙羞。

你和我在一起不会过得愉快。

不要再说了，走吧。这样更好。

25 ——你的话伤了我的心。

我为你经受巨大的痛苦，

如果得不到你的安慰，

我的灵魂一定会渐渐地飘离。
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29 —— 灵魂与肉体的分离是一种巨大的痛苦。

但不管怎样，你的肉灵依旧完好；

不要跟我说这些空洞的东西，

我可以明确地告诉你，这样你什么也得不到。

33 ——如果我和你争执不休，让我怎么活下去？

我的心，我的灵魂统统给了你。

没有心和灵魂的人是无法生存的。

我们俩一起定能生活得很幸福。

37 —— 大人，你真的很顽固。

求求你让我安静一会儿。

总之，如果你要听实情：

我真的不愿完全成为你的。

41 —— 我担心事情会是如此。

如果一个女人不全心全意地对待爱她的人，

所有的爱人都是茫然不知所措，我首当其冲。

至少不要生气，只因为我爱你。

45 还有其他的人像我这般难过吗？

我爱的人不爱我，而我却无法恨她。

就像我正在追求一个我永远也无法拥有的人；

那么为什么我会爱上一个不爱我的人呢？

49 上帝啊，请帮我换一颗心吧，

这样我就不会陷入这段感情，和她一样。

做好总比做坏好，即使是被逼的。

我也会放弃不爱我的人。

53 我不会是第一个因为缺女人而死去的人。

最好我能摆脱她们所有。

我不能和她们有什么进展，只会伤了我的心。

因为其中的一个我会断绝和她们所有的交往。
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XIII. MOSEN BERNAT ETXEPARERE KANTUA

十三、贝纳德·艾切巴莱（BERNARD ETXEPARE）神父的颂歌

1 贝纳德神父，如果你早知事态如何发展，

也许你就不会到贝阿恩来。

3 该来的无法逃避，

虽然我唯一的过错是做得太好了。

我遭受着意想不到的不公对待。

我自认无罪，在国王面前被遭诬陷。

7 我的主人，国王立即传令于我。

听说他为此动怒，但错不在我。

只因为不愿给我的敌人动邪恶念头的机会，

我去，我不愿逃跑，清白如我。

11 如果我不去，我会被判为有罪。

人们马上会信以为真法官是正确的。

如果公正倾听我的陈述，我会立即恢复自由。

但事实并非如此，我开始后悔我的到来。

15 从别人的麻烦中吸取经验是明智的举动。

谁都会有敌人，从我的例子中可以借鉴；

利用优势使之身处安全。

这是摆脱邪恶的最佳途径。

19 可怜的我受敌人控制。

甚至做的好事现在都成了不好的。

如果我不受他的控制，我也许会得到公正对待。

现在即便我能让奇迹发生，依旧有罪。

23 没有人会为虚假的证词作担保。

他们甚至想至上帝于死地。

我们都是有罪之人，无罪被指责也不足为奇。

要有耐心，上帝会保佑我们。

他会对那些罪恶满贯的人做出反击。
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29 主啊，您是真正的裁判者。

在您的法庭上没有贵贱之分。

有人对我犯下了滔天大罪。

祈求您饶恕他们吧。真情自会给我公道。

33 主啊，让我摆脱敌人的控制吧。

我看见他们对我幸灾乐祸。

希望有一天能看见经您的手让他们得到惩罚，

他们不再对我为所欲为。

37 主啊，我也曾对您犯下错。

现在请不要因此惩罚我。

我无意冒犯了国王。

为何我该遭到如此的惩罚？

41 如果您要我对您所犯的罪过进行惩罚，

让国王和其他人与我对立，

我真诚地接受您的决定，

默默地忍受敌人对我的折磨，

希望通过承受痛苦，我的灵魂能得以解救。

您可以自行决定他们应得的报应。

47 所受的所有痛苦都由上帝的意愿决定，

他允许受难是为了换取更大的幸福。

如果我不是如此，也许早就死了。

我的敌人对我所做的事得其反，反而于我有利。

51 他们中的有些人死了；但我依旧活着，

希望我所做的皆是善事。

善报不久就会来临，一如恶报。

没有经历过苦难的人不知道什么是好。

55 我们必须忍受邪恶，行善事以自救。

我从不知悲伤和不幸的滋味。

现在我知道：上帝并不希望惩罚我

他记得我在这里受苦：

烈火炼真金。

60 如果他不愿我成为他的信徒，他不会惩罚我。

父亲对所爱的孩子要求严格。

优良的谷物在储存前必须清理。

上帝也如此待我们。
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64 贝纳德殿下，想一想，如果监狱不好，

那么地狱则会更糟。

这里有人会安慰你，而那些受诅咒的人则没有。

在这里惩罚很快就结束了，而对他们来说则永不停止。

68 在这里你所受的痛苦无非是想逃离。

而那里的人则时时遭受火刑，

可怕，巨大，永无止境的痛苦。

记住这个，你会变得有耐心。

72 你曾是一个劝告者，而今则被劝告。

在想起这一痛苦的时候，想想那些在那里的人。

如果你能设法让一个在这里受苦的人不下地狱，

那么你已经很好地利用了在这里的时间。

76 你可以对那些与你境况相同的人提出良好的劝告：

那么现在，也如是劝诫自己吧。

你的经历不会如蜡烛：

把光明带给别人，却燃尽自己。

80 如果他们对你犯下了大错，

把你的事交给上帝处理。

他会给每个人应得的报应：

惩治那些作恶之人，把荣耀带给那些受苦之人。

84 不要因为怨恨，

希望恶人遭到厄运而惩罚自己。

你这样做对上帝不公，

你让他成为刽子手，而你自己则是法官。

88 如果你裁决你的敌人，

与此同时你也在诅咒自己。

没有充足的借口。

告诉我哪里有清白无罪的人。

92 我的上帝啊！现今我十分担忧：

在这个城市里人们感觉在被扼杀。

我是无辜的，不要让我死在监狱中，

祈求神给我指引一条可以逃离的活路，

让我的敌人不会在背后讥笑我：

“他死在那里，因为他有罪”。
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98 自由是最好的东西，

囚禁则是最糟糕的。

祈求不要再有人像我这样被人愚弄，

不要相信任何人的话。

我的主啊，维护我的权利吧。

阿门。
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XIV. KONTRAPAS

十四、孔特拉帕索舞

1 巴斯克语，

走出来吧！

嘎拉兹（Garazi）乐土！
它给予了巴斯克语

应有的地位。

巴斯克语，

走向广场吧！

8 其他人以为

用它无法书写。

如今他们已经看到

过去他们错了。

巴斯克语，

走向世界吧！

14 属于不起眼的

小语种；

但现在你将从中

脱颖而出。

巴斯克语，

迈步走向全世界！

20 所有其他的语言

都已经发展到了它的巅峰。

而今巴斯克语将超越

其他所有的语言！

巴斯克语!

25 所有的人都对巴斯克人表示尊敬

尽管他们不了解巴斯克语。

现在所有人都会了解

什么是巴斯克语。

巴斯克语！
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30 如果说迄今未被印刷出版，

那么从今以后

将遍布全球。

巴斯克语！

35 再找不出一种语言，

无论是法语还是别的，

可以与巴斯克语相媲美。

巴斯克语，

尽情舞蹈吧！
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XV. SAUTRELA

十五、萨尔塔列洛舞

1 巴斯克语已经向外发展，让我们一起来尽情舞蹈。

2 哦，巴斯克语，赞美嘎拉兹的土地吧！

是那里给予了你应有的水平。

如果说过去你在所有的语言中位居最后，

那么现在你将超越所有，遥遥领先。

6 巴斯克人受世人尊重，

但其他的人会嘲笑他们的语言，

因为找不到一张用巴斯克语书写的纸。

现在他们将会知道这是多么美妙的东西。

10 每个巴斯克人都应昂头挺胸，

因为他们的语言优美如花，

皇亲贵族们都将渴望学习它。

他们都期望能说它，如果可以，用它来书写。

14 一个生于嘎拉兹的人已经如愿以偿，

如同他居住在波尔多的朋友。

他是印刷出版巴斯克语的第一人；

自此所有的巴斯克人都将永远铭记他。

18 哈，哈，啦-啦-啦！
巴斯克语迈步向前，让我们都尽情欢跳吧！

希望能抛砖引玉！
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ERREGISTROEN LABURPENA

登记摘录

弗朗索瓦·莫佩（François Morpain）， 波尔多小镇的印刷大师在此

卑微地提出以下请求：

我花巨资印刷了这本名为《Linguae Vasconum Primitiae》的小册子。

因此希望在本地区禁止其他书籍印刷商印刷或要求印刷该书，禁止所有
销售商在今后三年内出售其他印刷成品，否则将处以一千图尔里拉的罚
款。鉴于公平公正，我提出申请。

经审阅，法院同意莫佩先生的要求，因此颁发禁令，罚款额度为一千
图尔里拉。

签发于波尔多国会，日期一五四五年四月的最后一天。

公证人

De Pontac
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FANG Xiao andrea Jinhua hirian,
Zhejiang herrialdean (Txinan) jaio
zen 1973an. Geografia Ekonomikoan
doktorea (East China Normal Univer-
sity – Shanghai). Kanadako Univer-
sité de Montréal-en ikertzaile izan da
Quebec-en.

Shanghai osoko unibertsitateetako
Excellent Graduate aipamena jaso
zuen 1995an eta Unibertsitate horre-
tako ikasle onenaren saria ere 1991-
1996 urteen artean. 1991-2000 urteen
artean bere Fakultateko ikasle hobeena
izendatua izan zen. 

2000 urtetik itzultzaile lanetan di-
hardu 2006an Bilbon Lu Xun  Txina-
tar Ikasgunea fundatu zuen, gaur
bertako zuzendaria izanik. UPV/Eus-
kal Herriko Uni bertsitateko Txinatar
Ikasketetako Masterraren Zuzendari-
kidea da eta Komunikazio-Maste-
rreko irakaslea.  Gizarte Zientzien
esparruko argitalpen eta hi tzaldi uga-
riren egilea. Bai Txinan eta bai Euskal
Herrian  ikerkuntza ugaritan esku-
hartu du, maiz ikertzaile nagusi gisa. 

Bere espezialitateko gaiak Txinatar
hiritarren migrazioa Espainiako Esta-

方晓，FANG Xiao

La señora FANG Xiao nació en la ciu-
dad de Jinhua, provincia de Zhejiang
(China), el año 1973. Es doctora en Ge-
ografía Económica (East China Normal
University - Shanghai) y ha trabajado
como investigadora en la Universidad
de Montréal de Québec (Canada). 

Recibió la mención de Excellent
Graduate de las universidades de todo
Shanghai en el año 1995, y el premio
a la mejor estudiante de su universi-
dad entre los años 1991 y 1996,
igualmente fue la mejor alumna de su
Facultad entre los años 1991 y 2000. 

Desde el año 2000 trabaja como tra-
ductora. Fue la fundadora en 2006
del Centro de Estudios Chinos  Lu
Xun de Bil bao, donde en la actualidad
desempeña el cargo de directora. Es
co-directora y profesora del Máster de
Estudios Chinos y profesora en el
Máster de Comunicación de la Uni-
versidad del País Vasco/EHU. Autora
de numerosas publicaciones y confe-
rencias académicas y de divulgación.
Ha participado en gran número de in-
vestigaciones, frecuentemente como
investigadora principal, tanto en
China como en el País Vasco.   
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tura, Garapen Jasangarria eta Kultu-
raniztasuna dira. International Jour-
nal of Current Chinese Studies eta
International Congress on Chinese
Studies aldizkarien zuzendarikidea
eta bere lehen edizioaren burua izan
da.

Txinako Gobernu Zentralaren Emi-
grazioari buruzko Mintegiaren kide
gonbidatua, 2010. urtetik. Urte be-
rean Bilboko Udalak bere Immigra-
ziorako Aholku-Batzordearen kide
izendatu zuen. 

2001. urtetik Bilbon bizi da. Ezkon-
dua eta mutiko biren ama.  Eusko
Ikas kun tzako kidea da eta interes
handia dauka euskal kulturaz. Bere
zaletasunak: ira kur tzea, paper eba-
kiaren artea eta kaligrafia. 

Asia, Europa, Afrika eta Amerikako
herrialdeak bisitatu ditu. Mandarin
txineraz gainera, badakizki Shanghai
eta Jinhuako hizkerak, japoniera, in-
gelesa eta espainiera ere. 

Son temas de su especialidad la Mi-
gración de Ciudadanos Chinos en el
Estado Español, Desarrollo Sostenible
y Multi cultura lidad. Co-directora de
las publicaciones International Journal
of Current Chinese Studies y del Inter-
national Congress on Chinese Studies
(y presidenta de su primera edición).

Miembro Sénior de la Cátedra
China, y miembro invitado del Semi-
nario del Gobierno Central Chino
sobre Emigración, desde el año 2010.
Es asimismo miembro del Comité
Consultivo para la Inmigración del
Ayuntamiento de Bilbao desde 2010. 

Vive desde el año 2001 en Bilbao.
Está casada y es madre de dos hijos.
Miembro activo de Eusko Ikaskuntza
(Sociedad de Estudios Vascos) con un
gran interés por la cultura vasca.
Entre sus aficiones figuran la lectura,
el arte del papel recortado y la cali-
grafía.  

Ha visitado países de Asia, Europa,
África y América. Además del chino
mandarín, (así como las variedades
chinas de Shanghai y de Jinhua) co-
noce y habla  japonés, inglés y espa-
ñol. 
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WASKUKUNAPA SUMAK KALLARI SHIMI

Bernard Etxepare

1545

Shimitikrachikkuna: Hilda CHALUISA Cesar PILATAXI pash
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ETXEPAREPA KAWSAYMANTA RURASHKAKUNA

Killkakta kallaripi waskuta uyashkanchimi kay Bernard Etxepareta.
Wacharishkami 1480 watapi, Nawarra chinchay kapakunapa pampapi, Pi-
rineos urku chakipi, Duzunaritz-Sarasketa llaktapi, Donibane-Garaziwan
paywan pakta (San Juan de Pie de Puerto) Donazahar Eiheralarre sulka
apunchikwasi llaktakupi. 1512 watapi, Kapak kamachi Católico Fernando
II de Aragón, katik makanakukuna Duque de Alba, Fadrique Alvarez de
Toledo, kichurkakunami Nawarra kapakkunata, haykamanta llakichshka
karka. Chay llakikuna tyakmanta, Etxepare kayachishkarkami hayka-
manta kapakpama kayllarimuchun, Juan III de Albret, pakakukushkarka
Bearnepi, huchachishkarkami kapak  aragonespa manya kanmanta, cha-
katashka jipaka wichikashkami tawka watata kawsarka. Shinapash, paypa
kutinkutin rimashkakunapi chay huchishkaka llullami kashka, rurashka-
kunami karka chay paypa piñanakushka. Mana yachanchichu paypa wa-
ñushka watatata, shipash karkami 1545 hipapiy.

Etxepareka sakirkami sapalla rurashkata, Linguae Vasconum Primitiae
arawi kamachita “chayran kallari shinallata sumak kallari waskukunapa shi-
mita” 1545 watapi tukuylla rikuchirka yupaychani nishpa allishunkuwan
mashiwillapuk kamachita rikuyukwan  Bernard Lehete. Shinallata ashtawan
suniyaywan kuyarishpa paypa allitarurakwan, ñukanchi llamkakuytami cha-
rin 14 chakruy killkashkata, shukkunami kan apunchikkamak, shukkunami
kan warmikunamanta hawa shukunami kan kuymanta, uratikukunamanta,
shinallata paypa wiychashkamanta, tuku chin kapak ishkay arawi shina ri-
makun wasku shimimanta, paypa llaktata allikachishpa, Garazi (Cizeta
francespi) Waskukunapa shimita kallaripi ñantikamukta kilkashkarka. As-
htaka tatkituputa arawi wachuchipika 15 sinshi shimikunata mutsuris-
hkarka shuk hayllilla ukupi (8/7) shinallata paktakuy rikchallawan, katik
wallpachay arawita wasku llaktaklla (n/n-1). Maski rikchallapi charin
wakin ñawpa llaktapa kawsaykunata, paypa nishkamanta achiklla  washari
munashkamanta..  





WASKUKUNAPA SHIMI KALLARI

Bernard Etxepare apukmanta

Donazahar pushak

1545



Rikchata surkukunata, killkakatikkunata mañanchikmi, z uyantitaka mana
m uyantin rantichu killkana kan, t uyanti manarak i uyaywakuna kakpika c
uyantin shina uyarin, ç shinakakpika kashnami apan, wakinpika kay uyay-
wankuna a, o, u, kakpika c uyantitaka kay shinami pakta nina ce, ci, ashtawan
z uyantita yalli sinchi uyarin.



Suma, allita kapak kamachik,
tukuy alli yuyayuk hunta, 

Bernard Lehete kikin apuk, 
Bernard Etxepare, 
Sumakta yanapak,

Tukuypak alli, shunkumanta sumak kawsay.

Alli wasku kashpa, alli shunkuyuk sumakkunapash, tiyashka tiyakkashpa,
sirak tiyakpashpa, paykunamanta hatun amawtaykunapash tiyankuna,
sumak apuk kani, pipash mana euskara shimipika killkanalla tapash yu-
yashkachu, tukuy mamapachpimi kay shimitaka riksinkuna shinaka ku-
tishuk shimikunata shinallatakmi killkay ushanchik. Kay shina kakpimi
mana munashkakuna, mana imapash rikurishkachu, puchuk llaktakunaka
chaymantami mana killkayta ushanchik nishpa iñinkuna chaymanta kikin
shimipika mana killkankuna.

Chaymantami, kunanka, apukpa shimi kikinkakta sumakyachin, eus -
kara shimitaka sumaychankuna, ñukaka ñukapa apuk shina, wasku ara-
wita kikinkunaman kachani, kan apukmi allichinki imashina munashkata,
munashpaka rikchata surkunki, tukuykunami kikinpa makiwan sumak ku-
rita rurashkata shina charishun, wasku shimi killka llukchishka, kunan-
kama mana tiyanchu, wiñachun, kikinyachun kutishuk kawsaymanpash
shamuk pachakunapi chayachun, shinami kikinkunakaman kallarinka,
wasku runakuna paykunapa shimipi charichun, kutishukkuna shina pakta,
wakin apunchikta yachachik, wakin killkakunaka kutin wiñarin, takishpa
pachata yallin, shamukkunaka ashtawan sumakyachishun, tukuykunami
Pachakamakta mañanaman saki rinchik kaypachapi hawapachapi kutishuk
pachakunapash. Chashna kachun.
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I. LLIKA APUNCHIKKAMAY

1 Tukuy runakuna kaypachapika yuyana kan
Pachakamakmi ñukanchikta shuk shuk ruraska
Ñukanchikpa nunata kikin rikchaman wiñachishka
Achka yuyayuk, hamutayu allikaypash.

5 Pi charikpash mana allitaka charina munanchu
Mana alli kakpika mana rakinchu
Pachakamakpash shinallatakmi ñukanchikwan kan:
Mana hawa pachata kunkachu, mana allita rurakpika.

9 Wiñachishkakunaka tukuy pachakunapimi yanapashka kawsan
Ashalla karaykunamanta waranka llakikunata uyashpa kawsankuna
Pachakamakka chaytapash yallita ñukanchikta uyan:
Yanapanami kanchik hawapachaman apuchun.

13 Mana triku muruta tarpushpaka pallanmanchachu,
imata tarpushka kashpapash chaytami pallankuna:
allita rurashkakunaka sumakta tarinkakuna,
shinallatak huchayuk kashpaka llakita tarinka.

17 Pachakamakka punchanta punchanta karan,
ñukanchikpash shinallatakmi tikrachinakanchik
yuyanakanchik Paymi ñukanchik kallari tukuripash kan
tuta punchami payman mañana kanchik.

Tutapi
21 Tutapika siririnkapak kallarishpa Pachakamakman minkari

tukuy mana allikunamanta kamachichun mañay;
rikcharishpaka, chayta yuyari
shunkumanta takishpa kutin kutin mañay.

Tutamantapi
25 Ushashpaka Apunchikwasima, ri

Pachakamakman minkari paypak mana huchayukman;
yaykuy kallarishpaka pima kuchuyakunku yuyari
piwan rimakunki, chaypi kashpaka. 
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Ayapampana uku
29 Ña yaykukushpaka wañushkakunata shunkuwan yuyari

kawsahpaka kan shinallatak kashkata yuyay;
paykuna shinallatak wañuna kanki shinapash mana yachankishu.
Pachakamakta kishpichita mañay.

Shutichina yakumanta
33 Apunchikwasima rishpaka shutishina yakuta rikuy.

Chaypimi kikinpa iñita chaskishkani yuyay,
Pachakamapak alli kayta kishpiri ñanta.
Kanpak riksika kanpakllatak kachun.

Wakamanta
37 Apunchik waka mayman kashkata rikuy

Paymi kikinpak kishpichik kan yuyay; 
Kumurishpa iñi, yupaychashpa mañay 
Kanpak tukuri kawsaypika sumakta chaskinki.

Chakatashkamanta
41 Chakatashkata rikuy, kallarita yuyay

Paypa sumak yawarta chashkishkanki kacharirishka kankapa.
Paymi wañuyta chaskirka kawsayta kunkapak.
Hicharka tukuyman rikuchinkapak.

Mana huchayuk Maria 
45 Ñawita wichiman churay maymanta alli warmi taririn.

Tukuy mamapachapash mana yanapanmanchu Pay shinaka.
Paymi Pachakamakpak manñalla kan
Makita tukuy mañakkunaman kun, ima pacha munaskata.

49 ¡Kushiyay warmi michki mamapash!
Kikinpimi tukuy huchakunata rikinchik.
Ñukapash, hatun huchayuk kanman kuchuyani,
Ñukapa nunata kishpichishpa yanapawanki.

Mana huchayukkuna
53 Mana huchayukkunatapash sumakyachina,

ashtawan mayka iñimanta rurakkunata.
Shuk puncha maykanmanta raymita rurakta yuyari
Piman Apunchita kun.
Sumakta mañay yanapachun.
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Inti puncha mañay
58 ¡Sumak shunkuyuk Apuk, llaki huntayuk,

Ñukapak mañayta uyapay!
Kawsaypi, llakilla wañuymanta,
Charipay, ñuka yuyayta rikchachipay, 
Imamanta mana huchayuk iñipi sakishpalla.
Ima llakikunatapash tukuripachapi utka allichina.

64 Shinakashpaka allita kushikuyta karapay
ñukapa huchamanta achkata llakirinimi
huchakunata willashpami paktachini
ñuka huchakunamanta kishpirita charinkapak
kanpak aychata sumakta chashkinkapak
kutishuk paktachinakunatapash chaskinkapak.

70 Shina supayka huchayachinkapa shamunkami
Tukuy imashina kashkawanmi shamunka sumakta upalla 
kashkata rikunkapak
Kanpak mana huchayukkunata kachapanki, ñukata yanapachun,
Aman ñukapak llakichikkuna tukuri pachapi mana ushashkata rikuchun.

74 Shinaka ñuka nunata kikinpak kushikuypi chaskipay, 
Shinapash kikinpak yayarwa mayllashpa kacharichishkami kani;
Ñukaka kikinpak ñawita rikuy ushani
Kikinta sumakyachini kikinpak mana huchayukunawanpash.

78 Punchaka churarinki tutapika surkunki; 
mikunki chishipash mikunki kikinpa aycha sumakyarichun;
kanpak nunata kishpichinkapak Pachakamakman chayankapak,
ama mancharichu chay ruraymanta,
ashtawan punchanta, hunkay inti punchakunapi.

83 Kaymi hatun ushay ñukanchikta rikun:
Ñukanchik llakikichikkunata yanapanchik
Ñukanchik kishpichik Pachakamakta kunkarinchik,
Tukuy llakichikkunata riksinchik.

87 Sumakta tukuyta rikuni, ñuka kallaripi, 
Kay pachapimi sinchi tinkurishka kanchik,
Achka llakichikkunata paypi rikunchik,
Ñawpakunataka lluchushpa kachakkuna kashka
Shamukkunapash mana chaykunamantaka kishpirinkachu.
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92 Shuk wañukpika kimsapurapi rakin:
Ukkutaka chiri allpa ukupimi ismuchun pampan;
charishkakunataka mañachikpura rakinkuna,
wakcha nunaka mayman munashkata purin,
pipash mana rikushka llakilla purin.

97 Inti punchakunapika sumakta rikuna kanki
hunka punchakunapi mashna kutin huchayashkanki.
Allichina shinallatak Pachakamakman mañana;
Hunkay punchakunapi nunata pichana, kutunata shina.

101 Ñukanchik kawsayka ishkinikiyukmi kan:
allita rurashka kashpaka, hawapachata charinki;
maykanpash huchawan wañushpaka, kallarita mana charinchu.
Shinaka mana hawallachu, sumakta tarinki.

105 Maypipash killa michikta mana riksinichu
Paypak llamakunata atukmanta anchuchin.
Pachakamakman nunata minkashpa charinchik;
kikinkuna imata rurashka kashkata rikuychi.
Ñukanchik kashkata sinchimi willakrinchik
Maykanman yawarwan achka karupak rantishka kashpaka
Maykan mana iñishpaka pantarishkami kanka.

112 Mana huchuyukkunamanta mañana kanchik
Shunkupi hatun nanayta chaskina kanchik:
Achka chukriyuk killpashpa chakatashka kashka,
Chaki maki tuksishka, lluchulla ukku,

116 Mana allita rurak shina shuwakunawa pakta,
Kashata unapi churachishka pachamamapak Apuk,
Paypak sumak, achiklla ukku
Llakinayta chukri aychapash illak.

120 ¡Ay llakita yallishka paypak sumak Mamalla,
Paypa sumak Mama, tukuy pachamamapi charirishka
Paymak kuyashka churita llakinaypi rikushpa,
Paypa ñawipi wañushka tukuy pachamamapak kawsay!

124 Shutinta, shunku pakirikun, michki Mamalla,
Chay nanay chay chukri shunkupash;
Kanpak kuyashkata kikinpak wañillanta rikushpa,
Pachanpi kikinpak sumak yawar shutushka.
Allitami yachani chay tukuyka ñukamantami kashka.
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129 Yuyari achka huchakunatami rurashkanki 
Paykunamantami chay tukuykunata yallishka;
Alli kashkamantami kishpichishka,
Shinallatak kishpichita karashka, llakishkankichu.
¡Kanka utkami uchaman urmanki!

134 Pachakamakpa hatun kuyayta yuyari
Kanpak makipimi charinki hawapachata, allpata, mamakuchata,
Charinki kishpirinata, mana allí rurayta, wañuyta kawsaytapash.
Paypa ushakka tukuypi tiyan.
Pipash mana Paymantaka mitikuy ushanchu, Pay ima pachapi nishkata.

139 Kay pachapi, ari, ranti ranti umachi ushanchik,
Kutishuk pachapika tukuykunami shutinpi purinka.
Chaypimi imashina kikin kashkata riksinka.
Tukuyta yachanka: rurashkata, nishkata, yuyayta.

143 Pachakamakpak paktachita yuyari:
Tukuykunami sinchita yallishun
Ñukanchik rurashkallatak sinchita chashkishun
Wañuy puncha paktakpi, chaymi paypa willay.

147 Shinaka Payman mana ninaka mana hawallachu,
Piman mana shuk pachata kunkachu
Mana hatun uchillata chikanyachinkachu.
Chaypimi paykuna rurashkata aparinka.

151 Shinaka imashinatak kanshi, hatun huchayuk
Manachu yanapakuna tiyan; hatun allichikka ñukapak piñachikchu.
Pipash mana yachankachu kamachik kashkata.
Chaypika tukuykunapak ñawpakpichu mana allita rurashkata willanka.

155 Kunamanta pacha mana allita rurashkataka allichikuna
Chay pachapillatakka mana ima pachata charishunchu imata rurankapak
Achka runakunami allimanta purinkuna.
Mana pipash shun punchallatapash kawsayta charinchu

159 Punchanta punchantami wañunata shuyakunchik.
Imakunatapash tukuytami hawalla charina kanchik
yuyayta sumakta charina kanchik,
kipaman paykunawan ama llakikunata charinkapak. 
Achkata ruranatami nunaka kunka.
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164 Tantanakuypi kashkata rikuchishun,
ashtawan mana allitami willakunchik kishririna rantika.
Pipash ama utka mañapaychichun.
Pi mana huchayuk utka hawa pachaman chayashkachu.

168 Tukuy huchayukkuna uyapaychi
huchamantami Pachakamakka pachamamapi wanachin.
Shinaka imapak huchapi kawsankapakka shamun
ñukanchik huchamantallatak llakipi kankapak.

172 Pi michikpash mana paypa wiwikakunata tutayamukpika sakinchun
sinchi punchakunapika ama alli kuskaman pushaychu. 
Kikinkunapa llatumanta yuyaripaychik
imashina tukuri punchapi kishpirinata.

176 Hatun huchayukkunami ukupachapi achkata wanankuna,
hatun llaki, mancharipak, mana harkarishpalla.
Chay nina kawsaypimi pachanta kawsanka.
Ukku wanachun ama chaypi tukurinkapak.

Wañuypa harkari
180 Manarak yuyakpitak wañuyka chayan,

kushikuymanta, manarak huchakunata willakllapitak.
Maykanpash kay kimsakunata rurashpaka
imashinapash kishpirinka. 

Shukniki shutinta
184 ¡Alli Apuk! Huchayuykmi kani

achka huchayukmi kani mana allita rurashkamanta.
Ñami mana imata rurashkakakpipash llakichirkani,
Yankamanta kikinta llakishkamanta nananmi.

Ishkayniki  shutinta
188 ¡Alli Apuk! Kunanpachapi nini

Huchakunata tukuy pachapi mana willashpalla charishkamanta.
¡Apuk! Sinchikuyta kuyayta kupay.
Kay ñanta tuky pachapi sinchi kawsaypi.



391

Kimsaniki shutinta
192 ¡Alli Apuk! Chusku chunka punchapak nipani

Allita willankapak
Willashkata uyak imatak nishkata paktachinkapak.
¡Apuk! Imatak kan turasha nishkata willachipay.

196 Pipash mana shutinta kayta paktachina munashpaka,
imashinapash mana kishpirinkachu
paypak tukuy huchakunata willashkakashpapash.
Pipash mana umashka kashpaka rikuchipaychik.

200 Wilka umu, wilka umuta pushakuna, Papa Apunchipakpa katikpash 
mana huchakunata kishpichi ushankunachu.
Pachakamakka punchanta shunkuta rikun,
ñukanchik imashina kashkata ñukachikta yalli riksin.
Mana kashpaka, Paypak ñawpakpika shimikunapash chushak kan.

205 Kanpak wasita punchanta allichinki, 
tukuy ima ruraykunapi sumakta kay,
kanpak llamkaykuna sinchi kachun,
Pachakamakta llamkaykunata tukuchishka kipaka yuyaychay.

209 Kanpak alli runakunawan sumakta kayka;
mana alli kak nunawanka mana imatapash tarinkichu.
Ama imatapash kutishukkunata ruraychu kantallatipash mana munayman,
ama yapaychu kantallatipash mana munayman.  
Maykanpash kishpirinata munashpaka kay kallarita rikupaychi.

Chunaka kachashkakuna
214 Shuk Pachakamakllata muchana, tukuyta yalli kuyay.

Ama yankamanta paypak shutipi ninkichu.
Raymikunapi, inti punchapi mañanki.
Kanpak yayamamakunata sumaychashpa kawsay hatun kawsayta charinki.
Ama wañuchichu pitamash ama yankamanta rimaychu.
Mana kikinpak warmi kakpika ama munaychu.
Ama shuwanki, ama shukkunapaktapash munanki.
Ama yankamanta huchachinki, ama wañuchinki.
Ama shukkunapak warmita, ushushita, shukkunapak 
charishkakkunata munanki.

224 Kaykunatami Pachakamakka kachashka,
Rikushunchik, chaypanta kishpichichun.



392

Tuluy mamapachapa tukuri
226 Imantak mana mamapacha tukurita yuyanki,

Punchanta huchapi kushilla kawsay.
Sumakta kawsashun kipaman ama chinkachinkapak,
mana chaypachapika pipash pachata charinkachu.
Allita pachata yuyashunchik.

231 ¡Ea! ¡Ea! Tukuykuna hatun tukuriman!
Hawapachata allpapachata hatun Apuk wiñachikmi
Ñukanchikta rikunaman shamunka
¡ima shinatak kikinkuna shuk shuk kawsashkata!

235 Tukuy kuskakunamanmi kachan 
Josafat llaktaman tukuykuna tantanakuyman richun,
pipash mayman mana mitikushpalla
Hawapachapi allpapachapi tukuykuna llakilla kachun.

239 Tukuykunaman wañuyta kachachun, pitapash mana rikushpalla,
tukuy wañushkakunata kawsayman apay.
Wañuyka kipaman mana ushayta charinkachu.
Tukuykunami ishkay kuskakunaman wishkarinka:
Kushikuypachaman, ukupachaman, maytapash mana mishashpa.

244 Ukupachaman mana manchashpalla sichi kachay
Utka chaypi tarikkunaman kachay;
Tukuykunata ukkupi, nunapi rikunata munan
Paymi munashkata kunka.

248 ¡Alli runakuna! Kay ñawinchunapi rikurichun
imakuna hawapash ushachun,
wañuy, ukupacha, hawapacha kaypachapipash kachun.
Shinaka imamantatak huchayukkunaka Payta mana rikunkuna.

252 Ñukanchipi ima pantarishkakunata rikuy:
llakichikkunata kushikuywan yanapashun
ñukanchik Pachakamakta mana riksishkata shinami rikunchik,
chay tukuykunata mana alli kashkata riksishpapash.

256 Ishkaypillatak sinchi llakichikunata kachanka: ukkupak nunapapash:
ishkaktin pakta ukupacha nipapi wanachun,
chay ninapi tukuy pachapi tiyachun.
Tukuykuna mañashunchik paykunapi mishashpa richu.
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260 Kunankama mana tiyashkachu ima pachapash mana tiyankachu 
Shuk sumak sinchi tukuri.
Wacharishkakuna wacharinakunapash, wañushka kipa kawsakkuna,
Tukuykuna imata mana nishpalla chayman chayanka.

264 Achkakunami sumak tukurika tiyan:
Kamachikka sinchi pushayta chay hawamanta charichu,
uchachikka shutinta nishpa mishachun
harkakaka ashata harkaymanta karuyachun,
maykan shutinta charikta rikushpa chaskichun,
kamachikka shuk shukman tukurita kuchun.

270 Ima pachapika kamachikmi tukuy mamapachapi Apuk kanka,
tukuy hawapi hatun ushayta charin.
Paymi huchachik kanka ashtawan yuyaywan.
Imapachapika huchakunaka tukuykunapak ñawpakpi rikurinka.

274 Tukuykunami huchayukkunata mana allita rikunka
paypak wiñachikta mana kazushkamanta.
Huchayukka mana imata nishpalla llakilla yallinka
Maytapash rurashkamanta mana taktita ushankachu.

278 Apuk kamachikka hawapi piñarishkami kanka;
ukupachapika kawsakta mikunkapakmi shuyakunka;
lluki manñaman huchachishka kanka;
allawka manñamanka huchayukkuna mañakunka:
“Nukanchik,  kanpak rurashka kanchik, kaypimi kanwan piñakanchik”.
Ashtawan huchayukka yuyaymanta ukumanta pacha aysakunka.

284 May kuskapipash mana pakankapak tiyankachu
shinaka, pitatak ñawpakpi rikurita ushanka
Tukuykunami payta mana yanapanka;
Mana huchayukkunapash chay pachapika upalla sakirinkakuna
Kamachikpash mana mañashkata mana uyaktukushpalla sakirinka.
Manarak rishpatak chay punchapa yuyaripashunchik.

290 Kaymantaka maypishi apukkuna kapakkunaka shayarinka,
Hatun apukkuna, kapakkuna, karikuna, kutishuk hatun pushakkunapash
Hatun awkarunakunapak alli tukushkakunachu
Chay tukuy ushaykunaka chay pachapika mana allichu kanka.

294 Kamachikta amawtay, apunchik amawtay, arawi amawtay
Minkashkakuna, kamachikkuna, kamachik pusahkkuna, killkakamayukkunachu
Chaypimi tsaknarishka shutinta rikurinka,
Paykunapak rimay kamishkapash mana allita rikurinkachu.
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298 Apunchikta katik pushak, wilka umukunata pushak, wilka umu, mancharishkakunaka
Chaypimi paymanta, paypak llamakunamanta yuyarinkakuna.
Chay pachapimi ashtawan hatunkunapash hapitukunka
Hatunkunata uchillakunatapash pakta ruranka.

302 Paymanta rimanata mana ushashunchuk.
Maykan apuktapash Paypak hawapika mana tiyanchu.
Mana allikunataka mana munanchu, shutinta kuyan.
¡Ea! Tukuykuna wayarishunchik
Chay punchapi ama sinchita rikunkapak.

307 Sinchi rikuchita kunka
imakunaka sinchi kaypi chaypi rikurinka;
inti, killamamaka yawarpi wañushka sakirinka,
mamakuchaka hawanman uraman achkata wampuchinka
challuwakunaka mamakuchamanta mancharishpa llukshinka. 

312 Allpapi punchanta chukchunka,
yurakunaka amawta yawarta hichanka,
hawapacha killparika hatun llaki kulunwan shakushka,
Urkukuna kakakuna paykunapura waktarishpa uchilla tukushpa sakirinka 
Tukuky pachapi ninawan rupashpa tukurinka.

317 Kamachik Apukka manarak willashpatak, kachanka
kallaripika ninawan kutin kutin mayllari,
tukuy allpamamapi mana allikuna chinkarichun,
chinami tukuy allpa rupakyanka.

321 Pinkullu mayman uyarishkata uyanka:
“¡Tukuykuna wañushka! Panpashka ukumanta llukshishpa shamuychik,
Ukku nuna kawsarishpa”.
Tukuykuna mana imata nishpalla chayman rinakushun.

325 Allikunaka ayrapi paktanka
kamachikpak allawka manñaman tiyarinkakuna;
huchayukkunaka llakilla nina allpapi sakirinkakuna
chaykamaka tukurita uyapaychi. 

329 Paypi tukuykunata tantachishka kakpi,
hawapachamanta mana huchayukkunawan llukshinka, sinchi huntanka;
Josafat hawa wayrapi chaskinka, 
huchayukkunata piñashpa rimanka, 
paypak shimi nishkawanka llakillami sakinka.
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334 Mana huchayukkunata ninanta kallarishka
achka runakuna payta rikunaman rishka,
shuk shimi nishkawallanmi allpi tuñishka.  
Huchachinkapak shamishpaka sumakta shamunka
imashinatak pachamamata pukakllata sakinka.

339 Huchayukkunataka nanakta rimanka:
Kawsaypika ashallatakmi ñukataka yuyarirkanki
achka mañaykunatami kawsaypi kurkani,
kankunamanta mana imatapash tarishkanichu.

343 Imata allita charishpaka, ñukamanta charinki;
ukkuka nunatpash kan kushkawanmi.
Hawapacha allpapachata kankunaman wiñachishkani,
Intita, killamamata tukuy murukunatapash,

347 Nina kunuchikta, yaku mayllakta
wayraka sami kachankapakmi, sinchiyay sami wakichik,
mana huchayuk katikkuna, kawsayta kushkani,
kankunamanta, maykantak kikinkunapak rakika.

351 Kay: achka kutin wakchakunata mutsurikta rikushpapash,
Unkushka, yarikaywan, yakunaywan, mana churanata charikkuna,
Ñukapak shutipi puchuta mañakpipash,
Mana ashallatapash llakishkankichu.

355 Ñukapak mana allita rurakkunamanka karashpa kushiyachishkanki,
Supaykunaman, aychaman tukuy pachamaman.
Kunanka kankunapak hayapi mana allikuna urmachun, 
ukupachapak nina tukuy pachata llakichichun.
Tukuy supaykuna kankunawan kawsachun.

360 Mana achka pachata rurayka shuyachinkachu.
Chaypi pachallapita allpamamaka yakuyashpa sakirinka
Ninaka ukukaman tukuchinka.
Kaymi huchaykkunapak tukuri kanka.

364 ¡Ay! Shinaka hatun llakita chaskinka,
hatun llaki, manchanay, mana allichipak, 
ima pacha kutin kutin kawsaypa kanka
¡Alli Apuk! Tukuy llakimanta allichipay

368 Kimamanka kikinman ñawita tikrachinka:
“tukuykuna pakta ñukapak mashikuna hakuchik,
Hawapachapi tukuy pachapi kushilla kawsankapak,
Hatun kushikuypi, imata mushkata charinkapak”.
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372 Kaymantaka mana ishkay kapak tiyankachu:
Mana allikunaka tukuy pachapimi hukupachapi yuyanka,
Alli kakkunaka, Pachakamakwan pakta kushilla kanka.
Pachakamak paypak katikunata rurachun.

376 Hawapachaka mana kutin kutin kuyuchinkachu,
intika antisuyupilla kawsanka
killamamaka chimpapura kuntisuyupi kawsanka.
Kay punchaka unayta tukuypachata kawsanka,
kaypi mana pi kawsak tiyankachu.

381 Alli Apuk, Kanmi ñukachipak wiñachik kanki.
Huchayuk kashpapash, tukuy kanpak kanchik.
Ama ñukanchikrayku ruraykuna mana alli kachun, 
ñukanchik nunata huchamanta mayllapay.

385 Ñukanchikpi hatu llaki tiyakpipash
Kan alli ñukanchikta may yalli, 
Kanpak kashkata ñukanchikman kupay 
Kan mama warmi kuchuyapay. 

Mañay
389 Chaskipay, Maria, kuyay hunta warmi,

Apunchikpak mama kikinpak mañaywan, 
alli hawapachapa kay tukuy allpapachapak Ñusta,
huchayukkunapak kushiyachik kamachikpash.

393 Ñukaka kanman kuchuyani, hatun huchayuk.
Kuchuyachun mañankapak
Kanpak shutita ninata manchanimi,
kanpak ñawpakpi rikiritanta huchayuk kashkamanta.

397 Hatun apuk, llakikuy hunta,
Ama shitapaychu, ama piñapaychu,
Ima, washaman sakikpika, ¡ah michki mama!
Chay pachamanta ñukaka chawashka sakirini.

401 Chay pachakamaka ñukapak allikuna illankami,
Katipi katipi hucha chawpipi chinkashka,
ñawsa wiwika shina maytapash panta rishpa,
tukuy mamapachapi ukkupi umachishka.
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405 Kanchu mamakanki, tukuykunapak alli
may sumak alli kullkikamayuk,
nimapacha huchayashka,
Allipi sumakyaschishpa karaway. 

409 Huchayukkunaka kikinpimi hanpita tarin, 
Kikinpak shuyay, kikinpak kawsay, kikinpak kishpiri.
Imashinami kikin washaman sakishkaka chinkashkami, 
Imashinami kanka yanapashpaka kishpirishkami kanki.

413 Pachakamakmi hatun ushayta kuwashka
Imapak, kanmi paypak mama kanki, kushiklla mama,
Hawapachapi, allpapachapi hatunyachishpa charipay,
Imapacha kan mañakpika kuchun.

417 Kutishukkunaka kikinpak maki allikashkata paktachun,
Tukuy minkarikkunata kishpichiway.
Apuk may sumakmi kanki piwan mana pakta
Kishpirikkunapan paktakachun karapay.

421 Ñukakaka kikiman kawsaypi wañushkapipash minkarini:
Ñuka ukku, ñuka nunata achkata minkani.
Ñukapak mutsurikunapi kuchuyapay,
Ñukapak kawsayta pushapay.

425 Pachakamak may sumak allita paktachipay
Ñuka huchakunanamanta ñami wanashkani,
Ñawpakman sumak kawsayta apankapak
Kan mana huchayukman tukuyta paktachinkapak.

429 Ñuka wakcha ukkuta wakaychipay.
Allita kupay mana huchapi wañunkapak,
ama wiñaypachapi huchachishka sakirinkapak
kanpak ñan kishpiriman paktankapak.

433 Kipamanka, wañuypacha chayakpi,
nuna ri pacha achka llaki,
may llakikunata willana pacha chayanka
ñuka rurashkakunamanta chashkina tukunka.

437 Kallari tutapi maypi sakirinata mana yachashpalla
Maykanchari yanapanka, mana kan kashpaka,
Chay pachapi, michki mama, pakta kapay mañanimi
Kanmi yanapak kanki, punchanta kanki.
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441 Ñuka wakcha nunata kikin minkashpa chaskipay,
Ama chay pacha ukupachaman richun,
Kanpak chiri Apukwan kushiyachiway
Shina huchakunata kishpichishka sumak llaktata karapay.

445 Ñuka chaypi kikinpak ñawita rikunkapak
Kikinta sumakta mana huchayukkunawan pakta mañankapak.
Ñukata alli kashkata yuyaripanki, michki mama,
Kushikuy Maria mamaman arawita mañasha.
Maykanman kay arawita mañasha, mana huchayuk Maria warmi,
Kawsaypi wañushkapi kikinman kikaripani.
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II. KUYASHKAKUNATA UMACHIK

1 Chaypika sapan sanpanmi paypak kuyashka kan; ñukapakka 
mana huchayuk Maria warmimi kan.
Alli warmiku tukuykunatachari kayapanka.

3 Munanimi kuyakkuna uyachun
sumak willayta uyanman yuyanimi
shuk kunayta kuyman, kuyayta alli hapichun,
paypak yuyaypi punchanta punchanta allita sakirichun.

7 Ñukapash kuyashkakunata charirkani, mana ashllataka, 
tukuy paykunapi imata mana tarishkanichu,
kutishukman, nunata achkata llakichishkani, shukunapakta ñukapaktapash.
Ashata kushiyaymanta maykan kuyaypipash waranka pantaykunata tiyan. 

11 Manachu shuk kuyayllapash kikinwanlla kak tiyan,
manachu shuk kurimanta munak mushukyak tiyan.
Maykanpash ashtawan alli kani yuyak tiyan, shina kakpika punchanta umachin
Alli kakka ashtawan mana alli kanchu, lluntu mana alli kanchu.

15 Ashalla kuyayka mana kawsanchu;
Ña wañunkapak kakpikpimi shutinka rikurin
Shinaka sumak kawsayka yaku shina yallin;
Shuk huchallami mana allikachun
Ashtawan munashka kashpaka yapatak llakirinka.

20 Ñukamanka shuk mana umachik kuyayta kushkaman
Wañushka kipapash ñukapi kawsachun.
Chay kuyaymanka wiñayta chariman.
Kay pachapi kawsayka ashallapakmi, kutishuk pachapi kawsayka wiñaypakni.

24 Tukuy mamapachata purishkani mana shuk kuyayta tarishpalla
Pachakamakpa alli mama shina, tukuy kushikuy hunta.
Pipash mana payta kuyanchu.
Kuyaywan yanapashun, paymi kuyakun.

28 Kayka mana, tukuy kutishuk kuyaykunaka yankamantallami kan;
tukuy paykunami shitashpa rinka.
Manarak yuyayshpakta, ñukanchik huchayukkunaka, utka wañushun.
Pay mana rikukpika, ñukanchik wakchakunaka.
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32 Tukuykuna hapishunchik pay alli warmita
Shukkunamanta sakipay payman ari nipashun.
Shina rurashpaka, ñukanchik allikayka hatunmi kanka.
Pay illakka, kutishukkunamanta tukuykunami chikarishka kanchik.

36 Pachakamakllami, hatun ushayukka pipash kay pachapika mana tiyanchun;
Hawapacha, kaypacha, mamakucha paypakpimi.
Tukuymanmi makita kachan, ima mutsurikpi.
Pay sumak kashpapash, uchillakunata kuyan.
Chay kuyayta shitashpaka, maypitak tarishun. 

41 Kutishuk kuyakkunaka shukllatami kuyan
Pipash mana shukkunaman kuyachun sakinchu,
Kushikuy Atsil Mamami kan, imatapash paktachik,
Tukuykunawan alli, tukuykunata kushiyachin.

45 Imapacha kuyakkunaka paypak munashkata charin,
chay hawa kutishuk munaykunapash shamun.
Nima pachapi kushuyuk huntaka mana tiyanchu
Tukuy pachapi imapash mutsurishka shina kawsankuna.
Warmikuna karikunapash tukuykuna Maria warmita kuyakta shina chaskipay,
Paymi tukuy kushikuyta kunka.

51 Payllami hawa pacha kushikuyta chaskishka
pipash mana alli yuyaywan munachun,
mana allita rikushpa chayllapi wañuchishpa sakinka.
Paypak rikchata rikushpallami shutinta yachanki.

55 Mamakuchamanta yaku, hawapachamanta kuyllurkuna,
sachakunamanta llantukuna, allpamanta kiwakuna, 
punchapika inti, yana tutapika pakna
tukuy chinkarinka mana payka sakinkachu 
ñukanchik paywan kakpika.

60 Shinaka imamantatak huchayukkunaka mana kazunchik
Kay alli warmiman kuchuyapashunchik,
¡Ea, mana alli kuyaykunaka llukshichun!
Paywanmi pachanpak kawsayta charinchik may mutsurishkakunapi.

64 ¡Ay, wakcha kuyashkalla! ¡Kanpak umachik!
Tukuy pachapimi shukwan shukwan yallinki.
Sumak warmiku mana yanapakpika,
Kawsak wañushka chinkari ñanman rinkuna. 
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68 Pachata charispallatak allita rurapay;
Wañuy chayakpika mana hawalla rurayta ushankichu;
Shinapash allita llukshinata munanki.
Payman huntata minkari, ¡Mana llullanichu!
Payka tukuripipash mana chinkarichun sakinchu,
Shinaka kanpak makipimi tukuy kushikuyta charinki.

74 Kay pachapika tukuykunata umachishpa chirinkuna;
Tukuy pachapi kawsanapak yuyaywan,
Imatapash manarak yuyakpitak, wishkashpa sakin.
Payta mañashka kashpaka imashina mana allita rurashka kanka.

78 Ñukapash mana yachashpalla mana allita rurashkani 
Tuta puncha chirita rupayta yallishkani,
Tutakuna mana puñuspalla, waranka llakikuna ¡Mana nunamantaka!
Kunan kashpaka Pachakamak nishkata paktachiman.

82 Achaka runakunami tukuy allpapachapika ñuka shina tiyan,
wiñaykawsayta yankamanta kushikushpa kawsankuna.
Manarak chishiyakpitak mashkashunchik
Alli warmi paykamankapak chaskita ushanmi,
ashtawan sumak allimi-tukuy mamakunata yalliy
Payman kuchuyakkunaman tukuyta sumakta chaskin.

88 Ninanta: Pipash huchamanta mana kishpirinchu,
Pachakamakka huchayukmanta pachamamata llakichin.
Shinapash kikinpi, alli Warmi, mana huchayuk tiyashkachu,
yachanimi, ñukanchikta kishpichichun mañana.

92 Pachakamakmi huchayuykkunata kishpichichun wiñachishka,
Shinallatak kanachiktapash pakta rikuchun wiñachishka,
Kikinpi llakishpa chaskichun,
Tukuripika, Pay shina mana kishpichi ushanchu,
Kanpak kushikuyta tarinkakunami,
Kanpakman allita yuyashpallami kuchuyay ushanka.

98 Kunankama mana tiyashkachu ima pachapash mana tiyankachu,
Hatun huchayuyk, imapak mana alli
Ari yachanimi, ñanpi kashpallatakmi kikinman minkarirkani,
Kikinmanta mana kishpirita tarishkanichu.
Kan kamashkaka mana chinkashkachu, nimapak chinkankashchu.
Kikinpan kawsaypi wañushka kaspapash minkarinchik.
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104 Kutishuk warmikunaka, mamakunami kan,
nimapacha sapalla mana huchayuk kankachu.
Kan, Warmi Pachakamakpak mama mana huchayuk kashpapash,
Shinaka hawapachapak kay pachapak ñusta kanki.

108 Kanmi tukuykunapak warmi kanki Pachakamakka Apuk.
Shinaka, tukuy mamapachakunami kikinman yupaychana kan,
Apunchikllatami kikinkunawan shina ruran.
Tukuy pachamamapi kawsakkunapash mana kikinwan paktanchu.

112 ¡Oh Warmi! Pipash mana kanwan paktacha,
Shuk hatun kashpapash, shinapash Pachakamakllatak.
Tukuy mana Pachakamak kakkunaka kanpak ukupimi.
Tukuy pachamamapak hawapak kanmi Pachakamakpak Mama kanki.

116 Kanmi tukuy pachamamata yalli Paymanta rurashkanki,
Shinapash Paymi tukuykunata yalli rurashka.
Paypak Mamata mana uyanata sakinkachu.
¡Kupay kankunapak kuyayta! 

120 Kan alli kamakman hapikpika
mana huchachinkapak rikuchishkami kani.
Mashnakuna chinkarinamanta kishpichishkanki.
Ñukatapash manarak chinkakpitak yanapanki shamupay ari.

124 Mana maypipash tiyanchu mana kikin chaskishka,
Allitapash manarak kikinpak makipi charikpitak.
Tukuy pachapi kuskakunapipash, mana imata rikushpalla,
Pachakamakmi  paypak makipi churashpa allita charin.

128 Shuk mamaka churiman mashnata kuyashkata nishpa tarin
shuk alli churika imatapash ruran paypak mamamanta.
Kanpi hapirishka, Pachakamakka pachamamamanta hapishka
Chaywanmi Pachakamakta rurashkanki ñukanchik wawkita.

132 Kikinmi alli Mama kanki tukuy ñukanchikkunapak
Shuk mamaka paypak churikunawan mana pakta llakita ushanchu.
Wakinpika maypi ñukanchikkunapak llikikunamanta piñarishkata rikushpaka,
Kushiyarichipay, Kanmi tukuykunapak mama kanki.

136 Kunan puchakunapi hatun huchakunata ruranchik
Pachakamakka allpapachataka ña ñawpa pachallapitak tukuchinman karka.
Kan mana ñukanchikta harkakpika.
Kanpak mynaywan tukuyta pakarichiwan,
ñukanchikpak huchakunata churankapak, kanmantaka mana imapash illanchu.
Alliman apapay kishpirinaman chayankapak.
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142 Michki Mama, ñuka kikinman mana allita rurakpika,
Llakichipay alliman apapay,
¡Ay! Ñuka mama sakikpika maypitak chayasha.
Ñukapak kan shina mamataka maypitak tarisha.



404

III. WARMIKUNAPAK HARKAY

1 ¡Ñuka kawsaymanta! Warmikunamanta ama mana allita rimaychichu.
Karikuna sakikpika, mana allika mana tiyanmanchu.

3 Achka karikunami warmikunata mana allita rimankuna,
Yankamanta huchachinkuna.
Upalla sakirina allikanman; 
Paykunaka mana allita chaskinchu, mana karikunawan kashpaka.

7 Ashallakunami llakichikkunaka kan.
Alli kanman paykunamanta sumakta rimashpa
Imamanta mana allita rimana kanka.
Tukuykuna, hatun uchillakunapash paymanta wacharinchik.

11 ¡Sumak warmimanta karuyasha
Tukuyta pakta shukwan chimpapurashpa rimana!
Chay upallachu munayman.
¡Mana alli pachapi paypak kaskupi wiñachishka!

15 Tukuy warmikunata yuyashpa rikuriyana
Pitak payman kutishukkunaman kawsayta kushka.
Tapuyta munayman paypak mamaka warmichu karakashi
Tukuyman arawita rurayman, paymanllapash.

19 Warmika karikunapakmi alli kan.
Shuk warmimantami tukuykuna kay mamapachaman shamushkanchik.
Wañuyman kanchik manarak wacharishpa, pay mana wiñachikpika,
Wiñashka kipapash, paypak yanapayta punchanta mutsurinchik.

23 Mana unkushkachu, paypak makita mutsurin churanata churankapak mikunkapakpash.
Kukushpaka, shuk karika warmi illakka mana alli kanchu.
Wañukpika, pitak payshinaka rikunka.
Tukuy pachapi paytaka mutsurinchik.

27 Maypi warmi illakka mana allichu.
Wasipi kusapash mana allichishkachu kan.
Tukuy wasi ukupi mana allichishkachu.
May sumak kawsaypipash warmika mana illanmanchu.
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31 Mana uyashkanichu warmirak karita mana munakta;
Chikan, karillatakmi kallaripika warmikunata mashkan
Mana allika karimantami kallarin.
Shinaka imanatatak warmita huchachin.

35 Karikunapak alli kayka hatunmi kana kan.
Warmipimi ashtawan sumakkayta rikuni.
Suku mana alli warmimanta waranka mana alli karikunami tiyan.
Waranka warmikuna shuk karimanta alli kan.

39 Paykunata uyashpaka mana shuk warmipash alli tiyanmanchu.
Mana pitapash huchachinkachu ashalla shuk alli kashkamanta.
Shinapash achkakunami makimanta rin,
Imamantatak paypakpi allikayka hatun kan.

43 Nimapacha mana uyashkanichu shuk warmi karita mashkashkata,
Karimi warmitaka piñarishpa mashkan;
Maykanpash kariman kushilla kuchuyakpika 
Chaymanta huchachik karika tiyanchu.

47 Pachakamakka warmitami ashtawan kuyan tukuy mamapachata yalli.
Shukta achkata kuyashkamanta hawapachamanta uriyamushka.
Chay warmimi ñukanchikwan pakta kan.
Paymantami tukuy warmikuna allita rikushka kan.

51 Michki warmitami huntakta munanan,
Tukuy karaymanta yalli ashtawan hawalla kan.
Puncha tutapash sumakta kushiyachin.
Payta rimashpaka hatun pinkanayaymi.

55 Mamapachapika chay shina sumakka mana tiyanchu
Shuk lluchulla warmi kari ukupi sirikuk.
Ishkay rikrawan paskashpa chaskin,
Kari ima munanashkata payman rurachun.

59 Paypak ukkuta chukrichikpipash,
Mana imata ninchu, hucha illaktapash yalli.
Chukripash mana nananchu hawallami tukun.
Ishkantinmi sumakta kushiyarishpa sakirin.

63 Maykapash payta mana alli nik sinchita nik tiyanchu
Kipaman mana allita rimanchu.
Maykanpash shina rurakka mana tukuychu kari kan.
Imamanta chay sumak kakta mana riksichun.
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IV. SAWARISHKAKUNAPAK ARAWI

1 Ñukapak pachakamak, ñukapak yuyaymanta mana ñuka warmita anchuchipay.
Paymimi chaskin ñukapash chaskini.

3 Ñukata chaskikka shukpak chaskikpashmi kan.
Ñuka kawsayka ishkayta chaskikmi kashka.
Shukmantaka kushilla kasha, ñuka kawsaykamaka.
Kutishuktaka mana, piñaymanta hapichikpika kasha.

7 Shukpak warmita kuyak.
Kushiyarina rantika, mana allita charinkachu.
Ashalla pachakunata rikuy ushashun, ashtawan manchayta tiyanka,
shinaka mana shuyakukpillatakmi llakika tiyanka.

11 Shukpak warmita kuyayka yankamantami.
Ashalla kushikuymanta waranka llakikunata charinka.
Rikuyta ushasha, rimaytaka mana ushashachu, shinami ñuka llakika.
Payka paypak kusawan puñunka, ñukaka wayrata chaskisha.

15 Paypakman mana rita ushanichu, hatun llakipi chayakrini.
Shinaka wakinpika payka pachatapash mana charinchu.
Ñuka pachata charikpipash, manchaymanta washayanka,
achkata munakpika, kutishukpak rikrapi kanka.

19 Ñuka panpak allpapi tarpunkapak rikpipash
Uksha murukunapash ñukapakmi kanka,
Mana shukta kayshukta chari ushanichu;
Ñuka rurashkamantaka ashallata hapikrini mana yapataka pallashachu.
Ñukapak haynikunaka shukkunapak makipimi sakirinka,
Kipaman churi ushushiwan sawarinkapashchari.

25 Pipash paypak kuyashkata mana karankapak kanchu.
Mana yachanichu kutishukkunaka munanchu, ñukaka kaypi huchayani.
Ñukaka paypak kushawan rikushpaka llakirinimi.
Paykunaka kushilla kan, ñukaka wañukuni, paykunawan piñarishpa wañukuni.

29 Manachu ñukaka pitapash yankamanta karashpa huchachishachu.
Pipash mana munanmanchu ñuka kuyashkata kuyankapak.
Shuk kutinmi shukpak warmita kuyashkani.
Shutinta nini kusawan rikushpa huchachishpa ña wañukurkani.
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V. PAKALLA KUYAY

1 Shuk sumak alli warmi ñuka shunkuta shuwawashka.
Payta yurishpaka, tukatapash mana millpuy ushanichu.
Imatapash kayta kuyaymantaka kuyman kani.
Mana imata nita ushanichu payta llakichiniman yuyashpa.

5 Ñuka rirputa charishpaka ñuka kashkata riksichiman.
Ñuka ukuta upalla riksichiman.
Payka shinami riksinman imashina ñuka yuyashkata.
Mana yapa llakipi urmankapak.

9 May sumak wacharishka ñukapak llakichik kankapak.
Puncha tuta sinchi llakikichiwan.
Wakinpi paywan kashpaka, sinchi shunku tukun.
Ñuka llakita mana rimaytapash ushanichu.

13 Ñukata riksishpaka, kuyankimanmi. 
Ñuka kapak kakpika paypash ñusta kanman.
Pay chayta hapinman, pakta kawsayman kanchik.
Paypak wawakuna ñukapak wawakunapash wawkipura kanman.

17 Ñuka, ñuka shunkuman niman
Payka sinchi kutichita karanman.
Ñuka shunkuka tuksina kaspitapash yalli utka chaskinman 
Ñukaka utka wañushpa sakiriman.

21 Tutamanta kuyllurka tukuykunamanmi punchayachin.
Warmikunapuramantapash ñukata llakichinkuna.
May sumak, alli chaymantami ña wañukuni.
Paypak rikrapi samankapakka sumakta wacharishka.

25 Ñuka shunkuka payman rin.
Pachakamakka shinami ñukapakman apamunata munarka.
Paypak kaskupi ukupi ñukapak llakikuna yaykuchun.
Ñukapak kushikuyta allipi paktachinkapak.
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VI. KUYAYMANTA CHIKANYAY

1 Paymanta chikanyayta ushashpaka alli kayman.
Ñuka shinapash kuyankapakka mana kutinshuk warmi tiyanchu.

3 Shuk kuyashkata achkata kuyawashkani.
Ñuka nuna shunkupash paywan tsukrishkami.
Ñuka ñawipimi paypak sumak awaskata apani
Imapacha chayta yuyarishpaka ñuka wakcha shunkuna pakirinmi.

7 Kuyay kallarika may hatunmi,
Paywan kanata mana ima pacha shaykuymanchu.
Paymanta chikanyanata ñami shaykurini.
Payta rikunkakama llakillami kani.

11 ¡Ay! Ñuka kuyashkalla, imashinami llakichinki.
Imashinami shunkuka nanan kikinwan mana pakta kayta ushashpa.
Wacharishkankimi ñukapak llakichikkankapak.
Ñukapak llakika mana tiyanmanchu, yuyarikukpika.

15 Shuk tutallatami mutsurini kikinwan rimankapak,
Shuk suni tuta kachun munani, shuk killa shina,
Ñukapak llakikunata rimankapak pachata charinata munani
imata mana manchashpalla kikinwan rinanakunkapak.

19 Kunanmi hamutani, amawtay arawita:
“Pipash makipi charishpaka mana kacharinchu”
¡Ay, yallishka pachata tikrachita ushashpaka rurayman!
Mana kunan kaya llakita charimanchu.

23 Chay pachapi ñukaka kanpanta llakilla purirkani,
Kunanka ñukapash mana shinachu kani.
¡Ama llakichu! Kutishuk kuyay mana illankachu.
Shinapash ñami pacha kan, tukuchinkapak.

27 Ñukapash kikinpak llakita rakini, allimi yachanki,
mana ñukapak huchachu, kikin chikanyarichunka.
Kikinta kuyayka llakilla kankapakmi allikashka.
Ñuka kuyay kikinpi tukuy pachapimi kawsanka.
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VII. YANKAMANTA HUCHACHIK KUYAK

1 Mana allichu, ñuka kuyashka, tukuy pachapi llakilla kanaka.
Tukuy pachapichu kikinmanta llakirisha.

3 Shuk pachapimi sumak alli kuyashkata charirkani.
Kikinpak manñapi kashpaka, mana kunkarirkanichu.
Nima pacha mana kuyashkanichu payta shina.
Kunaka yuyarishpa kawsani mana wañuytapash ushashpa.

7 Maykanchari ñuka kuyashkata shuktikyachishka.
Mana imata ni ushanichu, pay kayka shukmi.
Achka pachakunatami ña mana rimanata munan.
Tapunami kani imatak tukushkata.

11 Pakalla paywan rimanami kani  
Tukuchinkapak mana shina kashpaka allichinkapak.
Mana alli chaskikpika, upyankapak sakirishachari.
Ñuka kayka payman yallita sakirini.

15 Ishkantimanta, pitak anchuchiwarka, ñuka kuyashka.
Achaka pachatami chikanyashka kanki.
Mana yuyarinichu ima pachapi illashkata.
Haku ishkantilla shuk pakalla kuskapi rimanaman.

19 Mana maypipash ñuka shina kuyaymanta wañukukta rikushkanichu;
Shukmanta llakirishkami kani, ñukaka payman mana imapash shina rikurinichu.
Ñuka yuyarishpaka, pay illakpash yalliman kani, 
shinapash ñuka yuyaymanta mana pichayta ushanichu.

23 ¡Alli runakuna! Ñuka kaskuka punchanta wakan,
ñuka sumak kuyashkata chinkachiskamanta.
Tukuy tutakunapi payta yankamanta huchachishpa yallini,
mana tupushpalla yankamanta huchachishpa, payka shukwankan yuyashpa.

27 ¡Ñuka Pachakamak! Kay kuyayta ñuka yuyaymanta anchuchipay
Ñuka ñawimanta paypak kayta pichaway.
Mana ñukawanllachun kan.
Ñukapash kaymanta ñawpakmanka pay illak yallinata ushashami.
Ñami allpaka mapayashka, mana mutsurinichu.
Munashpaka, kunamantaka kutinshuk chikanta maskasha.
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VIII. MUCHATA MAÑAYMANTA

1 “¡Pachakaman kamapay, warmi! Kunanka paktami kanchik.
Ñuka kapak kakpika kanka ñusta kakiman.
Shuk muchata kupay, ama rikupaychu.
Kikinmanta tukuypi llakilla kani, shinaka karashpaka allimi kanki”.

5 – “¡Chutay, kaymanta anchuri! Maykanmantak chainki.
Iñi, kan shina imatapash ruraktaka mana rikushkanichu.
Ama mana alli shimikunata nichu.
Shukman ni, kan yuyashka shinaka mana kanichu”.

9 – “Mana alli warmi kankiman, mana rimaypi rikuymanchu.
Imashina kashpa ñukata llakichiwanki.
Mana imatapash nishkata yuyanichu, ñuka yuyaypika.
Shuk muchata kunkapakka kanpakka mana sinchichu”.

13 – “Allitami riksini, kanpak muchaka shukta nisha ninmi”.
– “¡Warmi! Manarak nikpita kikinmi hamuktashkanki”.
– “Shinaka allimi, ama chayta rimaychu sakipay”.
– “Shukta rurakrini, ña mana kusha ninkichu:

17 Rikuy, mana sakishachu ñuka kawsay punchakama,
Kaypimi ruranki ñuka munashkata”.
- “Kunanka mana yankamanta ninkichu shutintami nikunki.
Kay karika kaypillatakchu chinpapura ninka.
Imatak ruray ushasha, kaparishachu” – shuk pachata upalla kashachu”.

22 – “Tirurirurí, tirurirurá. ¡Shamuy mucha, shukkunaka llukshichun.
Kutishuk pachapika michkilla rimanki, warmi.
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IX. KUYAU MUTSURIMANTA

1 – “¡Alli kayman! ¡May kushillami kani!
Ñuka munashkata kunanka ñuka ñawipi charini.

3 ¡Ñukapak kay! ¡Ashtawan munashka! Pakta rurapay;
apashkata apamupay, munashkata kusha”.

5 – “Mana kanpakta imata charinichu, ñuka yuyarishkamantaka.
Huntachishkankimi achkata piñayta shina tukushkata mana riksinata munanichu”.

7 – “Ama manchaychu, ama ima llakipash urmaychu.
Ñukanchik llakipika mana pi kamachik pakta rurakka tiyankachu”.

9 – “Mana imata mana alli rurashkanichu llakipi urmarinkapak,
Nima piñarita mana charinichu”.

11 – “Rikuy, ñuka kuyashka, shutinta willasha
Ñukallatakmi shuwashkanki ñukapakma kapay”.

13 – “Ñukaka mana shuwachu kani, shuwankapak pacha kani.
Mañanimi yankamanta ama ñukata huchachinkichikchu”.

15 – “Ñukapakka shuwami kanki mana uchillalla; 
Ñuka ashtawan mutsurishkata shuwaskanki”.

17 – “Mana shuk yachachishka runachu kani mana muyushpalla rimani,
hamutana munashpaka.

19 – “Shuk kari ashtawan munashka kuyashkapash,
Shunku nishka allita muskun.

21 –Ñukakak kunan mana puñuyta ushanichu, mana allí shunkuta charinichu.
Kanmantami ishkayllatak chinkachishkani, ñuka kuyashka.

23 Alli yuyakpika, mana allita shuwashkanki;
Ñukawan hatun llakita charinki, ima pachapika paktachisha.

25 –“Kanmi chinkachishkanki, Imamantatak ñukata huchachiwanki.
Maymantapash mana apamupashkankichu ñuka yuyarikpika.

27 – “Kuna shina sarun watapi, kan yuyakushkanki,
Chaymanta kikinman chayaskani, shinaka llakillami kani”.
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29 – “Chaytaka hawallami nina, kanmi kushiyachina yachanki mana allikunata.
Chay llakikunaka hatun shina rikurin”. 

31 - “May hatunmi kan chaymantami mana harkayta ushani.
Shutinta yachashpaka, ñukamanta llakita rikunkiman.

33 – “Llakikuna hatun kakpika, hanpikka mana illanchu.
Utka sanuyanki, kanpak aycha sumakta charin”.

35 – “Ñuka nanay aychalla kakpika, kaypimi hanpik tiyan, ari;
Shinapash pipash mana hanpita ushanchu kikin shinaka.

37 Kikinpak sumak kay shinallatak kikin allimi kanki
shuk utku chukrichita yallimi nanan. 

39 Ñuka nunami unkushka kapan kikinmi charipanki;
Kikinpak kuyaskata shina chaskipay, kanmantami tukuyta charini.

41 Kanmanta llakikuni, rikchikmi muskuni;
Shuk kuyak shimiwan nipay, ama takarishpa wañunkapak”.

43 – “Imatatak nichun munanki chay chikanmanta,
Kutishuk ñuka shina tiyanchu, mana ashalla kanchu”.

45 – “Tukuykunapak hawami achkata kuyani
Kikinpak kuyaypak rantika tukuy mamapachata kuyman.

47 Ñuka llakika hatunmi, shutinta nina yachani.
¡Ñuka kuyashkakulla! Ishkantilla upalla rimapashun”. 
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X. KUYAYMANTA SINCHIKUNA

1 – “Sakipay chayakuchun, ñuka kuyashka!
Karuyashkamanta llakirinchikmi”.

3 – “Kuyashka, karuyapashun, mañapani,
Runakuna mana allita rimay kallarishkakuna.
Shayaripashunchik, manarak chimpapurashpatak,
Ama runakuna asichun. 

7 – “¡Ay kuyashka, ñukapak mana allikuna.
Kikinpak manñapika mana imapachapash sawarimanchu.
Achka llakimi kawsaypi chikanyanaka.
Utkachu sakinata munanki”.

11 – “Ñukapash kanta shutinta kuyani, 
Kuyay illaymanta mana shitani,
Pachakamaymanta manchay hunta kani.
Ñami achkata huyayashkanchik”.

15 – “Kuyashka, shinapash chayrak wamrakuna kanchik!
Pachakamakta yuyarinkapak pachakuna tiyankami.
Chayrak pakta kanata mutsurinchikmi.
Kunan chikanyanaka nanaymi”.

19 – “Kay huchapi wañushpaka
Ñuka nuna llakirinkami.
Ama ashtawan ñukamanta llullashpa wanarichu,
Ñukapakman ama kuchuyaychu”.

23 – “Ñuka nuna ukupi hatun rikuchita charini:
Ñuka kuyayta kushkamanta
Pachakamak munashkami
Paykunamanta mana rimayta ushanichu”.

27 – “Ñukaman chay arawita sakipay,
Chinkarishkata sakinki!
Ñukata ama imatapash nishpa sakipay.
Mana allita riksinkichu”.
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31 – “¡Imamantatak shinapachata shimita ninki!
Shina sinchillatak katinki.
Kallaripika ñuka shunkuta apashkanki
kipamanka ñuka aychata hapishkanki.

35 – “Ama kutichipaychu chay tapuykunata,
chayllapi tukuchichun munani.
Ñukanchik wasipi yachay chayakpika 
Ishkantinmi chinkarishun.

39 – “Runakunaka tukuy pachapichu rikun.
Ñukaka kanmanta upalla shamuni.
Kanmi ima pacha kashkata yachanki.
Ñuka wasiman mana shamushpapash mana ima tukunchu”.

43 – “Puru sinkushkaka tukyanmi.
Kanimi hatun makanakuymanta harkanki.
Ama imata nishpalla sakipay, mañanimi.
Ñukawanka mana allita tarinkichu”.

47 – “Ñuka kuyashka, shutinta nipani.
Ñuka kawsayka kanpimi tiyan.
Ñukapakka allimi kan nini
tukuy llaktayuk kana”.

51 – “¡Chay kamita sakipay!
Upallachun mañapani.
¡Kay pachapi sumakmi Pachakamakta yuyarinkapak!
Kutishuk warmita hapishpa ñukaman sakipay”.

55 – “Pachakamakmanta manchay mishashka
Shinachu kachanata munanki.
Manarak kaymanta anchurishpatak 
Ñuka munashkata ruranki”.

59 – “Kunanka sinchiyachinata munankishu.
Kunanllapash sakipay.
Kutishuk puncha kanman shamushami
Shinaka kan munashkata ruranki”.

63 – “Kaypimi ñawpa arawi tiyan:
Maykan makipi charishpa sakishpaka
Munashka pachapika ña mana charinkachu.
¡Ña rimaytaka shinalla, makita churashunchik!
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67 – “Ñami kan munashkata rurashkanki.
Pinkaymanta pakashkanki.
Ñuka kayta mana munani.
Kuna pampak wasiman shamushkamanta.

71 – “Ama piñapaychu, ñuka kuyashka!
Kayman kikinpak rikuyta tikrachipay.
Ñukapi mashita chainki.
Shuk mana alli karipi mañankiman”.
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XI. MANA ALLI PACHACHU KAYMANTA ANCHURI 

1 Kunanka muchuk atipaytachu charishun.
Hatun raymi tukuchishka kipachu kayachinka.
Ama shina alli warmi kapaychu.
Ñami kikin kashkata karakrini.
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XII. SINCHI KUYAYMANTA

1 Ñuka ñawika shuk sumak alli warmipi rikushka.
Paypay yuyaywanka may llaktapipash mana charinchu.
Shutinta nichun mañarkani.
Paywan sumakta allichina tiyarkami.

5 Manarak uni kakpillatak kutichishka.
- Yuyarinki ñukaka sumakta kuyashkata,
Shinaka ñukataka mana ña tarinkichu, willanimi.
Muspak wamra kashpapash, mana kanpakchu kani.

9 – “Allimi wamra kanki, yuyaysapa kanki.
Yachapanimi, utkami kanmanta llakilla tukuni.
Kanpak kuyashkata shina chaskipay, kawsachun munashpaka.
Hatun rurayta charinki, kanmanta wañukuni.

13 – “Mana allichu ñukapak allimanta raymita rurayka.
Mana kay shina rimanallachu.
Kan yachankimi washata rimayka mana allikakta.
Ñukaka muspa kani, mana amawtachu kani, mana hamutay ushanichu.

17 – “Kan munashpaka upalla saki.
Pipash mana hamutankachu ishkantin kuyashkata.
Shuk kutin makalla rimanakunkapak pachata kupay.
Ñukawan rimashpaka mana nimatapash rurankachu.

21 – “Runakunaka mana allita rurakpika utkami yachankuna.
Ñukapakkunaka ñukamanta mana allita rurashkata 
rikushpaka pinkanayachinkunami.
Kan ñuka mana pakta kawsay ushanchikchu.
¡Upalla ri ña! Allimi kanka.

25 – “Chay shimiwan ñuka shunkuta llakichiwanki.
Kanmanta yuyayka may hatunmi kan.
Ima, kunanllatak mana kanmanta kushikuyta tarishpaka,
Ñuka nunaka aychamanta llukshishpa rinka.

29 – “Nuna rishkamantaka sinchi nanaymi.
Chay shina nanaymantapash kanpakka sinchiyarinka.
Upalla sakipay chay mana paktachimanta.
Iñipay, mana imatapash tarinkichu.
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33 – “Imashinatak kawsayta ushasha kanwan mana allikashpaka.
Ñukapak shunku nunapash kanpakmi.
Pipash mana shunku nuna illakka kawsay ushanchu.
Kan ñukawan pakta kawsayta ushashunmi.

37 – “Apuk, kan atipayka may hatunmi.
Ñukapak iñi, tukuy pachapak upalla kashpaka allikankiman.
Ishkay shimipilla shutinta uyapay, munanayanchu:
Mana kanpak kanata munanichu.

41 – “Ñami shina ninata yacharkani.
Warmi mana allita kuyaywan kakpika,
Tukuy kuyaykunami chinkarishka kan, ñukami kallaripika.
Ama mana allita apapaychu ñuka munayta.

45 Ñuka shina karika shitashka maypipash tiyanchu.
Ñuka kuyashka mana kuyawanchu ñukaka mana nita ushanichu.
Maykan mana munakta katishpa purik shina rikurin.
Shinaka, imapak mana kuyaktaka kuyasha.

49 Ñuka Pachakamaklla, ñuka shunkuta allichipay.
Ñukapash mana shina kashkata rikuchinkapak, pay shinallatak.
Mana allita rikuchina rantika alli kanka, ashtawan sinchi rurashpapash.
Ñukapash mana munaktaka shitasha.

53 ¡Warmi illaymanta ñukarantimi wañusha!
Tukuykunatami unachisha; chaymi alli kan. 
Paywan mana allita ruray ushanichu, ñuka nunata llakichini.
Paypak rantimanta piñashpalla yallini.
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XIII. MOSEN BERNAT ETXAPARE RUNAPA TAKI

1 Mosen Bernat,  imashina rinata yachashka kashpaka,
Bearne chayankakama mana shuyashpalla riman karkani.

3 Imapash tukuna kashpaka, mana kichuy tukuyman.
Ñukata, mana ima alli huchayuyk,
Ashata yuyashkallami mana kamachikta rurashka.
Kapakpak ñawpakman pushashka, mana ima huchayuk kashpalla.

7 Kapak, ñuka apuk, utka kushuyachun willashkakuna.
Piñakani nikta uyashkani, mana ñuka huchayukchu kashka.
Ama piñachikkunaman mana allita karankapak.
Ama mitikushpa rinkapak mana huchayuk kashpami kuchuyashkani.

11 Mana chayashka kashpaka mana alli kayma karkani, huchayuk shina 
rikurima karkani,
ashtawan ñukata shina kan nishpa rikuyman karka.
Uyashka kashpaka kacharishka kayman karkani, 
Mana shina kashpaka, kipamanka achkata wanashkani.

15 Mana allichu shukkunamanta aspishpa mashkayka.
Tukuykuna piñachikta charishpaka ñukata yachaychik:
Allita apaychi alli rihukpika.
Mana allitaka manñamanmi sakina alli kan.

19 Ñukaka, llakillami kani, ñuka chakiwanllatak piñachikkunapak 
makiman chayashkani.
Kunanka imakunata alli rurashka kashpapash mana alli shina rikurinchu.
Mana alliman kashpapash, haynikunaman kuchuyayman karkani.
Shinapash, allikunallatak rurashpapash, huchayuk kaymankarkani.

23 Pipash mana huchamanta kishpirishkachu kan.
Shinami Pachakamaktapash wañuchishkakauna.
Ñukanchikka huchayukmi kanchik, mana mancharinichu hucha 
illaktapash yankamanta huchachinka.
Allimanta shuyana tukun, Pachakamakka chayanka.
Paymi maykan mana allita rurakkunataka paktachinka.
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29 ¡Ñukapak Pachakamak! Kanmi allita kamachinki.
Kanpakka hatun uchillapash paktami.
Maykapash yankamanta huchachishka,
Kishpichipay, mañapanimi, shutinta chayachun.

33 ¡Ñuka Pachakamaklla! Piñachikkunamanta kishpichipay
Ñukapakta mana allita rikushpaka kushiyaripay.
Shuk puncha kanpak makiwan llakichishkata rikuchun munani.
Ama ñukamanta asichu, imashina yuyakushpapash.

35 ¡Ñuka Pachakamaklla! Kanta mana uyashpalla huchayashkani!
Paykunamanta ama llakichipaychu, mañapanimi.
Mana yuyayta charinichu, kapakta lakichishkata,
Hatun llakikunata hapinkapak.

41 Kanta llakichishkamanta ñukatapash llakichinata munanki.
Ñuka kapakmanta shukkunamantapash chikanta rurasha.
Kan rurashkamanta sumakta yuyaychasha nini
piñachikkunapak llakikunata allita chaskinkapak,
kunak ñuka nuna llakinka kipamanka kishpirinka.
Kanka kanmanta nini, kutishukkuna imashina kashkata.

47 Tukuy llakikunami Pachakamak nishka chayamun.
Payka imashina kashkata hatunyashkami chaskin.
Mana imashina kashpaka, pitak wañuyman karka.
Ñukapak piñachikka llakichisha yuyashpaka yanapashkami.

51 Wakinkuna paykunamanta wañushka ñukaka chayrak kawsaywan kani.
Imashinatak iñinchik alliman llukshishpaka,
Allika utkami chayamunka, mana allipash utkamari chayamushka.
Maykan mana alli yallishka kashpaka mana yachanchu iman mana alli kashkata.

55 Allita rurashpaka kishpirishunmi, mana allita ruraymanta llakirishun.
Ñukaka mana yachanichu ima llaki, mana ima tiyashkatapash.
Kunakaripash Pachakamakka llakichinkami,
kaypillatakmi llakichinata yuyarishka.
Sumak kurika ninapi kunuchichun mutsurin.

60 Mana kanpak kachun munashpaka, mana llakichinkimanchu.
Taytaka paypak churita mana alli kakpika allichin.
Allitaka manaran wakaychishpalla pichana kan.
Pachakamakka paypakwan ñukata rurashka.
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64 Mosen Bernat, wishkashkaka, sinchimi,
ukupachaka ashtawan sinchimi. 
Kaypika chayrak kanta kuyakta charinki, ña llakiman kachashkaka 
mana charinchu.
Kay pachapi llakichiskaka utkami tukurin, kanpakka mana tukurinchu.

68 Kaypika mana ashtawan llakirinkichu llukshina munanaywanmi kanki.
Chaypi kawsakkunaka tukuy pachapakmi ninapi ktiyan.
Hatun llakiwan, mana hawalla, manchanaywan.
Chay tukuyta yuyarishpaka, allimanta shuyanki.

72 Shukunapak kunak kashkanki, kunaka kanllatatak kunay.
Kay llakita yuyarishpaka, chaypi kakta yuyari.
Chayta ushashpaka kunanka mana llakipichu kankiman,
Kaypillatakmi pachata yuyaywan charinkiman.

76 Kan shina kakpika sumakta kunankiman;
kunanka, kanllatatak kuna kanki,
achikta shina ama yallichun:
kanllapitak chinkachi shukkunataka achikyachi.

80 Kanmanta achkata mana allita rurashkakuna,
Pachakamakman tukuy ruraykunata minkana kanki.
Paymi tukuyma imatapash kunka:
Mana allita rurakkunamanka llakichinka, allita rurakkunamanka 
kushiyachinka ama llakilla kachun.

84 Kanllatatak ama llakichichu piñachishkamanta,
mana allikunaman ama llakichichun mañaychu.
Chaypika pachakamakma llullakunki,
Mana allipi tikrachin, kantaka kamachikman yallichin.

88 Kan piñachikkunata imata nishpaka,
kanllatami mana allipi sakikunki, 
kutinshuk shina mana imata nita ushankichu.
Nipay maypitak mana imata yachay tiyan.

92 ¡Ñuka Pachakamaklla! Kunan pacha hatun llakita charini:
Runakunaka llaktapi rurashka kan.
Ñuka mana huchayuk ama wishkashka wañunkapak,
Kawsaywan lluksinkapak ashata karapay,
Ama ñuka piñachik washata asichun:
“Chaypimi paypak kawsayta chinkachishka paypak hatun llakimanta.
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98 Kacharichishka shinami hatun charishkaka kan,
Chinami wishkana ukuka hatun mana alli kan.
Pipash ama ñuka shina umachipaychichu,
Pipash ama maykanpi iñipaychichu.
¡Ñuka Pachakamaklla! ñuka haynikunata harkapay.

Chashna kachun.
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XIV. WAKIN PURIKUNA

1 ¡Euskara,
Hawaman llukshi!
Garazi llakta
¡Haka kachun!
Paymi wasku shimita kushka
Payman chayashkapi churapay.

¡Euskara,
kanchaman llukshi!

8 Wakin runakunaka mana chaywanka
killkanata ushanachu yuyashkakuna.
Kunanka rikunchikmi
shina umachikushkata.

¡Euskara,
mamapachaman llukshi!

14 Shimikunapuramanta
ashallami riksishka kashka;
kunanka tukuykuna
sumakta rikushkata charinkimi.

¡Euskara,
Tukuy mamapachata puriy!

20 Tukuy kutin shukkunaka
Hatunyashkami;
Kunaka payka
Tukuykunapak hawapimi kanka.

¡Euskara!

25 Wasku runakunataka tukuykunami munashka
Shimitapash manarak riksishpatak,
Kunanka tukuykuna hamutanka
Ima euskara kashkata

¡Euskara!
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30 Kunankaman mana
killkashka kashkanki,
kunanmantaka tukuy
mamapachata purinki.

¡Euskara!

35 Frances shimi,
maykan shimipash
kunan pachapika
wasku shinaka mana tiyanchu.

¡Euskara,
Llukshi tushunaman!
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XV. TUSHUSHUNCHIK

1 Ñami euskara llukshishka, tukuykuna hakuchi tushunkapak.

2 ¡Euskara, Garazi llaktata tushuchipay!
Chaymantami chaskishkanki kunan maypi kanki.
Ñawpa pachapika washaman sakirishka shimi kashkanki,
kunanka tukuy shimikunamanta kallaripi kanki.

6 Wasku runakunaka tukuy kuskakunapimi kuyashka kashka,
Shinapash wakinkunaka shimita mana munakkunachu kashka.
Mana ima kamu killkashka tiyashkamanta.
Kunanmi sumak kashkata hamutanka.

10 Tukuy wasku runakuna umata hatachichi,
kay shimika sisayanka chapuyankapashmi.
Kapakkuna hatun apukkuna paymanta tapunkuna,
Killkashkakunata yachayta ushayman, munashpaka.

14 Chay munashkaka Garazi llaktapak churimi
kanpak shuk mashi, kunanka Burdeos llaktapi kawsan.
Paymi kallari killkata llukchishka.
Kaymantaka tukuy wasku runakunami karanata mutsurinchik.

18 Tirurirurí, tirurirurá. ¡Ashtawan tararí, ashtawan tarará!
Hakuchi tukuykuna tushunkapak, euskara ñanmanmi llukshikun.

KAY WAKCHA KAPAK
ASHTAWAN KUSHILLA KATICHUN.
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KUTINKUTINCHI TARIPAYKUNA

François Morpain, kay Burdeos llaktamanta killkata llukshichik rurak
yachakka, sumakta mañan:

Kay shuk kamu Linguae Vasconum Primitiae llukshichinkapakka achka
kull kitami mutsurishkanchik.

Chaymantami tukuy kamu killkata llukchikkunata ama chay kamukuta
rurachun nishpa mañashkanchik, shinallatak chay kamuta katukkunatapashmi
ama katuchun mañashkanchik, katukpika kimsa watata waranka pukchi tur-
onensa llakichina kashka. Chayta rurachun mañan.

Kay mañayta rikushpaka, Kamachik pushakka Morpain mañashkataka
waranka pukchi turonensa llakichinapak rurashka.

Parlamento Burdeos, ayriwa tukuri puncha waranka pichka pachak chusku
chunka pichka watapi.

Paktan 

De Pontac
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María Hilda CHALUISA PALLO 1972ko
irailaren 14an jaio zen La Cocha-n Pi-
laló-ko parrokian, Pujilí-ko kantoian,
Cotopaxiko herrialdean. Naziotasunez,
Ekua dorko kitxuarra da. Oraingoz
ezkon gabea. Ekuadorko Salletar Uni -
ber tsitate Politeknikoan Hezkuntza
Zientzietan li  zen  tziaduna, Kulturarteko
Oi na rrizko Irakaskuntza elebidunean
aipamen berezia izanez. Unibertsitate
berean Kulturarteko Oinarrizko Hez -
kun tzaren irakaslea da. 

Boliviako Cochabambako San Simon
Unibertsitate Nagusian Kulturarteko
Hez kuntza Elebidunean Magister titulua
du. Euskal Herriko Eskoriatzako Mon-
dragon Unibertsitatean Jatorrizko Hiz -
kun tza eta Nortasunen Garapeneko
Unibertsitate-Aditu Diploma dauka. 

Gaitasun Ikastaro eta hezkuntza espe-
rientzia ugari burutu ditu Andeetako
uniber tsitateetan, beti ere bertako indige-
nen eta nekazarien mugimenduaz eta
beren hezkuntza eta elebitasunaren gara-
penean arduraturik. 2001etik Cotopaxiko
Indigenen eta Nekazarien  Mugi men -
duaren Komunikazio-idazkaria izan da.
2002an Ketxua Hizkuntzaren II. Mundu-

Maria Hilda CHALUISA

PALLO

María Hilda CHALUISA PALLO nació el
14 de septiembre de 1972, en la co-
muna de La Cocha, parroquia de Pí-
laló, cantón de Pujilí, provincia de
Cotopaxi (Ecuador). Es de nacionali-
dad  Kichwa ecuatoriana. Soltera. Li-
cenciada en Ciencias de la Educación
con mención de Docencia Básica In-
tercultural Bilingüe en la Universidad
Politécnica Salesiana del Ecuador.
Profesora de Educación Básica Inter-
cultural en la misma universidad. 

Magister en Educación Intercultural
Bilingüe en la Universidad Mayor de
San Simón, Cochabamba-Bolivia. Di-
ploma de Experto Universitario en
“Desarrollo de Lenguas e Identidades
Originarias” en Mondragón Unibert-
sitatea. Eskoriatza en el  País Vasco.

Ha realizado numerosos cursos de
capacitación y experiencias educati-
vas en diferentes universidades andi-
nas, interesada siempre por el
movimiento indígena y campesino y
su desarrollo educativo y bilingüe.

Desde  2001 ha sido secretaria de Co-
municación del Movimiento Indígena y
Campesino de Cotopaxi. Participó  en
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Ba tza rrean esku hartu zuen Boliviako
Cocha bambako Unibertsitate Katolikoan,
bai, halaber, “Jakitearen Chaski”etan ere
Pujilí-ko Yachachikkunapa Hatun Ya-
chana Wasi deritzon Gaitasun-Ikastegian
(2005) eta “Ama zonia-Andeetako Mun-
duikuskera” ikastaroan eren Latacun-
gako hirian (2009). 

2004an DINEIBeko Historia eta Geo -
grafia arloko pedagogia-ekoizpena
bidera tzeaz arduratu zen. 2009tik Lata-
cungako “José Cruz Changoluisa” Hez -
kuntza Gune Elebidunean lanean
di har du, bertako irakasle eta zuzendari
gisa, Cotopaxiko probintzian. Neskato-
mutikoekin lan egitea atsegin du, bai eta
musika folklorikoa en tzutea ere. Era be-
rean kitxuar hizkuntza eta literaturaren
zalea da. 

Bere jatorrizko hizkuntzaz gainera,
hots, kitxueraz, ondo daki mintzatzen
eta idazten espainieraz ere.

2002 en el II Congreso Mundial de la
Lengua Quechua en la Universidad
Católica de Cochabamba, en Bolivia,
así como en la edición de los “Chaski
de Saber” en el Centro de Capacitación
Yachachikkunapa Hatun Yachana
Wasi (= ‘ Colegio Mayor para Profe-
sores’) de la ciudad de Pujilí (2005) y
en el curso de “Cosmovisión Andina
Amazónica” (2009) en la ciudad de
Latacunga.  

En el año 2004 se encargó del pro-
ceso de producción pedagógico del
área de Historia y Geografía en la DI-
NEIB. Desde 2009 ejerce como profe-
sora y directora del Centro Educativo
Bilingüe “José Cruz Changoluisa” de
Latacunga, en la provincia de Coto-
paxi. Le gusta su trabajo con los niños
y niñas en la escuela, así como escu-
char música folklórica y la lengua y la
literatura kichwas.

Habla y escribe perfectamente
kichwa y español. 
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César PILATAXI LECHÓN 1961eko urta-
rrilaren 28an jaio zen San Pablo Urku
erkidegoan (Ekuadorren). Etxekoen ja-
torriagatik eta jaiotzaz kitxuarra da,
etorkiz Kayambi kulturakoa. Bere
emaztearen izena Aida Maria da eta
hiru alaba eta bi seme dituzte: Mónica,
Pacha Sisa eta Achik,  eta Braulio eta
Sergio. Guztiak Cesarren  jaioterrian
bizi dira. 

Ekuadorren “Carlos Ubidia Albuja”
deritzon Nekazaritza-Abeltzaintzarako
Teknika Ikastegian Agronomia-tekni-
kari maila lortu zuen 1984an Otavalon,
Imbaburako probintzian. Quitoko Salle-
tar Unibertsitate Politeknikoan Tokiko
Garapen Jasangarrirako Kudeaketan
lizentziatu zen 2011a, eta urte berean
Euskal Herriko Mondragon Unibertsi-
tatean Soziolinguistikan Unibertsitate-
Aditu Diploma eskuratu zuen. 

Bere sorterriko eta nazioarteko ikastaro
eta mintegi askotan esku hartua izan da,
bioaniztasunaz, ingeniaritza genetiko eta
garapen iraungarriaz, Ekologiaz eta Per-
makulturaz, eta,  horretarako, egotaldiak
egin ditu Ekuadorren, Txilen, Bolivian,
Brasilen, Mexikon, Kuban, Suedian,

César PILATAXI LECHÓN nació el 28 de
enero de 1961 en  la comunidad de San
Pablo Urku (Ecuador). Por su origen
familiar es kichwa de nacimiento y per-
tenece a la cultura Kayambi. Su esposa
se llama Aida María, y tienen tres hijas
(Mónica, Pacha Sisa y Achik) y dos
hijos, (Braulio y Sergio). Viven en la
Comunidad de San Pablo Urku, en Ca-
yambe, Ecuador. 

Realizó los estudios de Técnico agró-
nomo en el Colegio Técnico Agrope-
cuario “Carlos Ubidia Albuja” en
Otavalo, provincia de Imbabura, en
1984. Se licenció en Gestión para el
Desarrollo Local Sostenible en la Uni-
versidad Politécnica Salesiana de
Quito, en 2011, y ese mismo año ob-
tuvo el diploma de Experto en Socio-
lingüística en la Universidad de
Mondragón del País Vasco. 

Ha asistido y participado en numero-
sos cursos y seminarios nacionales e in-
ternacionales sobre biodiversidad,
ingeniería Genética y Desarrollo Soste-
nible, Derechos de los Pueblos Indíge-
nas, Ecología, Proyectos de Educación
Superior y Permacultura,  con estancias

César PILATAXI LECHÓN
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Frantzian, Suomin, Italian eta Euskal He-
rrian. Kitxueraz, espainieraz etra italieraz
daki.

Administrazioan jardun du lanean,
ekoizpen, kultura, gizarte eta jatorrizko
herrien hezkuntzarako proiektuak gida-
tuz, eta Soziolinguistika, Giza Eskubi-
deen, Ingurunearen eta Andeetako
jakintza eta teknologia jatorren arloan
ikerketak eginez. Era berean Kawsay
Kultura Jatorren Fundazioaren Zuzen-
dari Betearazlea izan da (2011). Salletar
Uni ber tsitate Politeknikoko Irakaslea,
Ekuadorko Indigena Mugimenduaren
Historiaren Katedran II. 2009.  

Kayanbi herriaren munduikuskera,
antze eta musika jatorrari buruzko li-
buru bat prestatzen aritu da (Quiton,
2006), eta kitxuar herrietarako Elkar-
tasun-Gobernuak eratzeko proposamen
batzuen idazle, hor beren herrialde-es-
kubideak eta nazioaniztasuna aztertuz
(Quiton, 2006). Dolores Cacuangoren
Oinatzak, gure Historiaren Bilakabidea
(Quito, 2009). Erresistentzia; Ekua-
dorko Indigena Mugimenduaren
Proiektu Politikoa, Hogeita Bost Urteko
Borroka (Quito, 2012).

Antzinako musika jatorra jotzea eta
ikertzea atsegin du, bai eta bere arba-
soen historia ikertu eta idaztea ere. Hitz
gu txitan, bere jatorrizko kultura, hiz-
kuntza landu eta bere herriaren zerbit-
zuan lanean jardutea.  

en Ecuador, Bolivia, Chile, Brasil, Mé-
xico, Cuba, Suecia, Francia, Finlandia,
Italia y el País Vasco. Idiomas que  co-
noce: kichwa, español e italiano.

Ha trabajado en la administración,
dirigiendo proyectos  productivos, cul-
turales, sociales y de formación de los
pueblos indígenas, investigando en el
campo de la Sociolingüística, Derechos
Humanos, Medio Ambiente, Saberes y
tecnologías ancestrales an dinas. Direc-
tor Ejecutivo de la Fundación de Cul-
turas Indígenas Kawsay (2011).
Profesor de la Universidad Politécnica
Salesiana, en la Cátedra de Historia
del Movimiento Indígena II, 2009.

También ha tomado parte en la re-
dacción y publicación de libros sobre
la cosmovisión, arte y música indí-
gena del pueblo Kayambi (Quito,
2006), así como en la redacción de di-
versas propuestas sobre gobiernos Co-
munitarios de los pueblos Kichwas,
Derechos territoriales y Plurinaciona-
lidad (Quito, 2006) Las Huellas de
Dolores Cacuango, Nuestro Proceso
Histórico (Quito, 2009) Resistencia;
Proyecto Político Venticinco Años de
Lucha del Mo vi miento Indígena del
Ecuador (Quito, 2012) 

Le gusta tocar música ancestral, in-
vestigar y escribir la historia de sus
antepasados; trabajar por su cultura
y su lengua, sirviendo a su pueblo.
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maite du eta. Gizarte zerbitzurako
lanak ere egiten ditu, bereziki diabe-
tesa pairatzen duten pertsonei irakas-
ten, nork bere burua gaixotasun
horretatik zain dezan.

Etxepareren testuaren itzulpena
anaia bien lana izan da.

a la atención de personas que padecen
diabetes, para ayudarles en el manejo
personal de su enfermedad.

Ambos hermanos han colaborado en
la traducción de la obra de Etxepare. 
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Josephen anaia. Berau ere Libanon
jaioa, Ras-Baalbek herrian, 1945ean.
Euskal Herrian bizi da 1960. urtetik,
Bilboko hirian, hain zuzen. Bigarren
mailako ikasketak eta berezitasune-
koak Bilbon burutu zituen. Deustuko
Unibertsitatean arabiar hizkuntza eta
literaturako irakaslea izan da ha-
maika urtetan (1964-1974). Sektore
pribatuan ere lan egin du arabiar he-
rrialdeetarako eta Ipar Afrikarako
espor tazio-zuzendari gisa, garrantzi
handiko etxerako elektratresnen en-
presa batean. Eraikuntza-enpresa ba-
teko merka taritza-zuzendaria ere izan
da. Halaber, klimatizazio ekipoen
merkaturatze eta instalaziorako lan-
tegi baten sortzaile eta zuzendaria ere
izana da. Madrileko Itzultzaile Eskolan
arabiar hizkuntzaren diplomatura
dauka. Frantsesez, espai nieraz eta inge-
lesez ere mintzatzen daki.

Erlijiori dagokionez, katolikoa da.
Maria Luisa Arrieta andrearekin ez-
kondurik dago eta hiru seme-alaba
dituzte: Salima, José Francisco eta Va-
nessa. Zaletasunak: kirolak, igeriketa
eta, bereziki, mendizaletasuna. Atse-
gin du ibiltzea, eta, aldi berean, pe -
rretxikotan aritzea, mikologia biziki

Hermano de Joseph, nacido igual-
mente en el Líbano, en Ras-Baalbeck,
el año 1945.  Reside en el País Vasco
desde 1960, en la villa de Bilbao. Re-
alizó sus estudios secundarios y de es-
pecialidad en Bilbao. Ha sido profesor
de lengua y literatura árabes en la
Universidad de Deusto durante once
años (1964-1974). En el sector pri-
vado, ha trabajado como director de
Exportación para los países árabes y
norte de África en una importante
empresa industrial de aparatos elec-
trodomésticos y como director comer-
cial de una empresa de construcción.
Promotor y director de una empresa
de comercialización e instalación de
equipos de climatización. Diplomado
en lengua árabe en la escuela de Tra-
ductores de Madrid. Además habla
francés, español e inglés.

De religión católica. Casado con
Maria Luisa Arrieta y padre de 3
hijos: Salima, José Francisco y Va-
nessa. Aficiones: deportes, especial-
mente natación y montañismo. Le
encanta caminar y practicar, al mismo
tiempo, su otra gran afición, la mico-
logía. También dedica gran parte de
su tiempo a obras sociales, en especial

Shaalan HARES شعلان حارس
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Libanon jaioa da, 19391an, Ras-
Baalbek  herrian. Humanistika ikas-
ketak egin zituen Aita Paulisten
Apaizgaitegian, Harisan. Beiruteko
Banc de l’Industrie et du Travail de-
ritzonaren zuzendaria izan da eta urte
askotan  Beiruteko Crédit Financier
Commercial-ean egin  du lan. Ongi
jantzirik dago arabiar eta frantses
litera turan. Badaki ingelesez ere. Li-
banoko naziotasunaz gainera, badu
Kanadakoa ere.

Erlijioz katolikoa da, ekialdeko bi-
zantiar erritokoa. Bertako eliz kantu
tra di zionalean espezialista bikaina da
eta CD bat argitaratua dauka eliz tra-
dizioko kantuekin. Bere emazte zen-
duarekin, Jacqueline-rekin, Les
Cloches de Byzance ‘Bizantzioko kan-
paiak’ izeneko koruaren fundatzailea
izan zen. Hiru alaba ditu: Nicole, Ca-
role eta Myrna. Bere astia filantro-
piazko zereginen laguntzaile gisa
ematen du, eta Lions Club Internatio-
nal-eko kidea da, gizartearen aldeko
borondatezko lan pertsonala bultza -
tzea helburu. Irakurtzeko eta musika-
rako zaletasun handia dauka.

Joseph HARES جوزيف حارس

Nació en 1939 en el Líbano, en la lo-
calidad de Ras-Baalbeck. Estudió Hu-
manidades en el Seminario de los
padres Paulistas de Harisa. Ha diri-
gido la Banque de l’Industrie et du
Travail de Beirut. Ha trabajado du-
rante muchos años en el Crédit Finan-
cier Commercial de Beirut. Posee una
buena formación literaria en lengua
árabe y francesa. Habla igualmente
inglés. 

Es católico de rito oriental bizantino.
Especialista en canto tradicional litúr-
gico. Además de la libanesa, posee la
nacionalidad canadiense. Ha publi-
cado un CD con cantos tradicionales
religiosos. Ha sido fundador, con su
difunta esposa Jacqueline, del coro
Les Cloches de Byzance ‘Las campa-
nas de Bizancio’. Tiene tres hijas, Ni-
cole, Carole y Myrna. Dedica buena
parte de su tiempo a colaborar en la-
bores filantrópicas, y es miembro del
Lions Club International, cuyos obje-
tivos son fomentar el trabajo personal
voluntario en beneficio de la colecti-
vidad. Gran aficionado a la lectura y
a la música.
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